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Please read this user manual first!
Dear Customer,
We hope that your product, which has been produced in modern plants and 

checked under the most meticulous quality control procedures, will provide you 
an effective service.

Therefore, read this entire user manual carefully before using the product and 
keep it as a reference. If you handover the product to someone else, give the 
user manual as well.

The user manual will help you use the product in a fast and safe way.
•	 Read the manual before installing and operating the product.
•	 Make sure you read the safety instructions.
•	 Keep the manual in an easily accessible place as you may need it later. 
•	 Read the other documents given with the product.

Remember that this user manual is also applicable for several other models. 
Differences between models will be identified in the manual. 

Explanation of symbols
Throughout this user manual the following symbols are used:
CImportant information or useful tips.
AWarning against dangerous conditions for life and property.
BWarning against electric voltage.
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C	 Figures that take place in this instruction manual are schematic and may not 
correspond exactly with your product. If the subject parts are not included in the 
product you have purchased, then it is valid for other models.

1  Your refrigerator  

1.	 Control Panel
2.	 Flap (Fast-Freeze 

compartment)
3.	 Ice cube tray & Ice bank
4.	 Drawers
5.	 Adjustable front feet
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2  Important Safety Warnings
Please review the 

following information. 
Failure to observe this 
information may cause 
injuries or material 
damage. Otherwise, all 
warranty and reliability 
commitments will 
become invalid.
Original spare parts will 

be provided for 10 years, 
following the product 
purchasing date.
Intended use
This product is intended to 

be used
•	 indoors and in closed 

areas such as homes;
•	 in closed working 

environments such as 
stores and offices;

•	 in closed 
accommodation areas 
such as farm houses, 
hotels, pensions. 

•	 It should not be used 
outdoors.

 General safety
•	 When you want to 

dispose/scrap the 
product, we recommend 
you to consult the 
authorized service 
in order to learn the 
required information 
and authorized bodies.

•	 Consult your 
authorized service 
for all your questions 
and problems related 
to the refrigerator. Do 
not intervene or let 
someone intervene to 
the refrigerator without 
notifying the authorised 
services.

•	 For products with a 
freezer compartment; 
Do not eat cone ice 
cream and ice cubes 
immediately after you 
take them out of the 
freezer compartment! 
(This may cause 
frostbite in your mouth.) 

•	 For products with a 
freezer compartment; 
Do not put bottled 
and canned liquid 
beverages in the 
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freezer compartment. 
Otherwise, these may 
burst. 

•	 Do not touch frozen 
food by hand; they may 
stick to your hand. 

•	 Unplug your refrigerator 
before cleaning or 
defrosting.

•	 Vapor and vaporized 
cleaning materials 
should never be used in 
cleaning and defrosting 
processes of your 
refrigerator. In such 
cases, the vapor may 
get in contact with the 
electrical parts and 
cause short circuit or 
electric shock. 

•	 Never use the parts on 
your refrigerator such as 
the door as a means of 
support or step. 

•	 Do not use electrical 
devices inside the 
refrigerator.

•	 Do not damage the 
parts, where the 
refrigerant is circulating, 
with drilling or cutting 
tools. The refrigerant 
that might blow out 

when the gas channels 
of the evaporator, pipe 
extensions or surface 
coatings are punctured 
causes skin irritations 
and eye injuries.

•	 Do not cover or block 
the ventilation holes on 
your refrigerator with 
any material.

•	 Electrical devices must 
be repaired by only 
authorised persons. 
Repairs performed by 
incompetent persons 
create a risk for the user.

•	 In case of any failure or 
during a maintenance or 
repair work, disconnect 
your refrigerator’s mains 
supply by either turning 
off the relevant fuse 
or unplugging your 
appliance. 

•	 Do not pull by the cable 
when pulling off the 
plug. 

•	 Ensure highly alcoholic 
beverages are stored 
securely with the lid 
fastened and placed 
upright. 
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house complies with 
standards.

•	 Exposing the product 
to rain, snow, sun and 
wind is dangerous with 
respect to electrical 
safety.

•	 Contact authorized 
service when there is a 
power cable damage to 
avoid danger.

•	 Never plug the 
refrigerator into the 
wall outlet during 
installation. Otherwise, 
risk of death or serious 
injury may arise.

•	 This refrigerator is 
intended for only 
storing food items. It 
must not be used for 
any other purpose.

•	 Label of technical 
specifications is located 
on the left wall inside 
the refrigerator.

•	 Never connect 
your refrigerator to 
electricity-saving 
systems; they may 
damage the refrigerator.

•	 If there is a blue light 
on the refrigerator, do 

•	 Never store spray cans 
containing flammable 
and explosive 
substances in the 
refrigerator.

•	 Do not use mechanical 
devices or other means 
to accelerate the 
defrosting process, 
other than those 
recommended by the 
manufacturer.

•	 This product is not 
intended to be used by 
persons with physical, 
sensory or mental 
disorders or unlearned 
or inexperienced 
people (including 
children) unless they are 
attended by a person 
who will be responsible 
for their safety or who 
will instruct them 
accordingly for use of 
the product

•	 Do not operate a 
damaged refrigerator. 
Consult with the service 
agent if you have any 
concerns.

•	 Electrical safety of your 
refrigerator shall be 
guaranteed only if the 
earth system in your 
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not look at the blue light 
with optical tools.

•	 For manually controlled 
refrigerators, wait for at 
least 5 minutes to start 
the refrigerator after 
power failure.

•	 This operation manual 
should be handed in to 
the new owner of the 
product when it is given 
to others.

•	 Avoid causing damage 
on power cable when 
transporting the 
refrigerator. Bending 
cable may cause fire. 
Never place heavy 
objects on power cable. 
Do not touch the plug 
with wet hands when 
plugging the product

•	 Do not plug the 
refrigerator if the wall 
outlet is loose.

•	 Water should not be 
sprayed on inner or 
outer parts of the 
product for safety 
purposes.

•	 Do not spray 
substances containing 
inflammable gases such 
as propane gas near the 
refrigerator to avoid fire 
and explosion risk.

•	 Never place containers 
filled with water on top 
of the refrigerator; in 
the event of spillages, 
this may cause electric 
shock or fire.

•	 Do not overload the 
refrigerator with food. 
If overloaded, the food 
items may fall down and 
hurt you and damage 
refrigerator when you 
open the door. 

•	 Never place objects on 
top of the refrigerator; 
otherwise, these 
objects may fall down 
when you open or close 
the refrigerator’s door.

•	 As they require a precise 
temperature, vaccines, 
heat-sensitive medicine 
and scientific materials 
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and etc. should not be 
kept in the refrigerator.

•	 If not to be used for a 
long time, refrigerator 
should be unplugged. 
A possible problem in 
power cable may cause 
fire.

•	 Refrigerator may move 
if adjustable legs are not 
properly secured on the 
floor. Properly securing 
adjustable legs on the 
floor can prevent the 
refrigerator to move.

•	 When carrying the 
refrigerator, do not hold 
it from door handle. 
Otherwise, it may be 
snapped.

•	 When you have to place 
your product next to 
another refrigerator or 
freezer, the distance 
between devices 
should be at least 8cm. 
Otherwise, adjacent 
side walls may be 
humidified.

•	 The product shall never 
be used while the 
compartment which 
is located at the top or 
back of your product 

and in which electronic 
boards are available 
(electronic board box 
cover) (1) is open.

1

1

For products with a 
water dispenser;
•	 Pressure for cold water 

inlet shall be maximum 
90 psi (6.2 bar). If your 
water pressure exceeds 
80 psi (5.5 bar), use a 
pressure limiting valve 
in your mains system. If 
you do not know how 
to check your water 
pressure, ask for the 
help of a professional 
plumber.

•	 If there is risk of water 
hammer effect in your 
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installation, always 
use a water hammer 
prevention equipment 
in your installation. 
Consult Professional 
plumbers is you are not 
sure that there is no 
water hammer effect 
in your installation.

•	 Do not install on the 
hot water inlet. Take 
precautions against 
of the risk of freezing 
of the hoses. Water 
temperature operating 
interval shall be 33°F 
(0.6°C) minimum 
and 100°F (38°C) 
maximum.

•	 Use only potable water.
Child safety
•	 If the door has a lock, 

the key should be kept 
away from reach of 
children.

•	 Children must be 
supervised to prevent 
them from tampering 
with the product.

Compliance with WEEE 
Directive and Disposing of 
the Waste Product: 

This product complies 
with EU WEEE  Directive 
(2012/19/EU). This product 
bears a classification 
symbol for waste electrical 
and electronic equipment 

(WEEE).
This product has been manufactured 

with high quality parts and materials 
which can be reused and are suitable 
for recycling. Therefore, do not dispose 
the product with normal domestic 
waste at the end of its service life. 
Take it to a collection point for the 
recycling of electrical and electronic 
equipment. Please consult your 
local authorities to learn the nearest 
collection point. Help protect the 
environment and natural resources by 
recycling used products. For children’s 
safety, cut the power cable and break 
the locking mechanism of the door, if 
any, so that it will be non-functional 
before disposing of the product.
Package information

Packaging materials of the product 
are manufactured from recyclable 
materials in accordance with our 
National Environment Regulations. Do 
not dispose of the packaging materials 
together with the domestic or other 
wastes. Take them to the packaging 
material collection points designated 
by the local authorities.
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Do not forget...
Any recycled substance is an 

indispensable matter for nature and 
our national asset wealth.

If you want to contribute to the 
re-evaluation of the packaging 
materials, you can consult to your 
environmentalist organizations or the 
municipalities where you are located.
HC warning
If your product's cooling system 
contains R600a: 

This gas is flammable. Therefore, pay 
attention to not damaging the cooling 
system and piping during usage 
and transportation. In the event of 
damage, keep your product away from 
potential fire sources that can cause 
the product catch a fire and ventilate 
the room in which the unit is placed. 
Ignore this warning if your 
product's cooling system contains 
R134a. 

Type of gas used in the product is 
stated in the type label which is on the 
left wall inside the refrigerator.

Never throw the product in fire for 
disposal.
Things to be done for 
energy saving
•	 Do not leave the doors of your 

refrigerator open for a long time.
•	 Do not put hot food or drinks in your 

refrigerator.
•	 Do not overload your refrigerator so 

that the air circulation inside of it is 
not prevented.

•	 Do not install your refrigerator 
under direct sunlight or near heat 
emitting appliances such as ovens, 

dishwashers or radiators. Keep your 
refrigerator at least 30cm away from 
heat emitting sources and at least 
5cm from electrical ovens.

•	 Pay attention to keep your food in 
closed containers.

•	 For products with a freezer 
compartment; You can store 
maximum amount of food items 
in the freezer when you remove 
the shelf or drawer of the freezer. 
Energy consumption value stated 
for your refrigerator has been 
determined by removing freezer 
shelf or drawer and under maximum 
load. There is no harm to use a shelf 
or drawer according to the shapes 
and size of food to be frozen.

•	 Thawing frozen food in fridge 
compartment will both provide 
energy saving and preserve the food 
quality.
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3  Installation
B	 In case the information which are 

given in the user manual are not 
taken into account, manufacturer 
will not assume any liability for this.

Points to be paid attention 
to when the relocation of 
the refrigerator

1.	 Your refrigerator should be 
unplugged.Before transportation of 
your refrigerator, it should be emptied 
and cleaned.

2.	 Before it is re-packaged, 
shelves, accessories, crisper, etc. 
inside your refrigerator should be 
fixed with adhesive tape and secured 
against impacts. Package should be 
bound with a thick tape or sound 
ropes and the transportation rules 
on the package should be strictly 
observed.

3.	 Original packaging and foam 
materials should be kept for future 
transportations or moving.

Before you start the refrigerator,
Check the following before you 
start to use your refrigerator:

1.	 Attach 2 plastic wedges as 
illustrated below. Plastic wedges 
are intended to keep the distance 
which will ensure the air circulation 
between your refrigerator and the 
wall. (The picture is drawn up as a 
representation and it is not identical 
with your product.)

2.	 Clean the interior of the 
refrigerator as recommended in the 
“Maintenance and cleaning” section.

3.	 Connect the plug of the 
refrigerator to the wall socket. When 
the fridge door is opened, fridge 
internal lamp will turn on.

4.	 When the compressor starts to 
operate, a sound will be heard. The 
liquid and gases sealed within the 
refrigeration system may also give 
rise to noise, even if the compressor 
is not running and this is quite normal. 

5.	 Front edges of the refrigerator 
may feel warm. This is normal. These 
areas are designed to be warm to 
avoid condensation.
Electrical connection

Connect your product to a grounded 
socket which is being protected by a 
fuse with the appropriate capacity.
Important:

The connection must be in 
compliance with national regulations.
•	 The power plug must be easily 

accessible after installation.
•	 Electrical safety of your refrigerator 

shall be guaranteed only if the earth 
system in your house complies with 
standards.
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Disposing of your old 
refrigerator

Dispose of your old refrigerator 
without giving any harm to the 
environment.
•	 You may consult your authorized 

dealer or waste collection center of 
your municipality about the disposal 
of your refrigerator.

Before disposing of your refrigerator, 
cut out the electric plug and, if there 
are any locks on the door, make them 
inoperable in order to protect children 
against any danger.
Placing and Installation
A If the entrance door of the 

room where the refrigerator will be 
installed is not wide enough for the 
refrigerator to pass through, then call 
the authorized service to have them 
remove the doors of your refrigerator 
and pass it sideways through the door. 

1.	 Install your refrigerator to a 
place that allows ease of use.

2.	 Keep your refrigerator away 
from heat sources, humid places and 
direct sunlight.

3.	 There must be appropriate air 
ventilation around your refrigerator 
in order to achieve an efficient 
operation. If the refrigerator is to be 
placed in a recess in the wall, there 
must be at least 5 cm distance with 
the ceiling and at least 5 cm with the 
wall. Do not place your product on the 
materials such as rug or carpet.

4.	 Place your refrigerator on an 
even floor surface to prevent jolts.

•	 The voltage stated on the label 
located at left inner side of your 
product should be equal to your 
network voltage.

•	 Extension cables and multi plugs 
must not be used for connection.

B	A damaged power cable must be 
replaced by a qualified electrician.

B	Product must not be operated 
before it is repaired! There is the risk 
of electric shock!

Disposing of the packaging
The packing materials may be 

dangerous for children. Keep the 
packing materials out of the reach 
of children or dispose of them by 
classifying them in accordance with 
the waste instructions stated by your 
local authorities. Do not throw away 
with regular house waste, throw away 
on packaging pick up spots designated 
by the local authorities.

The packing of your refrigerator is 
produced from recyclable materials.
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Adjusting the legs
If your refrigerator is unbalanced;
You can balance your refrigerator 

by turning its front legs as illustrated 
in the figure. The corner where the 
leg exists is lowered when you turn 
in the direction of black arrow and 
raised when you turn in the opposite 
direction. Taking help from someone 
to slightly lift the refrigerator will 
facilitate this process.
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Reversing the doors

Proceed in numerical order .

8

5

(12)

180°

45 °

32
1

6

4

9
7

10

11

14

12

16

16

13

15
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4  Preparation
•	 Your cooler/freezer should be 

installed at least 30 cm away from 
heat sources such as hobs, ovens, 
central heater and stoves and at 
least 5 cm away from electrical 
ovens and should not be located 
under direct sunlight.

•	 Please make sure that the interior 
of your cooler/freezer is cleaned 
thoroughly.

•	 If two coolers are to be installed side 
by side, there should be at least 2 cm 
distance between them.

•	 When you operate your cooler/
freezer for the first time, please 
observe the following instructions 
during the initial six hours.

•	 Its door should not be opened 
frequently.

•	 It must be operated empty without 
placing any food in it.

•	 Do not unplug your cooler/freezer. 
If a power failure occurs out of your 
control, please see the warnings in 
the “Recommended solutions for 
the problems” section.

•	 The baskets/drawers that are 
provided with the chill compartment 
must always be in use for low energy 
consumption and for better storage 
conditions.

•	 Food contact with the temperature 
sensor in the freezer compartment 
may increase energy consumption 
of the appliance. Thus any contact 
with the sensor(s) must be avoided.

•	 This product has been designed to 
function at ambient temperatures 
up to 43 °C (90 SDgrF). Even if the 
ambient temperature falls to -15 

°C, frozen food in the freezer does 
not thaw thanks to its Advanced 
Electronic Temperature Control 
System. For the first installation, the 
product should NOT be placed under 
low ambient temperatures. This is 
because the freezer cannot go down 
to standard operation temperature. 
When reaching continuous 
operation, the product can be moved 
to another place. Thus, later you can 
place your product in the garage 
or an unheated room without the 
concern of causing frozen food to 
get rotten. However, it is likely that 
above mentioned low temperatures 
may cause the freezing of the food 
in the fridge compartment; thus, 
please consume the food items in 
the fridge in a controlled way as 
needed. When ambient temperature 
goes back to normal, you may 
change button setting according to 
your need. 

•	 If the ambient temperature is 
below 0°C, the food in fridge 
compartment will freeze. Therefore, 
we recommend not using the fridge 
compartment in such low ambient 
temperatures. You may continue 
to use the freezer compartment as 
usual.

•	 In some models, the instrument 
panel automatically turns off 5 
minutes after the door has closed. 
It will be reactivated when the door 
has opened or pressed on any key. 

•	 Due to temperature change as 
a result of opening/closing the 
product door during operation, 
condensation on the door/body 
shelves and the glass containers is 
normal.
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5  Using your refrigerator
Setting the operating temperature

Warm Cold

The operating temperature is 
regulated by the temperature control.

1 = Lowest cooling setting (Warmest 
setting)

MAX. = Highest cooling setting 
(Coldest setting)

Please choose the setting according 
to the desired temperature.

The interior temperature also 
depends on ambient temperature, 
the frequency with which the door is 
opened and the amount of foods kept 
inside.    

Frequently opening the door causes 
the interior temperature to rise.

For this reason, it is recommended 
to close the door again as soon as 
possible after use.

The normal storage temperature of 
your appliance should be -18 °C (0 °F). 
Lower temperatures can be obtained 
by adjusting the thermostat knob 
towards Position MAX.

We recommend checking the 
temperature with a thermometer to 
ensure that the storage compartments 
are kept to the desired temperature. 
Remember to take the reading 
immediately since the thermometer 
temperature will rise very rapidly after 
you remove it from the freezer.
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Indicator lights

There are three coloured indicator 
lights located inside the appliance 
which show the operating mode of 
the freezer.

Amber Indicator
Illuminates when the thermostat 

knob is turned to MAX. position and 
stays on until the fast freeze operation 
is deactivated manually. 

Fast-freeze operation is for freezing 
fresh food.

Green Indicator
Illuminates when the appliance is 

connected to the mains and will glow 
as long as there is electricity present. 
The green indicator does not give any 
indication of the temperature inside 
the freezer.

Red Indicator High Temperature
Alarm

After the appliance is turned on for
the first time the alarm is not active
for 12 hours (The red LED indicator is
switched off).
After this period of time the red LED
indicator is switched on in the 

following
situations:
-If the appliance is overloaded with
fresh food -If the door is left open 

by mistake.In these situations the 

red LED indicator will continue to 
be switched on until the appliance 
reaches the preset temperature. If the 
red LED indicator is still switched on 
then wait for 24 hours before calling 
service.

Thermostat knob 
The thermostat knob is located on 

the indicator light frame.

Important:
When you press the fast-freeze 

switch or adjust the set temperature, 
there may be a short delay before the 
compressor starts to operate. This is 
normal and not a compressor fault.

Freezing

Freezing food
You can use the appliance for 

freezing fresh food as well as for 
storing pre-frozen food.

Please refer to the recommendations 
given on the packaging of your food.

• Attention
Do not freeze fizzy drinks, as the 

bottle may burst when the liquid in it 
is frozen.

Be careful with frozen products such 
as coloured ice-cubes.
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Do not exceed the freezing capacity 
of your appliance in 24 hours. See the 
rating label.  

In order to maintain the quality of the 
food, the freezing must be effected as 
rapidly as possible.

Thus, the freezing capacity will not 
be exceeded, and the temperature 
inside the freezer will not rise.

• Attention
Keep the already deep-frozen food 

always separated with freshly placed 
food.

When deep-freezing hot food, the 
cooling compressor will work until the 
food is completely frozen. This can 
temporarily cause excessive cooling 
of the refrigeration compartment.

If you find the freezer door difficult 
to open just after you have closed it, 
don’t worry. This is due to the pressure 
difference which will equalize and 
allow the door to open normally after 
a few minutes.

You will hear a vacuum sound just 
after closing the door. This is quite 
normal.
Fast freeze

If large amounts of fresh food are 
going to be frozen, adjust the control 
knob to max. 24 hours before putting 
the fresh food in the fast freeze 
compartment.

It is strongly recommended to 
keep the knob at MAX. position at  
least 24 hours to freeze maximum 
amount of fresh food declared as 
freezing capacity. Take special care 
not to mix frozen food and fresh food.

Remember to turn the thermostat 
knob  back to its previous 
position once food has frozen.

Defrosting of the appliance

Excessive build-up of ice will affect 
the freezing performance of your 
appliance.

It is therefore recommended that you 
defrost your appliance at least twice 
a year, or whenever the ice build-up 
exceeds 7 mm. 

Defrost your appliance when there is 
only little or no food in it.

Take out the deep-frozen food from 
the drawers. Wrap the deep-frozen 
food in several layers of paper, or a 
blanket, and keep it in a cold place.

Unplug the appliance or switch 
off the circuit breaker to start the 
defrosting process.

Take out the accessories (like shelf, 
drawer etc.) from the appliance and 
use a suitable container to collect the 
thawing water.

Use a sponge or a soft cloth to 
remove 

thawing water if necessary.
Keep the door open during 

defrosting.
For quicker defrosting, place 

containers with warm water inside 
the appliance.

Never use electrical devices, 
defrosting sprays or pointed or sharp-
edged objects such as knives or forks 
to remove the ice.
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After the defrosting is done, clean 
the inside (see the section ‘Cleaning 
and care’).

Reconnect the appliance to the 
mains. Place the frozen food into the 
drawers and slide the drawers into the 
freezer.

Making ice
*optional

Fill the ice container with water and 
place it into the freezer compartment. 
Your ice will be ready approximately in 
two hours.

You can remove the ice in the ice 
container by removing it from the 
freezer and twisting it.
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6  Maintenance and cleaning
ANever use gasoline, benzene or 

similar substances for cleaning 
purposes.

BWe recommend that you unplug the 
appliance before cleaning.

BNever use any sharp abrasive 
instrument, soap, household 
cleaner, detergent and wax polish 
for cleaning.

CUse lukewarm water to clean the 
cabinet of your refrigerator and wipe 
it dry.

CUse a damp cloth wrung out in 
a solution of one teaspoon of 
bicarbonate of soda to one pint of 
water to clean the interior and wipe 
it dry.

BMake sure that no water enters the 
lamp housing and other electrical 
items.

BIf your refrigerator is not going to 
be used for a long period of time, 
unplug the power cable, remove all 
food, clean it and leave the door ajar.

CCheck door seals regularly to ensure 
they are clean and free from food 
particles.

ATo remove door racks, remove all the 
contents and then simply push the 
door rack upwards from the base.

ANever use cleaning agents or water 
that contain chlorine to clean the 
outer surfaces and chromium coated 
parts of the product. Chlorine causes 
corrosion on such metal surfaces.

ADo not use sharp, abrasive tools, 
soap, household cleaning agents, 
detergents, kerosene, fuel oil, 
varnish etc. to prevent removal and 
deformation of the prints on the 
plastic part. Use lukewarm water 
and a soft cloth for cleaning and 
then wipe it dry.

Protection of plastic 
surfaces 
C	 Do not put the liquid oils or oil-

cooked meals in your refrigerator 
in unsealed containers as they 
damage the plastic surfaces of your 
refrigerator. In case of spilling or 
smearing oil on the plastic surfaces, 
clean and rinse the relevant part 
of the surface at once with warm 
water.
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7  Troubleshooting
Please review this list before calling the service. It will save your time and 

money. This list includes frequent complaints that are not arising from defective 
workmanship or material usage. Some of the features described here may not 
exist in your product.

The refrigerator does not operate. 
•	 The plug is not inserted into the socket correctly. >>>Insert the plug into the 

socket securely.
•	 The fuse of the socket which your refrigerator is connected to or the main 

fuse have blown out. >>>Check the fuse.
Condensation on the side wall of the fridge compartment (MULTIZONE, COOL 

CONTROL and FLEXI ZONE).
•	 Door has been opened frequently. >>>Do not open and close the door of 

refrigerator frequently.
•	 Ambient is very humid. >>>Do not install your refrigerator into highly humid 

places.
•	 Food containing liquid is stored in open containers. >>>Do not store food with 

liquid content in open containers.
•	 Door of the refrigerator is left ajar. >>>Close the door of the refrigerator.
•	 Thermostat is set to a very cold level. >>>Set the thermostat to a suitable 

level.
•	 Compressor is not running
•	 Protective thermic of the compressor will blow out during sudden power 

failures or plug-out plug-ins as the refrigerant pressure in the cooling 
system of the refrigerator has not been balanced yet. The refrigerator will 
start running approximately after 6 minutes. Please call the service if the 
refrigerator does not startup at the end of this period.

•	 The fridge is in defrost cycle. >>>This is normal for a full-automatically 
defrosting refrigerator. Defrosting cycle occurs periodically.

•	 The refrigerator is not plugged into the socket. >>>Make sure that the plug is 
fit into the socket.

•	 Temperature settings are not made correctly. >>>Select the suitable 
temperature value.

•	 There is a power outage. >>>Refrigerator returns to normal operation when 
the power restores.
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The operation noise increases when the refrigerator is running.
•	 The operating performance of the refrigerator may change due to the 

changes in the ambient temperature. It is normal and not a fault.
The refrigerator is running frequently or for a long time.

•	 New product may be wider than the previous one. Larger refrigerators operate 
for a longer period of time.

•	 The room temperature may be high. >>>It is normal that the product operates 
for longer periods in hot ambient.

•	 The refrigerator might be plugged in recently or might be loaded with food. 
>>>When the refrigerator is plugged in or loaded with food recently, it will 
take longer for it to attain the set temperature. This is normal.

•	 Large amounts of hot food might be put in the refrigerator recently. >>>Do 
not put hot food into the refrigerator.

•	 Doors might be opened frequently or left ajar for a long time. >>>The warm 
air that has entered into the refrigerator causes the refrigerator to run for 
longer periods. Do not open the doors frequently.

•	 Freezer or fridge compartment door might be left ajar. >>>Check if the doors 
are closed completely.

•	 The refrigerator is adjusted to a very low temperature. >>>Adjust the 
refrigerator temperature to a warmer degree and wait until the temperature is 
achieved.

•	 Door seal of the fridge or freezer may be soiled, worn out, broken or not 
properly seated. >>>Clean or replace the seal. Damaged/broken seal causes 
the refrigerator to run for a longer period of time in order to maintain the 
current temperature.

Freezer temperature is very low while the fridge temperature is sufficient.
•	 The freezer temperature is adjusted to a very low value. >>>Adjust the 

freezer temperature to a warmer degree and check.
Fridge temperature is very low while the freezer temperature is sufficient.

•	 The fridge temperature is adjusted to a very low value. >>>Adjust the fridge 
temperature to a warmer degree and check.

Food kept in the fridge compartment drawers is frozen.
•	 The fridge temperature is adjusted to a very high value. >>>Adjust the fridge 

temperature to a lower value and check.
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Temperature in the fridge or freezer is very high.
•	 The fridge temperature is adjusted to a very high value. >>>Fridge 

compartment temperature setting has an effect on the temperature of the 
freezer. Change the temperatures of the fridge or freezer and wait until the 
relevant compartments attain a sufficient temperature.

•	 Doors are opened frequently or left ajar for a long time. >>>Do not open the 
doors frequently.

•	 Door is ajar. >>>Close the door completely.
•	 The refrigerator is plugged in or loaded with food recently. >>>This is normal. 

When the refrigerator is plugged in or loaded with food recently, it will take 
longer for it to attain the set temperature.

•	 Large amounts of hot food might be put in the refrigerator recently. >>>Do 
not put hot food into the refrigerator.

•	 Vibrations or noise.
•	 The floor is not level or stable. >>> If the refrigerator rocks when moved 

slowly, balance it by adjusting its feet. Also make sure that the floor is strong 
enough to carry the refrigerator, and level.

•	 The items put onto the refrigerator may cause noise. >>>Remove the items 
on top of the refrigerator.

There are noises coming from the refrigerator like liquid flowing, spraying, 
etc.
•	 Liquid and gas flows occur in accordance with the operating principles of your 

refrigerator. It is normal and not a fault.
Whistle comes from the refrigerator.

•	 Fans are used in order to cool the refrigerator. It is normal and not a fault.
Condensation on the inner walls of refrigerator.

•	 Hot and humid weather increases icing and condensation. It is normal and not 
a fault. 

•	 Doors are opened frequently or left ajar for a long time. >>>Do not open the 
doors frequently. Close them if they are open.

•	 Door is ajar. >>>Close the door completely.
Humidity occurs on the outside of the refrigerator or between the doors.

•	 There might be humidity in the air; this is quite normal in humid weather. 
When the humidity is less, condensation will disappear.
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Bad odour inside the refrigerator.
•	 No regular cleaning is performed. >>>Clean the inside of the refrigerator 

regularly with a sponge, lukewarm water or carbonate dissolved in water.
•	 Some containers or package materials may cause the smell. >>>Use a 

different container or different brand packaging material.
•	 Food is put into the refrigerator in uncovered containers. >>>Keep the food in 

closed containers. Microorganisms spreading out from uncovered containers 
can cause unpleasant odours.

•	 Remove the foods that have expired best before dates and spoiled from the 
refrigerator.

The door is not closing.
•	 Food packages are preventing the door from closing. >>>Replace the 

packages that are obstructing the door.
•	 The refrigerator is not completely even on the floor. >>>Adjust the feet to 

balance the refrigerator.
•	 The floor is not level or strong. >>>Make sure that the floor is level and 

capable to carry the refrigerator.
Crispers are stuck.

•	 The food is touching the ceiling of the drawer. >>>Rearrange food in the 
drawer.
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Congélateur
Manuel d'utilisation



Veuillez d’abord lire la notice d’utilisation !
Cher client,
Nous espérons que votre produit, qui a été fabriqué dans des usines modernes 

et vérifié au terme des procédures de contrôle de qualité les plus méticuleuses, 
vous aidera efficacement.

Pour cette raison, nous vous conseillons de lire attentivement tout le manuel 
d’utilisation de votre produit avant de vous en servir, et de le conserver ensuite 
pour une utilisation ultérieure.

Le présent manuel
• Vous aidera à utiliser votre produit avec rapidité et sécurité.
• Lisez le manuel avant d’installer et de faire fonctionner votre produit.
• Respectez les instructions, notamment celles relatives à la sécurité.
• Conservez ce manuel dans un endroit facilement accessible car vous pouvez 

en avoir besoin ultérieurement. 
• En plus, lisez également les autres documents fournis avec votre produit.
Veuillez noter que ce manuel peut également être valide pour d’autres modèles. 

Symboles et descriptions
Vous retrouverez les symboles suivants dans le présent manuel :
C	 Informations importantes ou astuces.
A	 Avertissement relatif aux conditions dangereuses pour la vie et la 

propriété.
B	 Avertissement relatif à la tension électrique. 
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C	Les illustrations présentées dans cette notice d’utilisation sont schématiques 
et peuvent ne pas correspondre exactement à votre produit. Si des pièces 
présentées ne sont pas comprises dans le produit que vous avez acheté, elles 
sont valables pour d’autres modèles.

1  Votre Congélateur

1.	 Touches de Contrôle
2.	 Déflecteur (compartiment 

Congélation Rapide)
3.	 Bac à glaçons & pain de glace
4.	 Tiroirs
5.	 Pieds avant réglables
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2  Précautions de sécurité importantes
Veuillez examiner les 

informations suivantes : 
Cet appareil peut être 

utilisé par des enfants 
âgés d’au moins 8 ans 
et par des personnes 
ayant des capacités 
physiques, sensorielles 
ou mentales réduites ou 
dénuées d’expérience ou 
de connaissance, s’ils (si 
elles) sont correctement 
surveillé(e)s ou si des 
instructions relatives à 
l’utilisation de l’appareil 
en toute sécurité leur 
ont été données et si 
les risques encourus ont 
été appréhendées. Les 
enfants ne doivent pas 
jouer avec l’appareil. Le 
nettoyage et l’e
ntretien par l’usager 

ne doivent pas être 
effectués par des enfants 
sans surveillance.
Le non respect de 

ces consignes peut 
entraîner des blessures 
ou dommages matériels. 
Sinon, tout engagement 
lié à la garantie et à 
la fiabilité du produit 
devient invalide.

Les pièces détachées 
d’origine sont disponibles 
pendant 10 ans, à 
compter de la date d’achat 
du produit. 
Utilisation 
préconisée
	 Ce produit est prévu 

pour une utilisation
•	 en intérieur et dans des 

zones fermées telles 
que les maisons ;

•	 dans les 
environnements de 
travail fermés, tels que 
les magasins et les 
bureaux ;

•	 dans les lieux 
d'hébergement fermés, 
tels que les fermes, 
hôtels, pensions. 

•	 Il ne doit pas être utilisé 
en extérieur.
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Sécurité générale
•	 Si le cordon 

d’alimentation est 
endommagé, celui-ci 
doit être remplacé par 
le fabricant, ses agents 
agréés ou tout autre 
agent qualifié afin d’être 
à l’abri de tout danger.

•	 Avant de vous 
débarrasser de votre 
appareil, veuillez 
consulter les autorités 
locales ou votre 
revendeur pour 
connaître le mode 
opératoire et les 
organismes de collecte 
agréés.

•	 Consultez le service 
après-vente agréé 
concernant toutes 
questions ou problèmes 
relatifs au réfrigérateur. 
N’intervenez pas ou 
ne laissez personne 
intervenir sur le 
réfrigérateur sans le 
communiquer au service 
après-vente agréé.

•	 Pour les produits 
équipés d'un 
compartiment 
congélateur : ne 

mangez pas de cônes 
de crème glacée ou des 
glaçons immédiatement 
après les avoir sortis 
du compartiment de 
congélation ! (Cela 
pourrait provoquer des 
engelures). 

•	 Pour les produits 
équipés d'un 
compartiment 
congélateur : ne placez 
pas de boissons en 
bouteille ou en cannette 
dans le compartiment 
de congélation. Cela 
peut entraîner leur 
éclatement. 

•	 Ne touchez pas des 
produits congelés avec 
les mains, ils pourraient 
se coller à celles-ci. 

•	 Débranchez votre 
réfrigérateur avant de 
le nettoyer ou de le 
dégivrer.

•	 La vapeur et des 
matériaux de nettoyage 
pulvérisés ne doivent 
jamais être utilisés 
pour les processus 
de nettoyage ou de 
dégivrage de votre 
réfrigérateur. La vapeur 
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pourrait pénétrer dans 
les pièces électriques 
et provoquer des 
courts-circuits ou des 
électrocutions. 

•	 Ne jamais utiliser 
les pièces de votre 
réfrigérateur telles que 
la porte, comme un 
support ou une marche. 

•	 N’utilisez pas d’appareils 
électriques à l’intérieur 
du réfrigérateur.

•	 N’endommagez pas 
les pièces où circule 
le liquide réfrigérant 
avec des outils de 
forage ou coupants. 
Le liquide réfrigérant 
qui pourrait s’échapper 
si les canalisations de 
gaz de l’évaporateur, 
les rallonges de tuyau 
ou les revêtements de 
surface étaient percés, 
cela pourrait irriter la 
peau et provoquer des 
blessures aux yeux.

•	 Ne pas couvrir ou 
obstruer les orifices 
de ventilation du 
réfrigérateur.

•	 Les appareils 
électriques peuvent 
être réparés seulement 
par des personnes 
autorisées. Les 
réparations réalisées 
par des personnes 
ne présentant pas les 
compétences requises 
peuvent présenter un 
risque pour l’utilisateur.

•	 En cas de 
dysfonctionnement 
ou lors d'opérations 
d’entretien ou de 
réparation, débranchez 
l’alimentation électrique 
du réfrigérateur soit en 
désactivant le fusible 
correspondant, soit en 
débranchant l’appareil. 

•	 Assurez-vous que les 
boissons comportant 
un taux d’alcool très 
élevé sont conservées 
en sécurité avec leur 
couvercle fixé et placées 
en position verticale.

•	 Placez les boissons 
alcoolisées 
verticalement, 
dans des récipients 
convenablement 
fermés. 
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•	 Ne conservez jamais 
des aérosols contenant 
des substances 
inflammables et 
explosives dans le 
réfrigérateur.

•	 N’utilisez pas d'outils 
mécaniques ou autres 
dispositifs pour 
accélérer le processus 
de décongélation autres 
que ceux qui sont 
recommandés par le 
fabricant.

•	 Ce produit n'est 
pas conçu pour 
être utilisé par des 
personnes (enfants 
compris) souffrant de 
déficience physique, 
sensorielle, mentale, 
ou inexpérimentées, à 
moins d’avoir obtenu 
une autorisation 
auprès des personnes 
responsables de leur 
sécurité.

•	 Ne faites pas 
fonctionner un 
réfrigérateur 
endommagé. Consultez 
le service agréé en cas 
de problème.

•	 La sécurité électrique 
du réfrigérateur n’est 
assurée que si le 
système de mise à la 
terre de votre domicile 
est conforme aux 
normes en vigueur.

•	 L’exposition du produit 
à la pluie, la neige, 
au soleil ou au vent 
présente des risques 
concernant la sécurité 
électrique.

•	 Contactez le service 
agréé quand un câble 
d'alimentation est 
endommagé pour éviter 
tout danger.

•	 Ne branchez jamais 
le réfrigérateur à la 
prise murale au cours 
de l’installation. Vous 
vous exposeriez à un 
risque de mort ou à de 
blessures graves.

•	 Ce réfrigérateur est 
conçu seulement pour 
conserver des aliments. 
Par conséquent, il ne 
doit pas être utilisé à 
d'autres fins.

•	 L'étiquette avec les 
caractéristiques 
techniques est 
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située sur la parois 
gauche à l'intérieur du 
réfrigérateur.

•	 Ne branchez jamais 
votre réfrigérateur à des 
systèmes d'économie 
d'énergie, cela peut 
l'endommager.

•	 S’il y a une lumière bleue 
sur le réfrigérateur, ne 
la regardez ni avec vos 
yeux nus, ni avec des 
outils optiques pendant 
longtemps. 

•	 Pour les réfrigérateurs 
contrôlés 
manuellement, 
attendez au moins 5 
minutes pour allumer le 
réfrigérateur après une 
coupure de courant.

•	 Si cet appareil venait à 
changer de propriétaire, 
n'oubliez pas de 
remettre la présente 
notice d’utilisation au 
nouveau bénéficiaire.

•	 Evitez d'endommager 
le câble d'alimentation 
quand vous transportez 
le réfrigérateur. Tordre 
le câble peut entraîner 
un incendie. Ne 
placez jamais d'objets 

lourds sur le câble 
d'alimentation. 

•	 Évitez de toucher à la 
prise avec des mains 
mouillées au moment 
de brancher l'appareil.

•	 Évitez de brancher le 
réfrigérateur lorsque 
la prise de courant 
électrique a lâché.

•	 Pour des raisons de 
sécurité, évitez de 
pulvériser directement 
de l'eau sur les parties 
externes et internes du 
réfrigérateur.

•	 Ne pulvérisez pas de 
substances contenant 
des gaz inflammables 
comme du propane 
près du réfrigérateur 
pour éviter tout 
risque d'incendie et 
d'explosion.

•	 Ne placez jamais de 
récipients contenant 
de l'eau sur votre 
réfrigérateur, ils 
pourraient causer des 
chocs électriques ou un 
incendie.

•	 Évitez de surcharger 
le réfrigérateur avec 
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une quantité excessive 
d'aliments. S'il est 
surchargé, les aliments 
peuvent tomber, vous 
blesser et endommager 
le réfrigérateur quand 
vous ouvrez la porte. 

•	 Ne placez jamais 
d'objets au-dessus 
du réfrigérateur, ils 
pourraient tomber 
quand vous ouvrez 
ou fermez la porte du 
réfrigérateur.

•	 Les produits qui 
nécessitent un contrôle 
de température précis 
(vaccin, médicament 
sensible à la chaleur, 
matériels scientifiques, 
etc.) ne doivent pas 
être conservés dans le 
réfrigérateur.

•	 Si le réfrigérateur n'est 
pas utilisé pendant 
longtemps, il doit 
être débranché. Un 
problème avec le câble 
d'alimentation pourrait 
causer un incendie.

•	 Le réfrigérateur peut 
bouger si ses pieds 
réglables ne sont pas 
bien fixés sur le sol. Bien 

fixer les pieds réglables 
sur le sol peut empêcher 
le réfrigérateur de 
bouger.

•	 Quand vous transportez 
le réfrigérateur, ne le 
tenez pas par la poignée 
de la porte. Cela peut le 
casser.

•	 Quand vous devez 
placer votre produit près 
d'un autre réfrigérateur 
ou congélateur, la 
distance entre les 
appareils doit être d'au 
moins 8 cm. Sinon, les 
murs adjacents peuvent 
être humidifiés.

•	 Ne jamais utiliser le 
produit si la section 
située dans sa partie 
supérieure ou inférieure 
avec cartes de circuits 
imprimés électroniques 
à l’intérieur est ouverte 
(couvercle de cartes 
de circuits imprimés 
électroniques) (1).  
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Pour les appareils 
dotés d'une fontaine 
à eau
•	 La pression de l’eau 

froide à l’entrée ne doit 
pas excéder 90 psi (6.2 
bar). Si votre pression 
d’eau dépasse 80 psi 
(5,5 bar), utilisez une 
soupape de limitation 
de pression sur votre 
réseau de conduite. 
Si vous ne savez pas 
comment vérifiez 
la pression de l’eau, 
demandez l’assistance 
d’un plombier 
professionnel.

•	 S’il existe un risque 
d’effet coup de 
bélier sur votre 
installation, utilisez 
systématiquement 

un équipement de 
protection contre 
l’effet coup de bélier 
sur celle-ci. Consultez 
des plombiers 
professionnels si vous 
n’êtes pas sûr de la 
présence de cet effet 
sur votre installation.

•	 Ne l’installez pas sur 
l’entrée d’eau chaude. 
Prenez des précautions 
contre le risque de 
congélation des 
tuyaux. L’intervalle de 
fonctionnement de la 
température des eaux 
doit être de 33 F (0,6°C) 
au moins et de 100 F 
(38 C) au plus.

•	 Utilisez uniquement de 
l’eau potable.

Sécurité enfants
•	 Si la porte a un 

verrouillage, la clé doit 
rester hors de portée 
des enfants.

•	 Les enfants doivent être 
surveillés et empêchés 
de s'amuser avec le 
produit.
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Conformité avec la 
règlementation DEEE et 
mise au rebut des déchets

 Ce produit ne contient pas de 
matériaux dangereux et interdits 
décrits dans la « Règlementation sur ​​
le contrôle des déchets d'équipements 
électriques et électroniques » publié 
par le Ministère de l'Environnement 
et de l'Urbanisme. Conforme avec la 
règlementation DEEE.

Le présent produit a été 
fabriqué avec des pièces 
et du matériel de qualité 
supérieure susceptibles 
d'être réutilisés et adaptés 
au recyclage. Par 
conséquent, nous vous 

conseillons de ne pas le mettre au 
rebut aux côtés des ordures 
ménagères à la fin de sa durée de vie. 
Au contraire, rendez-vous dans un 
point de collecte pour le recyclage de 
tout matériel électrique et 
électronique. Veuillez vous rapprocher 
des autorités de votre localité pour 
plus d'informations concernant le 
point de collecte le plus proche. Aidez-
nous à protéger l'environnement et les 
ressources naturelles en recyclant les 
produits usagés. Pour la sécurité des 
enfants, coupez le câble d'alimentation 
et le mécanisme de verrouillage de la 
porte, le cas échéant. Ce faisant, vous 
rendez l'appareil inopérant avant sa 
mise au rebut.
Informations relatives à 
l'emballage

Les matériaux d'emballage de cet 
appareil sont fabriqués à partir de 
matériaux recyclables, conformément 
à nos Réglementations Nationales 

en Environnement. Ne mélangez pas 
les matériaux d'emballage avec les 
déchets domestiques ou d'autres 
déchets. Amenez-les aux points de 
collecte des matériaux d'emballage, 
désignés par les autorités locales.
N'oubliez pas...

Pour la préservation de la nature et 
de notre santé, il est indispensable de 
recycler les matières.

Si vous voulez contribuer au 
recyclage des matériaux d'emballage, 
vous pouvez vous renseigner auprès 
d'organisations environnementales 
ou de l'autorité locale proche de votre 
domicile.
Avertissement HC
Si le système de refroidissement 
de votre appareil contient R600a : 

Ce gaz est inflammable. Par 
conséquent, veuillez prendre garde 
à ne pas endommager le système de 
refroidissement et les tuyauteries lors 
de son utilisation ou de son transport. 
En cas de dommages, éloignez votre 
produit de toute source potentielle 
de flammes susceptible de provoquer 
l’incendie de l’appareil. De même, 
placez le produit dans une pièce aérée. 
Ne tenez pas compte de cet 
avertissement si le système de 
refroidissement de votre appareil 
contient R134a. 

Le type de gaz utilisé dans l'appareil 
est mentionné sur la plaque 
signalétique située sur la paroi gauche 
de l'intérieur du réfrigérateur.

Ne jetez jamais l'appareil au feu pour 
vous en débarrasser.
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Mesures d’économie 
d’énergie
•	 Ne laissez pas les portes du 

réfrigérateur ouvertes pendant une 
durée prolongée.

•	 N’introduisez pas de denrées 
ou de boissons chaudes dans le 
réfrigérateur.

•	 Ne surchargez pas le réfrigérateur 
pour ne pas obstruer pas la 
circulation d'air à l’intérieur.

•	 N’installez pas le réfrigérateur à 
la lumière directe du soleil ou près 
d’appareil émettant de la chaleur 
tels qu’un four, un lave-vaisselle 
ou un radiateur. Maintenez une 
distance d'au moins 30 cm entre 
votre réfrigérateur et toute source 
de chaleur, et à une distance de 5cm 
d'un four électrique.

•	 Veillez à conserver vos denrées dans 
des récipients fermés.

•	 Pour les produits équipés d'un 
compartiment congélateur : vous 
pouvez conserver une quantité 
maximale d'aliments dans le 
congélateur quand vous enlevez 
l'étagère ou le tiroir du congélateur. 
La consommation d'énergie précisée 
pour votre réfrigérateur a été 
déterminée en enlevant l'étagère 
ou le tiroir du congélateur et avec la 
charge maximale. Il n'y aucun risque 
à utiliser une étagère ou un tiroir en 
fonction des formes et tailles des 
denrées à congeler.

•	 La décongélation des aliments 
dans le compartiment réfrigérateur 
permet de faire des économies 
d'énergie et de préserver la qualité 
des aliments.
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3  Installation
B AVERTISSEMENT: 
	 Dans l’hypothèse ou l’information 

contenue dans ce manuel n’a pas 
été prise en compte par l’utilisateur, 
le fabricant ne sera aucunement 
responsable en cas de problèmes.

Éléments à prendre en 
considération lors du 
déplacement de votre 
réfrigérateur
1.	 Votre réfrigérateur doit être 

débranché.Avant le transport de 
votre réfrigérateur, vous devez le 
vider et le nettoyer.Avant d'emballer 
votre réfrigérateur, vous devez fixer 
ses étagères, bac, accessoires, etc, 
avec du ruban adhésif afin de les 
protéger contre les chocs. 

1.	 L'emballage doit être solidement 
attaché avec du ruban adhésif 
épais ou avec un cordage solide. 
La règlementation en matière 
de transport et de marquage de 
l'emballage doit être strictement 
respectée.

2.	 L’emballage et les matériaux de 
protection d’emballage doivent 
être conservés pour les éventuels 
transports ou déplacements à venir.

Avant de mettre votre 
réfrigérateur en marche

Vérifiez les points suivants avant 
de commencer à utiliser votre 
réfrigérateur 
1.	 	Fixez les câles en plastique tel 

qu'indiqué sur le schéma ci-dessous. 
Les câles en plastique servent à 
maintenir une distance permettant 
la circulation de l'air entre le 

réfrigérateur et le mur. (Cette image 
n'est donnée qu'à titre indicatif ; elle 
n'est pas identique à votre produit.)

2.	 	Vous pouvez installer les 2 cales 
en plastique comme illustré dans 
le schéma. Les cales en plastique 
maintiendront la distance 
nécessaire entre votre Congélateur 
/ réfrigérateur et le mur pour 
permettre une bonne circulation 
de l’air. (Le schéma présenté est 
fourni à titre indicatif et peut ne pas 
correspondre exactement avec votre 
produit.)

3.	 	Nettoyez l’intérieur du réfrigérateur 
tel qu’indiqué dans la section 
« Entretien et nettoyage ».

4.	 	Insérez la prise du réfrigérateur 
dans la prise murale. Lorsque la 
porte du réfrigérateur est ouverte, 
la lampe interne du réfrigérateur 
s'éclaire.

5.	 	Lorsque le compresseur commence 
à fonctionner, il émettra un son. 
Le liquide et les gaz intégrés au 
système du réfrigérateur peuvent 
également faire du bruit, que le 
compresseur soit en marche ou non. 
Ceci est tout à fait normal. 
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6.	 	Les parties antérieures du 
réfrigérateur peuvent chauffer. 
Ce phénomène est normal. Ces 
zones doivent en principe être 
chaudes pour éviter tout risque de 
condensation.

Branchement électrique
Branchez votre réfrigérateur à une 

prise électrique protégée par un 
fusible ayant une capacité appropriée.
Important :
•	 Le branchement doit être conforme 

aux normes en vigueur sur le 
territoire national.

•	 La fiche du câble d’alimentation doit 
être facilement accessible après 
installation.

•	 La sécurité électrique du 
réfrigérateur n’est assurée que si le 
système de mise à la terre de votre 
domicile est conforme aux normes 
en vigueur.

•	 La tension indiquée sur l'étiquette 
située sur la paroi gauche interne 
de votre produit doit correspondre 
à celle fournie par votre réseau 
électrique.

•	 Les rallonges et prises multivoies 
ne doivent pas être utilisés pour 
brancher l’appareil.

AVERTISSEMENT: 
Un câble d’alimentation endommagé 

doit être remplacé par un électricien 
qualifié.
AVERTISSEMENT: 

L’appareil ne doit pas être mis en 
service avant d’être réparé ! Cette 
précaution permet d’éviter tout risque 
de choc électrique!

Mise au rebut de 
l’emballage

 Les matériaux d’emballage peuvent 
être dangereux pour les enfants. 
Tenez les matériaux d’emballage hors 
de portée des enfants ou jetez-les  
conformément aux consignes établies 
par les autorités locales en matière 
de déchets. Ne les jetez pas avec les 
déchets domestiques,déposez-les 
dans les centres de collecte désignés 
par les autorités locales.

L’emballage de votre appareil 
est produit à partir de matériaux 
recyclables.
Mise au rebut de votre 
ancien réfrigérateur

Débarrassez-vous de votre 
ancien réfrigérateur sans nuire à 
l’environnement.
•	 Vous pouvez consulter le service 

après-vente agrée ou le centre 
chargé de la mise au rebut dans 
votre municipalité pour en savoir 
plus sur la mise au rebut de votre 
produit.

Avant de procéder à la mise au rebut 
de votre machine, coupez la prise 
électrique et, le cas échéant, tout 
verrouillage susceptible de se trouver 
sur la porte. Rendez-les inopérants 
afin de ne pas exposer les enfants à 
d’éventuels dangers.
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Réglage des pieds
Si le réfrigérateur n’est pas stable.
Vous pouvez équilibrer le 

réfrigérateur en tournant les pieds 
avant, tel qu’illustré dans le schéma ci-
dessous. Le côté où se trouve le pied 
s’abaisse lorsque vous tournez dans 
le sens de la flèche noire, et s’élève 
lorsque vous tournez dans le sens 
opposé. Si vous vous faites aider par 
quelqu’un pour légèrement soulever le 
réfrigérateur, l’opération s’en trouvera 
simplifiée.

Disposition et Installation
B AVERTISSEMENT: 

Si la porte d’entrée de la pièce où 
sera installé le réfrigérateur n’est 
pas assez large pour laisser passer 
le réfrigérateur, appelez le service 
après-vente qui retirera les portes 
du réfrigérateur et le fera entrer 
latéralement dans la pièce. 	
1.	 	Installez le réfrigérateur dans un 

emplacement qui permette une 
utilisation pratique.

2.	 	Maintenez le réfrigérateur éloigné 
de toutes sources de chaleur, des 
endroits humides et de la lumière 
directe du soleil.

3.	 	Une ventilation d’air autour du 
réfrigérateur doit être aménagée 
pour obtenir un fonctionnement 
efficace. Si le réfrigérateur est placé 
dans un enfoncement du mur, il doit 
y avoir un espace d’au moins 5 cm 
avec le plafond et d’au moins 5 cm 
avec le mur. Ne placez pas l'appareil 
sur des revêtements tels qu’un tapis 
ou de la moquette.

4.	 	Placez le réfrigérateur sur une 
surface plane afin d’éviter les 
à-coups.
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Réversibilité des portes
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4  Préparation
•	 Votre réfrigérateur doit être installé 

à au moins 30 cm des sources de 
chaleur telles que les plaques de 
cuisson, les fours, appareils de 
chauffage ou cuisinières, et à au 
moins 5 cm des fours électriques. De 
même, il ne doit pas être exposé à la 
lumière directe du soleil.

•	 Veuillez vous assurer que l’intérieur 
de votre appareil est soigneusement 
nettoyé.

•	 Si deux réfrigérateurs sont installés 
côte à côte, ils doivent être séparés 
par au moins 2 cm de distance.

•	 Lorsque vous faites fonctionner 
le réfrigérateur pour la première 
fois, assurez-vous de suivre les 
instructions suivantes pendant les 
six premières heures.

•	 La porte ne doit pas être ouverte 
fréquemment.

•	 Le réfrigérateur doit fonctionner à 
vide, sans denrées à l’intérieur.

•	 Ne débranchez pas le réfrigérateur. 
Si une panne de courant se 
produit, veuillez vous reporter 
aux avertissements de la section 
« Solutions recommandées aux 
problèmes ».

•	 Ce produit a été conçu pour 
fonctionner à une température 
ambiante pouvant atteindre 43 °C 
(90 SDgrF). Même si la température 
ambiante descend à - 15° C, les 
denrées congelées du congélateur 
ne se décongèlent pas, grâce à son. 

•	 Les paniers/tiroirs fournis avec le 
compartiment rafraîchissement 
doivent être utilisés de manière 
continue pour une consommation 

énergétique minimale et 
de meilleures conditions de 
conservation.

•	 Le contact entre le capteur de 
température et les denrées 
alimentaires à l’intérieur du 
compartiment de congélation 
peut augmenter la consommation 
énergétique de l’appareil. Pour cette 
raison, les contacts avec les capteurs 
doivent être évités.

•	 Système électronique très élaboré 
de contrôle de la température. 
Lors de sa première installation, le 
produit NE DOIT PAS être exposé 
à des températures ambiantes 
trop basses. La raison est que le 
congélateur ne peut pas fonctionner 
à une température inférieure à la 
température de fonctionnement 
standard. Une fois l'appareil en 
fonctionnement continu, il peut 
être déplacé. Par conséquent, 
vous pouvez placer l'appareil dans 
votre garage ou toute autre pièce 
non chauffée sans crainte que les 
aliments surgelés ne se détériorent. 
Cependant, il est possible 
que les basses températures 
susmentionnées puissent geler 
les aliments dans le compartiment 
réfrigérateur. Veuillez donc 
consommer les denrées alimentaires 
placées au réfrigérateur en prenant 
soin de contrôler leur état. Lorsque 
la température ambiante revient à 
la normale, vous pouvez modifier 
le réglage du bouton selon vos 
préférences. 
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•	 Si la température ambiante est 
inférieure à 0°C, les aliments du 
compartiment réfrigérant gèleront. 
Nous vous conseillons donc de 
ne pas utiliser le compartiment 
réfrigérant si la température 
ambiante est trop basse. Vous 
pouvez continuer à utiliser le 
compartiment congélateur comme 
d'habitude.

•	 Dans certains modèles, le tableau 
de bord s’éteint automatiquement 
5 minutes après la fermeture de la 
portière. Il est réactivé à l’ouverture 
de la portière ou lorsqu’on appuie sur 
n’importe quelle touche.

•	 En raison des variations de 
température dues à l’ouverture ou à 
la fermeture de la porte de l’appareil 
en fonctionnement, il est normal 
que la condensation se forme sur la 
porte, les étagères ou les récipients 
en verre.
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5  Utilisation du réfrigérateur
Réglage de la température de fonctionnement

Warm Cold

La température de fonctionnement 
est réglée à l’aide de la commande de 
température.

1 = Réglage de réfrigération le plus 
faible (Réglage le plus chaud)

MAX. = Réglage de réfrigération le 
plus fort (Réglage le plus froid)

Veuillez choisir le réglage en fonction 
de la température désirée.

La température intérieure est 
également fonction de la température 
ambiante, la fréquence d'ouverture 
de la porte et la quantité de denrées 
stockées à l'intérieur.    

Si la porte est ouverte fréquemment, 
la température intérieure monte.

Pour cette raison, il est recommandé 
de refermer la porte aussitôt que 
possible après utilisation.

La température normale de stockage 
de votre appareil doit être de -18 
°C (0 °F). Vous pouvez obtenir des 
températures plus basses en ajustant 
la commande du thermostat dans la 
direction de la Position MAX.

Nous vous conseillons de vérifier la 
température avec un thermomètre 
pour s'assurer que les compartiments 
de conservation sont maintenus à la 
température souhaitée. Pensez à lire 
la température sur le thermomètre 
immédiatement comme elle montera 
très rapidement après l’avoir sorti du 
congélateur.
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MAX.1

2

3 4

Voyants lumineux

Il y a trois voyants lumineux de 
couleur situés dans l’appareil qui 
indiquent le mode de fonctionnement 
du congélateur.

Voyant Orange
Il s’allume lorsque la commande de 

thermostat est tournée sur la position 
MAX. et reste allumé jusqu’à ce que 
le mode de congélation rapide soit 
désenclenché manuellement. 

Le mode congélation rapide est 
destiné à la congélation des produits 
frais.

Voyant Vert
Il s’allume lorsque l’appareil est 

raccordé à l’alimentation électrique 
et restera allumé tant qu'il y aura du 
courant. Le voyant vert ne donne 
aucune indication de température de 
l’intérieur du congélateur.

Indicateur rouge- Alarme de 
température élevée

Lorsque l’appareil a été allumé pour la 
première fois, l’alarme n’est pas active 
pendant 12 heures (la LED rouge est 
éteinte).

Après cette période de temps, la 
LED rouge est allumée dans les cas 
suivants :

-Si l’appareil est surchargé de produits 
frais.-Si la porte est laissée ouverte 
par mégarde. Dans ces situations, la 
LED rouge reste allumée jusqu’à ce 
que l’appareil atteigne la température 
prédéfinie. Si la LED rouge reste 
allumée, il est recommandé d’attendre 
24 heures avant d’appeler le service.

Commande du thermostat 
La commande du thermostat se 

trouve sur le cadre du voyant lumineux.

Important:
Lorsque vous appuyez sur la touche 

congélation rapide ou que vous 
ajustez la température définie, il 
peut y avoir un bref délai avant que 
le compresseur se mette en marche. 
Cela est normal et n’est pas un défaut 
du compresseur.

Congélation

Congeler les denrées
Vous pouvez utilisez cet appareil 

pour congeler des denrées fraîches 
ainsi que pour stocker des denrées 
surgelées.

Veuillez vous référez aux 
recommandations indiquées sur 
l’emballage de votre aliment.
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• Attention
Ne pas congeler de boissons 

gazeuses car le liquide congelé peut 
faire éclater la bouteille.

Soyez prudents avec les produits 
congelés tels que les glaçons colorés.

Ne dépassez pas le pouvoir de 
congélation de votre appareil par 
24 heures. Se référer à la plaque 
signalétique.  

Afin de préserver la qualité des 
aliments, la congélation doit être 
effectuée le plus rapidement possible.

Ainsi, le pouvoir de congélation ne 
sera pas dépassé et la température à 
l’intérieur du congélateur ne montera 
pas.
• Attention

Conservez toujours les aliments déjà 
surgelés séparément des denrées qui 
viennent d’y être placées.

Lorsque vous surgelez un aliment 
chaud, le compresseur de réfrigération 
fonctionnera tant que l’aliment n’est 
pas complètement congelé. Cela 
peut causer un refroidissement 
excessif temporaire du compartiment 
réfrigérateur.

Si vous trouvez que la porte du 
congélateur est difficile à ouvrir juste 
après l’avoir fermée, ne vous inquiétez 
pas. Cela est dû à la différence 
de pression qui va se régulariser 
et permettra d'ouvrir la porte 
normalement au bout de quelques 
minutes.

Vous entendrez un bruit d’aspiration 
juste après avoir fermé la porte. Ceci 
est tout à fait normal.

Congélation rapide

Si vous vous apprêtez à congeler de 
grandes quantités de produits frais, 
réglez le bouton de réglage sur la 
position maximale 24 heures avant 
d’introduire les produits frais dans le 
compartiment de congélation rapide.

Nous vous recommandons 
fortement de laisser la touche de 
congélation sur la position maximum 
pendant au moins 24 heures pour 
congeler le volume maximal de 
produits frais correspondant au 
pouvoir de congélation stipulé. Prenez 
particulièrement soin de ne pas 
mélanger les produits congelés et les 
produits frais.

Rappelez-vous de replacer la 
manette de thermostat dans sa 
position précédente une fois que la 
nourriture est congelée.

Dégivrage de l’appareil

La couche excessive de givre diminue 
l'efficacité de congélation de votre 
appareil.

Il est donc recommandé de dégivrer 
votre appareil au moins deux fois 
par an ou lorsque la couche de givre 
dépasse 7 mm. 

Dégivrez votre appareil quand il est 
peu garni ou vide.
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Sortez les denrées surgelées des 
tiroirs. Enveloppez les denrées 
surgelées dans plusieurs feuilles de 
papiers ou dans une couverture et 
conservez-les dans un endroit frais.

Débranchez l’appareil ou coupez 
le disjoncteur afin de procéder au 
dégivrage.

Retirez les accessoires (tablette, 
tiroir, etc.) de l’appareil et utilisez un 
récipient approprié pour récupérer 
l’eau

de dégivrageUtilisez une éponge ou 
un chiffon doux pour éponger l’eau de 
dégivrage si besoin.

Maintenez la porte ouverte pendant 
le 

dégivrage.
Pour un dégivrage accéléré, placez 

des récipients contenant de l’eau 
chaude à l’intérieur de l’appareil.

N’utilisez jamais d'appareils 
électriques, bombes de dégivrage 
ou d’objets tranchants comme des 
couteaux ou fourchettes pour enlever 
la glace.

Une fois le dégivrage terminé, 
nettoyez l’intérieur (voir la section 
« Nettoyage et entretien »).

Rebranchez l’appareil au réseau 
électrique. Placez les produits 
surgelés dans les tiroirs et insérez-les 
dans le congélateur.

Fabrication de glaçons
Remplissez le récipient à glaçons 

avec de l'eau et remettez-le à sa place. 
Vos glaçons seront prêts dans environ 
deux heures.

Vous pouvez facilement récupérer 
vos glaçons en tordant légèrement le 
récipient qui le contient.
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6  Entretien et nettoyage
AN’utilisez jamais d’essence, de 

benzène ou de matériaux similaires 
pour le nettoyage.

B	Nous vous recommandons de 
débrancher l’appareil avant de 
procéder au nettoyage.

C	 N’utilisez jamais d'ustensiles 
tranchants, savon, produit de 
nettoyage domestique, détergent et 
cirage pour le nettoyage.

C	 Utilisez de l’eau tiède pour nettoyer 
la carrosserie du congélateur 
/ réfrigérateur et séchez-la 
soigneusement à l'aide d'un chiffon.

C	 Utilisez un chiffon humide imbibé 
d’une solution composée d'une 
cuillère à café de bicarbonate de 
soude pour un demi litre d’eau 
pour nettoyer l’intérieur et séchez 
soigneusement.

B	Prenez soin de ne pas faire couler 
d'eau dans le logement de la 
lampe et dans d’autres éléments 
électriques.

B	En cas de non utilisation de votre 
congélateur / réfrigérateur pendant 
une période prolongée, débranchez 
le câble d’alimentation, sortez toutes 
les denrées, nettoyez-le et laissez la 
porte entrouverte.

C	 Inspectez les joints de porte 
régulièrement pour vérifier qu’ils 
sont propres et qu'il n'y a pas de 
résidus de nourriture.

C	 Pour retirer les balconnets de 
portes, sortez tout son contenu puis 
poussez simplement le balconnet 
vers le haut à partir de la base.

C Ne jamais utiliser des produits 
nettoyants ou de l’eau contenant 
du chlore pour le nettoyage des 
surfaces externes et des pièces 
chromées du produit. Le chlore 
entraîne la corrosion de ces surfaces 
métalliques.

C Évitez d’utiliser des objets 
tranchants ou abrasifs, du 
savon, des produits ménagers de 
nettoyage, des détergents, de 
l’essence, du benzène, de la cire, 
ect. ; autrement, les marques sur 
les pièces en plastique pourraient 
s’effacer et les pièces elles-
mêmes pourraient présenter des 
déformations. Utilisez de l’eau tiède 
et un torchon doux pour nettoyer et 
sécher.

Protection des surfaces en 
plastique. 
•	 Ne placez pas d’huiles ou de plats 

huileux dans le congélateur / 
réfrigérateur dans des récipients 
non fermés, car les graisses 
peuvent endommager les surfaces 
en plastique du congélateur / 
réfrigérateur. Si vous versez ou 
éclaboussez de l’huile sur les 
surfaces en plastique, nettoyez et 
lavez les parties souillées avec de 
l’eau chaude immédiatement.
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7  Solutions recommandées aux problèmes

Veuillez vérifier la liste suivante avant d’appeler le service après-vente. Cela 
peut vous faire économiser du temps et de l'argent. Cette liste regroupe les 
problèmes les plus fréquents ne provenant pas d’un défaut de fabrication ou 
d’utilisation du matériel. Il se peut que certaines des fonctions décrites ne soient 
pas présentes sur votre produit.

Le réfrigérateur ne fonctionne pas. 
•	 Le réfrigérateur est-il correctement branché ? Insérez la prise dans la prise 

murale.
•	 Est-ce que le fusible ou la douille de raccord du réfrigérateur sont connectés 

ou est-ce que le fusible principal a sauté ? Vérifiez le fusible.
Condensation sur la paroi intérieure du compartiment réfrigérateur. 

(MULTIZONE, COOL CONTROL et FLEXI ZONE).
•	 Température ambiante très basse. Ouvertures et fermetures fréquentes de la 

porte. Humidité ambiante très élevée. Conservation de denrées liquides dans 
des récipients ouverts. Porte laissée entrouverte. Réglez le thermostat à un 
niveau de froid supérieur. 

•	 Réduisez les temps d’ouverture de la porte ou utilisez-la moins fréquemment.
•	 Couvrez les denrées dans des récipients ouverts à l’aide d’un matériau adapté.
•	 Essuyez la condensation à l’aide d’un tissu sec et vérifiez si elle persiste.

Le compresseur ne fonctionne pas.
•	 Le dispositif de protection thermique du compresseur sautera en cas de 

coupures soudaines du courant ou de débranchement intempestif, en effet 
la pression du liquide réfrigérant du système de refroidissement ne sera pas 
équilibrée. Le réfrigérateur recommencera à fonctionner normalement après 6 
minutes environ. Veuillez contacter le service après-vente si le réfrigérateur ne 
redémarre pas après cette période.

•	 Le réfrigérateur est en mode de dégivrage. Cela est normal pour un 
réfrigérateur à dégivrage semi-automatique. Le cycle de dégivrage se 
déclenche régulièrement.

•	 Le réfrigérateur n’est pas branché à la prise. Assurez-vous que la prise est 
branchée à la prise murale.

•	 Les réglages de température sont-ils corrects ?
•	 Il se peut qu'il y ait une panne d'électricité.
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Le réfrigérateur fonctionne fréquemment ou pendant de longue périodes.
•	 Votre nouveau réfrigérateur est peut être plus large que l’ancien. Ceci est tout 

à fait normal. Les grands réfrigérateurs fonctionnent pendant une période de 
temps plus longue.

•	 La température ambiante de la salle peut être élevée. Ceci est tout à fait 
normal.

•	 Le réfrigérateur pourrait y avoir été branché tout récemment ou pourrait 
avoir été chargé de denrées alimentaires. Le refroidissement complet du 
réfrigérateur peut durer quelques heures de plus.

•	 D’importantes quantités de denrées chaudes ont peut être été introduites 
dans le réfrigérateur récemment. Les denrées chaudes provoquent un 
fonctionnement prolongé du réfrigérateur avant d’atteindre le niveau de 
température de conservation raisonnable.

•	 Les portes ont peut être été ouvertes fréquemment ou laissées entrouvertes 
pendant une durée prolongée. L’air chaud qui entre dans le réfrigérateur le 
fait fonctionner pendant de plus longues périodes. Ouvrez les portes moins 
souvent.

•	 La porte du réfrigérateur ou du congélateur ont peut être été laissées 
entrouvertes. Vérifiez que les portes sont bien fermées.

•	 Le réfrigérateur est réglé à une température très basse. Réglez la température 
du réfrigérateur à un degré supérieur et attendez jusqu’à ce que la 
température soit bonne.

•	 Le joint de la porte du réfrigérateur ou du congélateur peut être sale, déchiré, 
rompu ou mal en place. Nettoyez ou remplacez le joint. Tout joint endommagé/
déchiré fait fonctionner le réfrigérateur pendant une période de temps plus 
longue afin de conserver la température actuelle.

La température du congélateur est très basse alors que celle du réfrigérateur 
est correcte.
•	 La température du congélateur est réglée à une température très basse. 

Réglez la température du congélateur à un degré supérieur et vérifiez.
La température du réfrigérateur est très basse alors que celle du congélateur 

est correcte.
•	 Il se peut que la température du réfrigérateur a réglée à une température très 

basse. Réglez la température du réfrigérateur à un degré supérieur et vérifiez.
Les denrées conservées dans les tiroirs du compartiment de réfrigération 

congèlent.
•	 Il se peut que la température du réfrigérateur a réglée à une température très 

basse. Réglez la température du réfrigérateur à un degré supérieur et vérifiez.
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La température dans le réfrigérateur ou le congélateur est très élevée.
•	 La température du réfrigérateur a peut être été réglée à un degré très élevé. 

Le réglage du réfrigérateur a un effet sur la température du congélateur. 
Modifiez la température du réfrigérateur ou du congélateur jusqu’à ce qu’elles 
atteignent un niveau correct.

•	 Les portes ont peut être été ouvertes fréquemment ou laissées entrouvertes 
pendant une durée prolongée; ouvrez-les moins fréquemment.

•	 La porte est peut être restée ouverte; refermez complètement la porte.
•	 D’importantes quantités de denrées chaudes ont peut être été introduites 

dans le réfrigérateur récemment. Attendez que le réfrigérateur ou le 
congélateur atteigne la bonne température.

•	 Le réfrigérateur y a peut être été branché récemment. Le refroidissement 
complet du réfrigérateur nécessite du temps.

Le niveau sonore augmente lorsque le réfrigérateur est en marche.
•	 Les caractéristiques de performance du réfrigérateur peuvent changer en 

raison des variations de la température ambiante. Cela est normal et n’est pas 
un défaut.

Vibrations ou bruits
•	 Le sol n’est pas plat ou n'est pas solide. Le réfrigérateur oscille lorsqu’on le 

bouge lentement. Assurez-vous que le sol est plat et suffisamment solide 
pour supporter le réfrigérateur. 

•	 Les bruits peuvent être produits par les objets placés sur le réfrigérateur. 
Enlevez tout ce qu'il y a au-dessus du réfrigérateur.

Le réfrigérateur produit des bruits semblables à de l’eau qui coule ou à la 
pulvérisation d’un liquide.
•	 Des écoulements de gaz et de liquides se produisent dans le réfrigérateur, de 

par ses principes de fonctionnement Cela est normal et n’est pas un défaut.
Le réfrigérateur produit des bruits semblables à du vent.

•	 Les ventilateurs sont utilisés pour refroidir le réfrigérateur. Cela est normal et 
n’est pas un défaut.
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Condensation sur les parois intérieures du réfrigérateur.
•	 Un temps chaud et humide augmente la formation de givre et de 

condensation. Cela est normal et n’est pas un défaut. 
•	 La porte est peut être restée ouverte; assurez-vous que les portes sont 

complètement fermées.
•	 Les portes ont peut être été ouvertes fréquemment ou laissées entrouvertes 

pendant une durée prolongée; ouvrez-les moins fréquemment.
De l’humidité est présente à l’extérieur ou entre les portes du réfrigérateur.

•	 Il y a peut être de l'humidité dans l'air; ceci est tout à fait normal par un temps 
humide. Lorsque l’humidité est faible, la condensation disparaîtra.

Présence d’une mauvaise odeur dans le réfrigérateur.
•	 L’intérieur du réfrigérateur doit être nettoyé. Nettoyez l’intérieur du 

réfrigérateur avec une éponge, de l’eau tiède ou de l’eau gazeuse. 
•	 Certains récipients ou matériaux d’emballage peuvent provoquer ces odeurs. 

Utilisez un autre récipient ou changez de marque de matériau d‘emballage.
La porte ne se ferme pas.

•	 Des récipients peuvent empêcher la fermeture de la porte. Remplacez les 
emballages qui obstruent la porte. 

•	 Le réfrigérateur n’est pas complètement vertical et peut balancer lorsqu’on le 
bouge légèrement. Réglez les vis de levage. 

•	 Le sol n’est pas plat ou solide. Assurez-vous que le sol est plat et qu'il peut 
supporter le réfrigérateur.

Les bacs à légumes sont coincés.
•	 Il se peut que les denrées touchent le plafond du tiroir. Disposez à nouveau les 

denrées dans le tiroir.
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Обязательно прочтите данное руководство!
Уважаемый покупатель!
Надеемся, что наше изделие, изготовленное на современном оборудовании, и 

прошедшее тщательный контроль качества, будет надежно служить вам.
Поэтому, прежде чем пользоваться прибором, рекомендуем внимательно изучить 

данное руководство и всегда держать его под рукой в качестве справочника.

Данное руководство
• Поможет вам быстро освоить этот прибор и безопасно им пользоваться.
• Прежде чем устанавливать прибор и пользоваться им, прочтите это 

руководство.
• Соблюдайте инструкции, в особенности, правила техники безопасности.
• Храните это руководство в легкодоступном месте, так как оно может 

понадобиться вам в будущем. 
• Ознакомьтесь со всеми остальными документами, которые прилагаются к 

прибору.
Учтите, что данное руководство по эксплуатации может применяться и для 

других моделей. 

Условные обозначения
В данном руководстве по эксплуатации используются следующие условные 

обозначения:
C	 Важная информация или полезные советы по эксплуатации.
A	 Предупреждение об опасности для жизни и имущества.
B	 Предупреждение об опасном электрическом напряжении. 



RU3

1  Ваш морозильник	 4

2    Важные указания по 
технике безопасности	 5
Использование по назначению......5
Для изделий с раздатчиком 
охлажденной воды:....................... 11
Безопасность детей......................12
Соответствие Директиве ЕС 
об утилизации электрического 
и электронного оборудования 
(WEEE) и утилизация вышедшего 
из употребления оборудования:...12
Соответствие Директиве ЕС об 
ограничении содержания вредных 
веществ (RoHS):............................12
Информация об упаковке.............12
Рекомендации по экономии 
электроэнергии..............................13

3  Установка 	 14
Правила транспортировки 
холодильника.................................14
Подготовка к эксплуатации..........14
Утилизация упаковки....................15
Утилизация старого 
холодильника.................................15
Размещение и установка..............15
Регулирование ножек....................16

СОДЕРЖАНИЕ

4  Подготовка	 18

5  Пользование 
морозильником	 19
Установка рабочей температуры.19
Индикаторные лампочки..............20
Замораживание.............................20
Приготовление льда......................22
Замораживание свежих 
продуктов.......................................23
Рекомендации по хранению 
замороженных продуктов.............23
Информация о глубоком 
замораживании (Deep-Freeze)......24

6  Обслуживание и 
чистка	 25
Защита пластмассовых 
поверхностей ................................25

7  Рекомендации 
по устранению 
неисправностей	 26



RU4

C	 Цифры, приведенные в данном руководстве по эксплуатации, являются 
схематическими и могут не полностью соответствовать вашему изделию. Если 
некоторые компоненты не входят в состав приобретенного вами изделия, они 
действительны для других моделей.

1  Ваш морозильник

1.	 Панель управления

2.	 Клапан (камера быстрого 
замораживания)

3.	 Лоток и полка для льда

4.	 Выдвижные ящики

5.	 Регулируемые передние ножки

2

4

4

4

5

3

4

1 MAX.1

2

3 4
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2    Важные указания по технике безопасности

О б я з а т е л ь н о 
о з н а к о м ь т е с ь 
со следующей 
и н ф о р м а ц и е й . 
Игнорирование данной 
информации может 
привести к причинению 
травм или повреждению 
имущества. Кроме 
того, гарантийные 
обязательства и 
обязательства по 
э кс п л уа та ц и о н н о й 
надёжности утратят 
силу.
О р и г и н а л ь н ы е 

запасные части будут 
п р е д о с т а в л я т ь с я 
в течение 10 лет с 
момента покупки 
изделия.
Использование по 
назначению
•	 использования 
•	 в помещении 

и на закрытых 
пространствах, 
например, в доме;

•	 в закрытых рабочих 
помещениях, 
например, в магазинах 
и офисах;

•	 в закрытых жилых 
помещениях, 
например, в 
загородных домах, 
гостиницах, пансионах. 

• Это изделие 
предназначено для 
использования только 
в помещении.

 Общие правила 
техники безопасности
•	 В случае 

необходимости 
утилизировать или 
уничтожить изделие 
для получения 
необходимой 
информации 
рекомендуется 
обратиться в 
фирменный 
сервисный центр, 
а также в местные 
органы власти.

•	 По всем вопросам, 
касающимся 
холодильника, 
обращайтесь 
в фирменный 
сервисный центр. 
Не вмешивайтесь 
в работу изделия 
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и не разрешайте 
этого другим без 
уведомления 
фирменного 
сервисного центра.

•	 Для изделий с 
морозильным 
отделением: не ешьте 
мороженое в рожках 
и кубики льда сразу 
после их извлечения 
из морозильного 
отделения! (Это может 
вызвать обморожение 
полости рта.) 

•	 Для изделий с 
морозильным 
отделением: не 
помещайте напитки 
в бутылках и банках 
в морозильное 
отделение. Они могут 
лопнуть. 

•	 Не дотрагивайтесь 
до замороженных 
продуктов – они могут 
примерзнуть к рукам. 

•	 Отключайте 
холодильник от сети 
перед чисткой или 
размораживанием.

•	 Ни в коем случае 
не используйте 
для чистки и 

размораживания 
холодильника пар 
или аэрозольные 
чистящие средства. 
В этом случае пар 
может попасть 
на электрические 
компоненты, что 
приведет к короткому 
замыканию 
или поражению 
электрическим током. 

•	 Ни в коем случае 
не используйте 
холодильник или его 
части (например, 
дверцу) в качестве 
подставки или опоры. 

•	 Не используйте 
электрические 
приборы внутри 
холодильника.

•	 Не допускайте 
повреждения частей, 
в которых циркулирует 
хладагент, используя 
режущие или 
сверлильные 
инструменты. 
Хладагент может 
вырваться из 
пробитого испарителя, 
трубопроводов 
или покрытий 
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поверхности и вызвать 
раздражение кожи и 
поражение глаз.

•	 Ни в коем случае 
не закрывайте и 
не закупоривайте 
вентиляционные 
отверстия 
холодильника.

•	 Ремонт электрического 
оборудования должны 
производить только 
квалифицированные 
специалисты. Ремонт, 
выполненный 
некомпетентными 
лицами, может 
создать опасность для 
потребителя.

•	 В случае неполадок во 
время эксплуатации, а 
также при проведении 
техобслуживания или 
ремонта отключите 
холодильник, 
выключив 
соответствующий 
предохранитель или 
вынув шнур питания из 
розетки. 

•	 Не тяните за сетевой 
шнур, вынимая вилку 
из розетки. 

•	 Крепкие алкогольные 
напитки должны 
плотно закрываться 
крышкой и храниться 
в вертикальном 
положении .

•	 Нельзя хранить 
в холодильнике 
банки с горючими 
и взрывоопасными 
веществами.

•	 Для ускорения 
процесса 
размораживания 
не используйте 
механические 
устройства или 
другие средства, 
кроме тех, которые 
рекомендованы 
производителем.

•	 Данный 
электроприбор не 
предназначен для 
использования лицами 
(включая детей) 
с ограниченными 
физическими, 
сенсорными и 
интеллектуальными 
возможностями 
либо не имеющими 
опыта и знаний. Они 
могут пользоваться 
электроприбором 



RU8

только под 
наблюдением лица, 
ответственного за их 
безопасность, или под 
его руководством.

•	 Ни в коем случае 
нельзя пользоваться 
неисправным 
холодильником. 
При возникновении 
вопросов 
обращайтесь к 
квалифицированному 
специалисту.

•	 Электрическая 
безопасность 
гарантируется только 
в том случае, если 
система заземления 
в вашем доме 
соответствует 
стандартам.

•	 Воздействие на 
устройство дождя, 
снега, солнца 
или ветра опасно 
с точки зрения 
электробезопасности.

•	 В случае повреждения 
шнура питания 
и т.п. обратитесь 
в фирменный 
сервисный центр, 
чтобы не подвергать 

себя опасности.
•	 Ни в коем случае 

нельзя включать 
холодильник в розетку 
во время установки. 
Это может привести к 
серьезным травмам 
или смерти.

•	 Этот холодильник 
предназначен только 
для хранения пищевых 
продуктов. Его нельзя 
использовать для 
каких-либо иных 
целей.

•	 Табличка с 
техническими 
характеристиками 
находится слева на 
внутренней стенке 
холодильника.

•	 Ни в коем случае 
нельзя подключать 
холодильник к 
электронным 
системам экономии 
электроэнергии, 
поскольку это может 
привести к его 
поломке.

•	 Если в холодильнике 
есть источник синего 
света, не смотрите 
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на него долгое время 
ни незащищенными 
глазами, ни через 
какие-либо оптические 
приборы или 
инструменты. 

•	 При отключении от 
сети электропитания 
холодильника с 
ручным управлением 
подождите не менее 
5 минут, прежде чем 
подключать его снова.

•	 В случае продажи 
изделия эту 
инструкцию по 
эксплуатации следует 
передать новому 
владельцу.

•	 При транспортировке 
холодильника 
избегайте 
повреждения шнура 
питания. Изгибание 
шнура питания может 
привести к возгоранию. 
Не ставьте на него 
тяжелые предметы. 
При подключении 
холодильника к сети 
электропитания не 
прикасайтесь к вилке 
влажными руками.

•	 Ни в коем случае 
нельзя подключать 
холодильник к 
плохо закрепленной 
стенной розетке сети 
электропитания.

•	 Из соображений 
безопасности не 
допускайте попадания 
воды на внешние или 
внутренние части 
холодильника.

•	 Не распыляйте рядом 
с холодильником 
воспламеняющиеся 
газы, такие как газ 
пропан, ввиду риска 
пожара или взрыва.

•	 Не ставьте сосуды с 
водой на холодильник, 
поскольку это может 
привести к поражению 
электрическим током 
или пожару.
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•	 Не загружайте 
холодильник 
продуктами 
сверх меры. Если 
холодильник 
перегружен, продукты 
могут выпасть при 
открытии дверцы 
и травмировать 
вас или повредить 
холодильник. Не 
кладите предметы 
на холодильник, 
поскольку они могут 
упасть при открытии 
или закрытии дверцы.

•	 В холодильнике 
нельзя хранить 
вещества, требующие 
определенных 
температурных 
условий, такие 
как вакцины, 
термочувствительные 
медикаменты, 
материалы для 
научных исследований 
и т.п.

•	 Холодильник 
следует отключить 
от электросети, 
если он не будет 
использоваться в 
течение длительного 
времени. 

Неисправность 
шнура питания 
может привести к 
возгоранию.

•	 Холодильник может 
смещаться, если 
регулируемые ножки 
не зафиксированы на 
полу. Фиксирование 
регулируемых ножек 
на полу предотвратит 
смещение 
холодильника.

•	 При перемещении 
холодильника не 
держите его за ручку. 
В противном случае он 
может поломаться.

•	 При установке 
холодильника 
расстояние между 
ним и другим 
холодильником или 
морозильником 
должно составлять 
минимум 8 см. В 
противном случае 
боковые прилегающие 
стенки будут 
увлажняться.
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•	 Никогда не 
используйте данное 
изделие, если его 
часть, расположенная 
сверху или сзади и 
имеющая электронные 
печатные платы 
внутри, открыта 
(крышка электронной 
печатной платы) (1).  

	

1

Для изделий с 
раздатчиком 
охлажденной воды:
•	 Давление холодной 

воды на входе 
должно составлять 
максимум 90 фунтов 
на квадратный 
дюйм (6.2 бар). Если 
давление воды будет 
превышать 80 фунтов 
на квадратный дюйм 

(5,5 бар), следует 
использовать для 
в водопроводной 
системы клапан 
ограничения давления. 
Если Вы не знаете, как 
проверить давление 
воды, обратитесь 
за помощью к 
профессиональному 
сантехнику. 

•	 Если во время 
установки существует 
риск гидравлического 
удара, всегда 
используйте 
оборудование для 
предотвращения 
гидроудара. Если 
Вы не уверены в 
отсутствии риска 
гидроудара, 
обратитесь к 
профессиональным 
сантехникам.

•	 Не устанавливать на 
входе горячей воды. 
Следует предпринять 
необходимые меры 
предосторожности для 
предотвращения риска 
замерзания шлангов. 
Рабочий интервал 
температур воды 
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будет составлять не 
менее 33°F (0,6°C) и 
не более 100°F (38°C).

•	 Используйте только 
питьевую воду.

Безопасность детей
•	 Если на дверце есть замок, ключ 

следует хранить в недоступном для 
детей месте.

•	 Следует присматривать за детьми 
и не разрешать им портить 
холодильник.

Соответствие Директиве ЕС 
об утилизации электрического 
и электронного оборудования 
(WEEE) и утилизация 
вышедшего из употребления 
оборудования:

Данное изделие 
соответствует Директиве 
ЕС об утилизации 
электрического и 
э л е к т р о н н о г о 
оборудования (2012/19/EU). 
Данное изделие имеет 
маркировку, указывающую 

на утилизацию его как электрического 
и электронного оборудования (WEEE).
Это изделие произведено из 
высококачественных деталей и 
материалов, которые подлежат 
повторному использованию и 
переработке. Поэтому не выбрасывайте 
изделие с обычными бытовыми 
отходами после завершения его 
эксплуатации. Его следует сдать в 
соответствующий центр по утилизации 
электрического и электронного 
оборудования. О местонахождении 
таких центров вы можете узнать в 
местных органах власти.

Соответствие Директиве ЕС 
об ограничении содержания 
вредных веществ (RoHS):

Приобретенное вами изделие 
соответствует Директиве ЕС о 
правилах ограничения содержания 
вредных веществ (2011/65/EU). Оно 
не содержит вредных и запрещенных 
материалов, указанных в Директиве.

Информация об упаковке
Упаковочные материалы изделия 

изготовлены из материалов, 
подлежащих вторичной переработке, в 
соответствии с местными нормативами 
и правилами касательно защиты 
окружающей среды. Не утилизируйте 
упаковочные материалы вместе с 
бытовыми или другими отходами. 
Отнесите их в один из пунктов приема 
упаковочных материалов, назначенных 
местными органами власти.

Если система охлаждения вашего 
изделия содержит R600a: 

Этот газ огнеопасен, поэтому 
будьте осторожны, чтобы не 
повредить систему охлаждения и 
трубопроводы при эксплуатации и 
во время транспортировки. В случае 
повреждения уберите устройство 
подальше от потенциальных 
источников огня, которые могут 
привести к возгоранию, а также 
проветривайте помещение, в котором 
находится устройство. 
Не обращайте внимания на 
предупреждение, если система 
охлаждения вашего изделия 
содержит R134a. 

Тип газа, используемого изделием, 
указан на паспортной табличке, 
расположенной слева на внутренней 
стенке холодильника.

Не сжигайте изделие в целях 
утилизации.
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Рекомендации по экономии 
электроэнергии
•	 Не оставляйте дверцу холодильника 

открытой на длительное время.
•	 Не кладите в холодильник горячие 

продукты или напитки.
•	 Не перегружайте холодильник, чтобы 

не нарушать циркуляцию воздуха.
•	 Не устанавливайте холодильник в 

местах, где на него попадают прямые 
солнечные лучи, или поблизости от 
источников тепла, таких как плита, 
посудомоечная машина или радиатор 
отопления.

•	 Следите за тем, чтобы контейнеры с 
продуктами были закрыты.

•	 Для изделий с морозильным 
отделением: в морозильное 
отделение холодильника можно 
заложить максимальное количество 
продуктов, если достать из него полку 
или ящик. Указанное в технических 
характеристиках энергопотребление 
холодильника определено при 
условии, что полка или ящик 
морозильного отделения извлечены, 
и в него загружено максимально 
возможное количество продуктов. 
Полку и ящик можно использовать 
для замораживания продуктов 
в соответствии с их формой и 
размером.

•	 Таяние замороженных продуктов в 
холодильном отделении обеспечит 
экономию электроэнергии и 
сохранение качества продуктов.
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3  Установка 
C	 Учтите, что производитель не 

несет ответственности в случае 
несоблюдения указаний, приведенных 
в данном руководстве.

Правила транспортировки 
холодильника
1.	 	Перед транспортировкой следует 

вынуть из холодильника все продукты 
и вымыть его.

2.	 	Перед упаковкой следует надежно 
закрепить все полки, оборудование, 
контейнеры для овощей и фруктов и 
т.п. при помощи клейкой ленты, чтобы 
предохранить их от тряски.

3.	 	Холодильник следует обвязать 
лентами из плотного материала 
и прочными веревками. При 
транспортировке следует 
придерживаться правил, 
напечатанных на упаковке.

Не забывайте о том, что…
Вторичное использование материалов 

очень важно для сохранения природы и 
наших национальных богатств.

Если вы решите сдать упаковочные 
материалы на переработку, обратитесь 
за подробной информацией в 
организации по охране окружающей 
среды или в местные органы власти.

Подготовка к эксплуатации
Перед началом эксплуатации 

холодильника выполните следующие 
действия.
1.	 Убедитесь, что внутри холодильника 

сухо, и воздух может свободно 
циркулировать позади холодильника.

2.	 Можно установить два пластиковых 
упора, как показано на рисунке. 
Пластиковые упоры обеспечат 
необходимое расстояние 
между холодильником и стеной 

для надлежащей циркуляции 
воздуха. (Изображение на 
рисунке предназначено только 
для иллюстрации и не совпадает 
полностью с вашим изделием.)

3.	 Выполните чистку холодильника в 
соответствии с рекомендациями, 
приведенными в разделе 
"Обслуживание и чистка".

4.	 Подключите холодильник к 
электрической сети. При открытии 
двери холодильника включается 
лампочка внутреннего освещения.

5.	 При запуске компрессора будет 
слышен шум. Жидкость и газы, 
находящиеся внутри герметичной 
системы охлаждения, также могут 
создавать шум, независимо от 
того, работает компрессор или нет, 
что является вполне нормальным 
явлением. 

6.	 Передние кромки холодильника 
могут казаться теплыми на ощупь. 
Это нормально. Эти области 
подогреваются, чтобы предупредить 
конденсацию.

Подключение к электросети
Подсоедините холодильник 
к заземленной розетке с 
предохранителем соответствующего 
номинала.
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•	 Важное замечание
•	 Подключение следует выполнять в 

соответствии с местными нормами и 
правилами.

•	 Место подключения шнура питания к 
розетке должно быть легкодоступным.

•	 Напряжение в сети должно 
соответствовать данным, указанным в 
характеристиках холодильника.

•	 Запрещается использовать 
при установке удлинители и 
многоместные розетки.

B	Замену поврежденного шнура 
питания должен выполнять 
квалифицированный электрик.

B	Запрещается пользоваться 
неисправным электроприбором! 
Это может привести к поражению 
электрическим током.

Утилизация упаковки
Упаковочные материалы могут 

быть опасны для детей. Храните 
упаковочные материалы в недоступном 
для детей месте или выбросьте их, 
рассортировав в соответствии с 
правилами утилизации отходов. Не 
выбрасывайте их вместе с обычными 
бытовыми отходами.

Упаковка холодильника изготовлена 
из материалов, подлежащих вторичной 
переработке.

Утилизация старого 
холодильника

Утилизация старого прибора должна 
выполняться экологически безопасным 
способом.
•	 Сведения об утилизации прибора 

можно получить у официального 
дилера или в пункте сбора отходов по 
месту жительства.

Перед утилизацией холодильника 
следует отрезать шнур питания 
и сломать замки на дверцах (при 
наличии), чтобы предотвратить 
опасные ситуации для детей.

Размещение и установка
A Если дверь помещения, в котором 

будет установлен холодильник, 
недостаточно широка, можно снять 
дверцы холодильника и внести его в 
дверь боком. Для того чтобы снять 
дверцы, обратитесь в фирменный 
сервисный центр. 

1.	  Устанавливайте холодильник в 
удобном для использования месте.

2.	  Холодильник следует устанавливать 
в местах, защищенных от прямых 
солнечных лучей, вдали от источников 
тепла и повышенной влажности.

3.	  Для более эффективной работы 
необходимо обеспечить хорошую 
вентиляцию вокруг холодильника.

4.	 Если холодильник устанавливается 
в нише, минимальное расстояние до 
потолка и стен должно быть не менее 
5 см.При установке на ковровое 
покрытие следует приподнять 
холодильник на 2.5 см от пола.

5.	  Холодильник следует устанавливать 
на ровную поверхность, иначе может 
возникать вибрация.



RU16

Регулирование ножек

Если морозильник стоит неустойчиво:
Чтобы морозильник стоял устойчиво, 

можно отрегулировать его положение, 
поворачивая передние ножки, как 
показано на рисунке. Если повернуть 
ножку в направлении черной стрелки, 
то угол морозильника, под которым 
она находится, опустится, а если 
повернуть ее в противоположном 
направлении – поднимется. Чтобы 
облегчить процедуру регулирования, 
можно слегка приподнять морозильник 
(это следует делать вдвоем).
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4  Подготовка
•	 Ваш холодильник следует 

установить, по крайней мере, в 30 
см от источников тепла, таких как 
газовые конфорки, плиты, батареи 
центрального отопления и печи, и, по 
крайней мере, в 5 см от электрических 
плит, в месте, куда не попадает 
прямой солнечный свет.

•	 Содержите внутреннее пространство 
холодильника в чистоте.

•	 Если два холодильника 
устанавливаются рядом, то между 
ними должно быть расстояние не 
менее 2 см.

•	 При первом включении холодильника 
просим соблюдать следующие 
инструкции во время первых шести 
часов работы.

•	 Не открывайте дверцу слишком часто.
•	 Не загружайте в холодильник 

продукты.
•	 Не отключайте холодильник от 

электрической сети. Если произошло 
отключение электроэнергии не по 
вашей вине, см. указания в разделе 
«Рекомендации по устранению 
неполадок».

•	 Оригинальную упаковку и пленку 
следует сохранить для последующей 
транспортировки или перевозки 
изделия.

•	 Этот прибор, в котором 
предусмотрены описанные в таблице 
температурные режимы, оснащен 
электронной системой регулирования 
температуры [Advanced Electronic 
Temperature Control System, 
AETCS], благодаря которой при 
установке рекомендованного режима 
[положение регулятора термостата 

4] в морозильном отделении 
поддерживается постоянная 
температура, и замороженные 
продукты не растают, даже если 
температура в помещении упадет до 
-15 °C. После достижения устойчивого 
рабочего режима прибор можно 
перенести в другое место, например, 
в гараж или другое неотапливаемое 
помещение, не опасаясь, что 
продукты могут растаять. Однако 
учтите, что при очень низкой 
температуре в помещении продукты 
в морозильном отделении могут 
смерзнуться. Поэтому следует 
регулярно проверять морозильное 
отделение и использовать 
хранящиеся там продукты. Когда 
температура в помещении снова 
станет нормальной, можно при 
необходимости установить регулятор 
термостата в другое положение. 

•	 Если температура помещения 
ниже 0 °C, продукты в холодильном 
отделении заморозятся, поэтому 
не рекомендуем использовать 
холодильное отделение при таких 
низких температурах. При этом 
морозильное отделение холодильника 
будет работать как обычно.

•	 В некоторых моделях панель 
управления автоматически 
отключается через 5 минут после 
закрывания дверцы. Она включается 
снова при открывании дверцы или 
нажатии любой кнопки.

•	 Конденсация влаги на полках дверцы/
корпуса и стеклянных контейнерах 
является нормальным явлением 
и возникает благодаря изменению 
температуры при открытии/закрытии 
дверцы во время работы изделия.
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5  Пользование морозильником
Установка рабочей температуры

Warm Cold

Рабочая температура регулируется 
соответствующим регулятором.

1 = Наименьшее значение охлаждения 
(самая высокая температура)

MAX. = Самое высокое значение 
охлаждения  (самая низкая 
температура)

Установите значение, 
соответствующее нужной температуре.

Температура внутри морозильника 
также зависит от температуры 
окружающей среды, частоты 
открывания дверцы и количества 
хранимых продуктов.    

Если дверца открывается часто, то 
температура внутри повышается.

По этой причине рекомендуется как 
можно скорее закрывать дверцу.

Нормальная температура хранения 
продуктов в морозильнике должна 
составлять -18 °C. Для установки 
более низкой температуры ручку 
термостата необходимо поворачивать 
в направлении положения MAX.

Мы советуем проверять температуру 
при помощи термометра, чтобы 
убедиться, что в отделениях для 
хранения продуктов она соответствует 
желаемому значению. Снимать 
показания термометра необходимо 
очень быстро, так как его температура 
после извлечения из морозильной 
камеры будет стремительно 
повышаться.
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Индикаторные лампочки

Внутри прибора имеются три 
разноцветные индикаторные 
лампочки, указывающие режим работы 
морозильника.

Желтый индикатор
Загорается при повороте ручки 

термостата в положение MAX. (макс.) 
и остается включенным до ручного 
выключения режима быстрого 
замораживания. 

Режим быстрого замораживания 
предназначен для замораживания 
свежих продуктов.

Зеленый индикатор
Загорается при подключении прибора 

к электросети и светится, пока 
подается электропитание. Зеленый 
индикатор не показывает никакой 
температуры в морозильнике.

Красный индикатор сигнализации 
высокой температуры
После первого включения устройства 
сигнализация отключена в течение 12 
часов (красный светодиод не горит).
По истечении этого времени красный 
индикатор загорается в следующих 
случаях:
– Если устройство перегружено 
свежими продуктами. – Если дверца 
случайно оставлена открытой. В этих 
случаях красный индикатор продолжит 
гореть, пока температура в устройстве 
не достигнет предустановленного 

значения. Если красный индикатор 
продолжает гореть, подождите 24 
часа, прежде чем обратиться в 
сервисный центр.

Ручка термостата 
Ручка термостата расположена на 

панели индикаторов.

Важно!
При нажатии выключателя 

быстрого замораживания или 
регулировке температуры возможна 
кратковременная задержка начала 
работы компрессора. Это нормально и 
не является дефектом компрессора.

Замораживание

Замораживание продуктов
Прибор можно использовать для 

замораживания свежих продуктов, а 
также для хранения предварительно 
замороженных продуктов.

Следуйте рекомендациям, 
приведенным на упаковке продуктов.

• Внимание!
Не замораживайте газированные 

напитки, потому что бутылка может 
взорваться при замерзании в ней 
жидкости.

Будьте осторожны с замороженными 
продуктами, например, с цветными 
кубиками льда.

Не превышайте суточной 
производительности морозильника 
по замораживанию. См. паспортную 
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табличку.  
Для сохранения качества продуктов 

замораживание следует проводить как 
можно быстрее.

При этом мощность по замораживанию 
не должна превышаться, и температура 
внутри морозильного отделения не 
будет повышаться.

• Внимание!
Продукты глубокой заморозки всегда 

храните отдельно от только что 
помещенных в морозильник продуктов.

При глубокой заморозке горячих 
продуктов компрессор охлаждения 
будет работать до тех пор, пока они 
не будут полностью заморожены. 
Это может привести к временному 
чрезмерному охлаждению камеры 
морозильника.

Не беспокойтесь, если дверцу 
морозильника тяжело открыть сразу 
же после того, как вы ее закрыли. 
Это связано с перепадом давления, 
которое через несколько минут 
уравняется, и дверцу можно будет 
нормально открыть.

Сразу после закрытия дверцы вы 
услышите звук вакуума. Это вполне 
нормально.

Быстрое замораживание

Если предстоит заморозить большое 
количество свежих продуктов, 
установите ручку термостата в 
положение «max.» (макс.) за 24 часа до 
того, как поместить свежие продукты в 
морозильную камеру.

Настоятельно рекомендуется 
устанавливать ручку термостата в 
положение MAX (макс.) как минимум 
на 24 часа, чтобы замораживать 
максимальное количество 
свежих продуктов, указанное в 
технических характеристиках 
как Производительность по 
замораживанию. Будьте внимательны! 
Не смешивайте замороженные и 
свежие продукты.

Как только продукты заморозятся, не 
забудьте повернуть ручку термостата в 
предыдущее положение.

Размораживание прибора

Чрезмерное образование льда 
сказывается на замораживающей 
способности прибора.

Поэтому рекомендуется 
размораживать прибор не менее 
двух раз в год или каждый раз, когда 
образовавшийся лед превышает 7 мм. 

Размораживайте прибор, когда в нем 
мало или совсем нет продуктов.

Выньте из ящиков продукты глубокой 
заморозки. Оберните продукты 
глубокой заморозки несколькими 
слоями бумаги или одеялом и положите 
в прохладное место.

Отключайте прибор перед 
разморозкой.



RU22

Извлеките принадлежности 
(полки, ящики и т.д.) из прибора 
и воспользуйтесь подходящим по 
размеру сосудом для сбора талой воды.

При необходимости собирайте талую 
воду губкой или влажной тканью.

Во время размораживания держите 
дверцу открытой.

Для ускорения размораживания 
поставьте внутрь прибора емкости с 
теплой водой.

Не используйте для удаления льда 
электроприборы, размораживающие 
аэрозоли, а также такие острые или 
заточенные предметы, как ножи или 
вилки.

По окончании размораживания 
очистите внутренние поверхности (см. 
раздел «‘Чистка и уход».)

Включите прибор в сеть. Разложите 
обратно замороженную пищу по 
ящичкам и задвиньте их.

Приготовление льда

Наполните контейнер для льда водой 
и вставьте его на место. Лед будет 
готов приблизительно через два часа.

Чтобы вынуть лед, слегка изогните 
контейнер.
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Регулировка 
морозильного 
отделения

Пояснения

-18°C Это нормальный рекомендуемый параметр.

-20,-22 или -24°C
Эти параметры рекомендуется устанавливать, когда 
температура окружающей среды превышает 30°C.

Быстрое замораживание 
Используйте эту функцию, когда необходимо заморозить 
продукты за короткое время. По завершении процесса 
морозильник переключится в предыдущий режим.

-18°C или холоднее

Если вы считаете, что температура холодильного 
отделения недостаточно низкая из-за высокой 
температуры снаружи или частого открывания и 
закрывания дверцы.

-18°C или холоднее

Вы можете использовать этот режим, если холодильное 
отделение перегружено, или если вы хотите быстро 
охладить продукты. Рекомендуется активировать 
функцию быстрого охлаждения за 4-8 часов до того, как 
поместить продукты в морозильник.

•	 Для достижения наилучших 
результатов придерживайтесь 
приведенных ниже указаний.

1.	 Не замораживайте большое 
количество продуктов одновременно. 
Качество продуктов сохраняется 
лучше всего, если они полностью 
промерзают за минимальное время.

2.	 Помещение теплых продуктов 
в морозильное отделение 
заставляет систему охлаждения 
работать непрерывно, до полного 
замораживания продуктов.

3.	 Будьте внимательны! Не смешивайте 
замороженные и свежие продукты.

Рекомендации по хранению 
замороженных продуктов

•	  Упакованные продукты, 
предварительно замороженные 
в промышленных условиях, 
следует хранить в соответствии с 
инструкциями их производителей для 

 (4-звездочного) отделения 
хранения замороженных продуктов.

•	 Чтобы обеспечить сохранение 
наилучшего качества замороженных 
производителем и продавцом 
продуктов, следует помнить 
следующее:

Замораживание свежих 
продуктов

•	 Рекомендуется завернуть или 
накрыть продукты перед тем, как 
помещать их в морозильник.

•	 Горячие продукты должны остыть до 
комнатной температуры, прежде чем 
помещать их в морозильник.

•	 Замораживаемые продукты должны 
быть качественными и свежими.

•	 Продукты должны быть разделены 
на порции, соответствующие 
ежедневному потреблению 
семьи, либо используемые при 
приготовлении блюд для одного 
приема пищи.

•	 Продукты должны быть герметично 
упакованы для предотвращения их 
высыхания, даже если хранить их 
предполагается короткое время.

•	 Материалы, используемые для 
упаковки, должны быть прочными и 
стойкими к холоду, влажности, запаху, 
маслам и кислотам, а также должны 
быть воздухонепроницаемыми. 
Кроме того, они должны хорошо 
закрываться и быть изготовлены из 
легких в использовании материалов, 
которые подходят для применения в 
условиях глубокой заморозки.

•	 Замороженные продукты 
необходимо использовать сразу 
после размораживания, и их нельзя 
замораживать снова.
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1.	 Помещайте упаковки с продуктами 
в морозильник как можно быстрее 
после их приобретения.

2.	 Проверьте, чтобы содержимое было 
маркировано и датировано.

3.	 Не используйте продукты после 
завершения срока их реализации.

Размораживание
Морозильная камера 

размораживается автоматически.

Информация о глубоком 
замораживании (Deep-Freeze)

Когда продукты помещены в 
морозильник, они должны быть 
заморожены как можно быстрее, 
чтобы сохранить их в хорошем 
состоянии. 

Нормы TSE требуют (в соответствии 
с определенными условиями 
измерений), чтобы морозильник был 
способен заморозить 4,5 кг продуктов 
при температуре окружающего 
воздуха 32°С до температуры -18°С и 
ниже за 24 часа на каждые 100 литров 
объёма морозильного отделения.

Продукты можно хранить длительное 
время только при температуре -18°С и 
ниже. 

Вы можете сохранить продукты 
свежими в течение многих месяцев 
(при температуре -18°С и ниже в 
условиях глубокой заморозки).
ВНИМАНИЕ! A  

• Продукты должны быть разделены 
на порции, соответствующие 
ежедневному потреблению семьи, 
либо используемые при приготовлении 
блюд для одного приема пищи.

• Продукты должны быть герметично 
упакованы для предотвращения их 
высыхания, даже если хранить их 
предполагается короткое время.

Необходимые для упаковки 
материалы:

• Морозостойкая клейкая лента
• Самоклеящаяся этикетка
• Резинки
• Ручка
Материалы, используемые для 

упаковки, должны быть прочными и 
стойкими к холоду, влажности, запаху, 
маслам и кислотам.

Продукты, предназначенные для 
заморозки, не должны соприкасаться 
с уже замороженными продуктами, 
чтобы предотвратить их частичное 
оттаивание.

Замороженные продукты 
необходимо использовать сразу 
после размораживания, и их нельзя 
замораживать снова.
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6  Обслуживание и чистка

A	 Ни в коем случае не используйте 
бензин, бензол или подобные 
вещества для чистки.

A	 Перед чисткой рекомендуем 
отсоединить изделие от электросети.

C	 Не используйте для чистки острые 
абразивные инструменты, мыло, 
бытовые чистящие средства, моющие 
средства и восковую политуру.

C	 Корпус изделия промойте теплой 
водой и затем вытрите насухо.

C	 Протрите внутреннюю поверхность 
изделия хорошо отжатой тканью, 
смоченной в растворе питьевой соды 
(1 чайная ложка на пол-литра воды), и 
вытрите насухо.

B	 Не допускайте попадания воды 
в корпус лампочки и в другие 
электрические компоненты.

B	 Если холодильник не будет 
использоваться в течение 
длительного времени, отключите 
сетевой шнур, извлеките все 
продукты, выполните чистку и 
оставьте дверцу приоткрытой.

C	 Регулярно проверяйте, не испачкан ли 
уплотнитель дверцы частицами пищи.

C	 Для снятия полок в дверце полностью 
разгрузите их, а затем просто 
приподнимите вверх.

C Для чистки наружных поверхностей и 
хромированных деталей изделия ни в 
коем случае не используйте чистящие 
средства или воду, содержащие 
хлор. Хлор вызывает коррозию таких 
металлических поверхностей.

C Не используйте острые и абразивные 
инструменты или мыло, бытовые 
чистящие средства, синтетические 
моющие средства, бензин, бензол, 
воск и т.д., иначе маркировка на 
пластиковых деталях исчезнет, и 
будет иметь место деформация. 
Используйте для очистки и вытирания 
насухо теплую воду и мягкую ткань.

Защита пластмассовых 
поверхностей 
•	 Не храните жидкое масло или 

продукты, приготовленные с 
добавлением масла, в морозильной 
камере в открытых контейнерах, 
так как они могут повредить 
пластмассовые поверхности. Если 
же масло протекло или попало на 
пластмассовую поверхность, сразу же 
очистите и промойте это место теплой 
водой.
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7  Рекомендации по устранению неисправностей

Прежде чем обращаться в сервисный центр, просмотрите этот перечень. 
Это может помочь сэкономить время и деньги. Ниже перечислены часто 
возникающие проблемы, причиной которых не являются дефекты производства 
или материалов. Некоторые из описанных здесь фу

нкций могут отсутствовать в вашей модели.

Холодильник не работает.
•	 Правильно ли включен холодильник в сеть? Вставьте вилку в розетку 

электросети.
•	 Не перегорел ли предохранитель розетки, в которую включен холодильник, или 

главный предохранитель? Проверьте предохранитель.
Конденсация на боковой стенке отделения холодильника (MULTI ZONE, COOL 

CONTROL и FLEXI ZONE).
•	 Очень низкая температура окружающей среды. Частое открывание и закрывание 

дверцы. Изделие работает в условиях повышенной влажности. Хранение 
продуктов, содержащих жидкость, в открытых контейнерах. Неплотно закрыта 
дверца.

•	 Переключите термостат на более низкую температуру. 
•	 Сократите периоды, когда дверца остается открытой, или открывайте ее реже.
•	 Накройте продукты, хранящиеся в открытых контейнерах, подходящим 

материалом.
•	 Вытрите конденсат сухой тканью и проверьте, не образуется ли он снова.

Не работает компрессор
•	 Термозащита компрессора может сработать при неожиданных отключениях 

энергоснабжения либо при выключении-включении прибора, поскольку давление 
хладагента в системе охлаждения не успевает стабилизироваться.

•	 Холодильник начнет работать примерно через 6 минут. Если по истечении этого 
времени холодильник не заработал, обратитесь в сервисный центр.

•	 Холодильник находится в режиме размораживания. Это нормально для 
холодильника с автоматическим размораживанием. Размораживание 
выполняется регулярно.

•	 Холодильник не включен в розетку электросети. Убедитесь, что вилка плотно 
вставлена в розетку электросети.

•	 Правильно ли отрегулирована температура? Нарушение подачи электроэнергии. 
Обратитесь к поставщику электроэнергии.
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Холодильник включается слишком часто или работает слишком долго.
•	 Новый холодильник может быть больше того, которым вы пользовались раньше. 

Это вполне нормально –  большие холодильники работают в течение более 
длительных периодов времени.

•	 Возможно, температура в помещении повышена. Это вполне нормально.
•	 Возможно, холодильник был недавно включен или только что загружен 

продуктами. Полное охлаждение холодильника может продолжаться на 
несколько часов дольше.

•	 Возможно, в холодильник недавно поместили большое количество горячих 
продуктов. Из-за наличия горячих продуктов холодильник будет работать дольше, 
чтобы достичь нужной температура хранения.

•	 Возможно, дверцы часто открываются либо оставались приоткрытыми в течение 
длительного времени. При попадании в холодильник теплого воздуха, он будет 
работать дольше. Открывайте дверцы реже.

•	 Неплотно закрыта дверца морозильного или холодильного отделения. Проверьте, 
плотно ли закрыты дверцы.

•	 Холодильник отрегулирован на очень низкую температуру. Установите в 
холодильнике более высокую температуру и подождите, пока установленная 
температура не будет достигнута.

•	 Возможно, уплотнитель дверцы холодильного или морозильного отделения 
загрязнен, изношен, разорван или неправильно установлен. Почистите или 
замените уплотнитель. Из-за поврежденного или разорванного уплотнителя 
холодильник будет работать дольше, чтобы поддерживать текущую температуру.

Температура в морозильном отделении слишком низкая, в то время как 
температура в холодильном отделении достаточная.
•	 Температура морозильного отделения установлена на очень низкое значение. 

Установите в морозильном отделении более высокую температуру и проверьте 
работу.

Температура холодильного отделения очень низкая, в то время как температура 
в морозильном отделении достаточная.
•	 Температура в холодильном отделении установлена на очень низкое значение. 

Установите в холодильном отделении более высокую температуру и проверьте 
работу.

Замерзают продукты в выдвижных контейнерах холодильного отделения.
•	 Температура в холодильном отделении установлена на очень низкое значение. 

Установите в холодильном отделении более высокую температуру и проверьте 
работу.

Температура в холодильном и морозильном отделении слишком высокая.
•	 Температура в холодильном отделении установлена на очень высокое значение. 

Температура в холодильном отделении влияет на температуру в морозильном 
отделении. Изменяйте температуру в холодильном или морозильном отделении, 
пока не будет достигнут нужный уровень температуры.

•	 Возможно, неплотно закрыта дверца. Полностью закройте дверцу.
•	 Возможно, в холодильник недавно поместили большое количество горячих 

продуктов. Подождите, пока холодильное или морозильное отделение достигнет 
нужной температуры.

•	 Возможно, холодильник был недавно включен в сеть.  Для полного охлаждения 
потребуется некоторое время из-за большого размера холодильника.
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Из холодильника доносится шум, похожий на тиканье механических часов.
•	 Этот шум вызван работой электромагнитного клапана холодильника. Он 

обеспечивает прохождение хладагента, который выполняет охлаждение, через 
отделения холодильника, в которых установлена температура охлаждения или 
замораживания.  Это вполне нормально и не является неисправностью.

Уровень рабочего шума повышается во время работы холодильника.
•	 Рабочие характеристики изделия могут изменяться в зависимости от изменений 

температуры окружающей среды. Это нормально и не является неисправностью.
Вибрация или шум.

•	 Пол неровный или нежесткий. Холодильник медленно перемещается и при этом 
дрожит. Убедитесь в том, что пол ровный и достаточно прочный, чтобы выдержать 
вес изделия.

•	 Шум могут вызывать предметы, которые находятся на холодильнике. Такие 
предметы следует убрать с холодильника.

Слышен шум льющейся или разбрызгивающейся жидкости.
•	 Расход жидкости и газа изменяется в соответствии с принципами работы изделия. 

Это нормально и не является неисправностью.
Слышен шум, похожий на шум ветра.

•	 Для обеспечения эффективного охлаждения в холодильнике используются 
устройства подачи воздуха (вентиляторы). Это нормально и не является 
неисправностью.

Конденсация влаги на внутренних стенках холодильника.
•	 Жаркая и влажная погода способствует образованию льда и конденсации влаги. 

Это нормально и не является неисправностью. 
•	 Дверцы приоткрыты. Убедитесь, что дверцы полностью закрыты.
•	 Возможно, дверцы открывались очень часто, или дверца оставалась открытой 

длительное время. Открывайте дверцу реже.
Появление влаги снаружи холодильника или между дверцами.

•	 Возможно, причина во влажной погоде. Это вполне нормально при влажной 
погоде. Когда влажность уменьшится, конденсация исчезнет.

Неприятный запах внутри холодильника.
•	 Следует выполнить чистку внутри холодильника. Протрите холодильник внутри 

губкой, смоченной в теплой воде или в газированной воде.
•	 Некоторые контейнеры или упаковочные материалы также могут быть 

источником запаха. Используйте другой контейнер или упаковочный материал 
другой марки.

Дверца (дверцы) не закрывается (не закрываются).
•	 Упаковки продуктов могут препятствовать закрыванию дверцы. Переместите 

упакованные продукты, препятствующие закрытию дверцы.
•	 Возможно, холодильник стоит не совсем вертикально, это может вызвать 

дрожание при любом перемещении. Отрегулируйте регулировочные винты.
•	 Пол неровный или нежесткий. Убедитесь в том, что пол ровный и может 

выдержать вес холодильника.
Контейнеры для фруктов и овощей прилипли.

•	 Возможно, продукты касаются верхней части контейнера. Переместите продукты 
в контейнере.
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Šaldiklis
Vartotojo vadovas



Pirmiausia įdėmiai perskaitykite šį vadovą!
Gerbiamas pirkėjau,
Mes tikimės, kad mūsų gaminys, kuris buvo sukurtas moderniose gamyklose 

ir kruopščiai patikrintas pagal griežtus kokybės kontrolės reikalavimus, 
veiksmingai ir ilgai jums tarnaus.

Todėl mes rekomenduojame jums prieš naudojimą atidžiai perskaityti visą šio 
gaminio vartotojo vadovą ir išsaugoti jį, kad galėtumėte pasinaudoti juo ateityje.

Šis vadovas
• Padės jums greitai ir saugiai naudoti šį buitinį prietaisą.
• Prieš sumontuodami ir pradėdami naudoti šį gaminį, perskaitykite šį vadovą.
• Vadovaukitės nurodymais, ypač nurodymais dėl saugos.
• Laikykite šį vadovą lengvai pasiekiamoje vietoje, nes juo dar gali tekti 

pasinaudoti. 
• Taip pat perskaitykite ir kitus su šiuo gaminiu pateiktus dokumentus.
Atkreipkite dėmesį, kad šis vadovas gali galioti ir kitiems modeliams. 

Ženklai ir jų aprašymas
Šioje naudojimo instrukcijoje panaudoti tokie ženklai:
C	 Svarbi informacija arba naudingi patarimai dėl naudojimo.
A	 Įspėjimas dėl sveikatai pavojingų arba žalos turtui galinčių padaryti 

sąlygų.
B	 Įspėjimas dėl elektros įtampos. 
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C	 Šioje naudojimo instrukcijoje pateikti paveikslėliai yra orientacinio pobūdžio; 
gali būti, kad jie tiksliai nepavaizduoja jūsų turimo gaminio. Jei jūsų turimame 
gaminyje nėra aprašomų dalių, tai reiškia, jog tai taikoma kitiems modeliams.

1  Šaldytuvas

1.	 Valdymo skydelis
2.	 Sklendė (greito užšaldymo 

kamera)
3.	 Ledo kubelių dėklas ir ledo 

talpykla
4.	 Stalčiai
5.	 Reguliuojama priekinė kojelė
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2 Svarbūs įspėjimai dėl saugos
Prašome atidžiai 

perskaityti toliau pateiktą 
informaciją. Nepaisant 
šios informacijos, 
galima susižaloti arba 
padaryti žalos turtui. 
Tuomet nebegalios jokia 
garantija ir gamintojo 
įsipareigojimai.
Originalios atsarginės 

dalys tiekiamos 10 metų 
nuo gaminio įsigijimo 
dienos.
Naudojimo paskirtis
	 Šis gaminys skirtas 

naudoti
–	 patalpose ir uždarose 

vietose, pavyzdžiui, 
namuose;

–	 uždaroje darbo 
aplinkoje, pavyzdžiui, 
parduotuvėse ir 
biuruose;

–	 uždarose 
apgyvendinimo vietose, 
pavyzdžiui, ūkininkų 
gyvenamuosiuose 
namuose, viešbučiuose, 
pensionuose. 

• Šio gaminio negalima 
naudoti lauke.

Bendrieji saugos 
reikalavimai
•	 Kai šį gaminį norėsite 

išmesti arba atiduoti 
į metalo laužą, 
rekomenduojama 
pasikonsultuoti su 
įgaliotomis tarnybomis 
ir institucijomis, kad 
sužinotumėte reikiamą 
informaciją.

•	 Jei kyla klausimų 
apie šaldytuvą arba 
atsiranda problemų, 
pasikonsultuokite su 
įgaliotais aptarnavimo 
specialistais. Šaldytuvo 
neardykite ir niekam 
neleiskite to daryti; 
tai galima daryti tik 
apie tai pranešus 
įgaliotiems aptarnavimo 
specialistams.

•	 Gaminiams su šaldiklio 
kamera; Ledų ir ledo 
kubelių nevalgykite vos 
juos išėmę į šaldiklio 
kameros! (Galite nušalti 
burną.) 

•	 Gaminiams su šaldiklio 
kamera; Į šaldiklio 
kamerą nedėkite butelių 
ir skardinių su gėrimais. 
jie gali sprogti. 
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•	 Užšaldytų maisto 
produktų nelieskite 
rankomis – jie gali prilipti 
prie rankų. 

•	 Prieš valydami arba 
atšildydami šaldytuvą, 
atjunkite jį nuo elektros 
tinklo.

• 	Šaldytuvui valyti ir 
šerkšnui šalinti negalima 
naudoti garų ir garinių 
valomųjų medžiagų. 
Garai gali pasiekti 
elektrines dalis ir sukelti 
trumpą jungimą arba 
elektros smūgį. 

•	 Šaldytuvo dalių, 
pavyzdžiui, nuo 
spyrio apsaugančios 
plokštės arba durelių, 
nenaudokite kaip 
atramos ar laiptelio. 

•	 Šaldytuvo viduje 
nenaudokite elektros 
prietaisų.

•	 Žiūrėkite, kad gręžimo 
ar pjovimo įrankiais 
nepažeistumėte dalių, 
kuriose cirkuliuoja 
aušinamasis skystis. 
Iš pradurtų garintuvo 
dujų kanalų, vamzdžių 

ilgintuvų arba paviršiaus 
dangų ištryškęs 
aušinamasis skystis gali 
suerzinti odą ir pažeisti 
akis.

•	 Jokiomis medžiagomis 
neuždenkite ir 
neužkimškite šaldytuvo 
ventiliacinių angų.

•	 Elektrinius prietaisus 
privalo taisyti tik 
įgaliotieji asmenys. 
Jei remontą vykdys 
nekompetentingi 
asmenys, naudotojui 
gali kilti pavojus.

•	 Įvykus trikčiai, taip pat 
techninės priežiūros 
arba remonto metu 
šaldytuvui atjunkite 
elektros maitinimą – 
arba išsukite atitinkamą 
saugiklį, arba ištraukite 
prietaiso laido kištuką. 

•	 Netraukite laikydami už 
laido – traukite laikydami 
už kištuko. 

•	  Pasirūpinkite, kad 
stiprūs alkoholiniai 
gėrimai būtų pastatyti 
vertikalioje padėtyje su 
užsuktu dangteliu . 



LT7

•	 Šaldytuve niekada 
nelaikykite flakonų su 
degiomis ir sprogiomis 
medžiagomis.

•	 Norėdami paspartinti 
atitirpinimo procesą, 
nenaudokite jokių 
mechaninių prietaisų 
ar kitų priemonių, 
išskyrus gamintojo 
rekomenduojamas.

•	 Šis buitinis prietaisas 
nėra skirtas naudoti 
asmenims (įskaitant 
vaikus) su fiziniais, 
jutimo ar protiniais 
sutrikimais arba 
asmenims, kurie turi 
nepakankamai patirties 
ir žinių naudoti šį 
prietaisą, nebent juos 
tinkamai prižiūrėtų (arba 
nurodytų, kaip naudoti 
šį buitinį prietaisą) už 
jų saugą atsakingas 
asmuo.

•	 Nenaudokite sugedusio 
šaldytuvo. Jeigu dėl 
ko nors nerimaujate, 
pasikonsultuokite su 
techninio aptarnavimo 
specialistais.

•	 Šaldytuvo elektros 
sauga garantuojama 
tik tuo atveju, jei jūsų 
name įrengta įžeminimo 
sistema atitinka 
standartus.

•	 Gaminį statyti vietoje, 
neapsaugotoje nuo 
lietaus, sniego, saulės ir 
vėjo, pavojinga elektros 
saugos požiūriu.

•	 Jeigu maitinimo 
kabelis būtų pažeistas, 
susisiekite su 
įgaliotuoju techninio 
aptarnavimo centru, kad 
išvengtumėte pavojaus.

•	 įrengimo metu 
draudžiama šaldytuvo 
maitinimo laido kištuką 
įkišti į sieninį lizdą – 
galite žūti arba patirti 
rimtą traumą.

•	 Šis šaldytuvas skirtas 
tik maisto produktams 
laikyti. Prietaiso 
negalima naudoti kitai 
paskirčiai.

•	 Etiketė, kurioje 
nurodomi techniniai 
gaminio duomenys, 
pritvirtinta vidinėje 
kairėje šaldytuvo pusėje.
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•	 Niekada nejunkite šio 
šaldytuvo į elektros 
energijos taupymo 
sistemas; jos gali 
sugadinti šaldytuvą.

•	 Jeigu šaldytuve įrengta 
mėlyna kontrolinė 
lemputė, ilgai 
nežiūrėkite į mėlyną 
šviesą plika akimi arba 
pro optinius prietaisus. 

• 	Jeigu naudojate 
rankiniu būdu valdomą 
šaldytuvą, nutrūkus 
elektros tiekimui, 
prieš vėl jį įjungdami, 
palaukite bent 5 
minutes.

• 	Atidavus šį gaminį 
kitiems, naujam 
gaminio savininkui reikia 
atiduoti ir šią naudojimo 
instrukciją.

•	 Gabendami šaldytuvą, 
stenkitės nepažeisti 
maitinimo kabelio. 
Sulenktas kabelis gali 
sukelti gaisrą. Ant 
maitinimo kabelio 
niekada nestatykite 
sunkių daiktų. Jungdami 
gaminį į maitinimo 
tinklą, nelieskite kištuko 
drėgnomis rankomis.

•	 Nejunkite šaldytuvo, 
jeigu sieninis lizdas yra 
atsilaisvinęs.

•	 Saugumo sumetimais 
nepukškite vandens 
tiesiai ant vidinių arba 
išorinių šio gaminio 
dalių.

•	 Nepurkškite šalia 
šaldytuvo degių 
medžiagų, pavyzdžiui, 
propano dujų ir pan., nes 
kyla gaisro ir sprogimo 
pavojus.

•	 Nestatykite ant 
šaldytuvo indų su 
vandeniu, nes gali kilti 
elektros smūgis arba 
gaisras.

• 	Neprikraukite į 
šaldytuvą per daug 
maisto produktų. 
Pridėjus per daug 
maisto produktų, 
atidarant arba uždarant 
šaldytuvo duris, jie 
gali iškristi ir sužeisti. 
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Niekada nestatykite ant 
šaldytuvo daiktų, nes 
atidarius arba uždarius 
šaldytuvo dureles, jie 
gali nukristi.

• 	Šaldytuve negalima 
laikyti medžiagų, 
kurioms saugoti reikia 
tikslios temperatūros, 
pavyzdžiui, vakcinų, 
temperatūrai jautrių 
vaistų, mokslinių tyrimų 
medžiagų ir pan.

• 	Jeigu šaldytuvo 
ilgai nenaudojate, 
būtinai atjunkite jį 
nuo maitinimo tinklo. 
Dėl galimo maitinimo 
kabelio pažeidimo gali 
kilti gaisras.

•	 Jeigu reguliuojamos 
kojelės netvirtai remsis 
į grindis, šaldytuvas gali 
judėti. Pareguliuokite 
reguliuojamas kojeles, 
kad jos tinkamai remtųsi 
į grindis ir šaldytuvas 
nejudėtų.

•	 Nešdami šaldytuvą, 
nelaikykite jo už durų 
rankenos. Kitaip ji gali 
nulūžti.

•	 Jeigu šį gaminį reikia 
statyti prie kito 

šaldytuvo arba šaldiklio, 
tarp prietaisų būtina 
palikti bent 8 cm tarpą. 
Kitaip gretimos šoninės 
sienelės gali pradėti 
rasoti.

•  Niekuomet nenaudokite 
gaminio, jei gaminio 
viršuje arba galinėje 
pusėje esantis skyrius 
su elektroninėmis 
spausdintinėmis 
plokštėmis viduje yra 
atidarytas (elektroninių 
spausdintinių plokščių 
dangtis) (1).  

1

1
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Gaminiams su 
vandens dalytuvu;
•	 Slėgis šalto vandens 

įvade neturi viršyti 
90 psi (6,2 bar). Jei 
slėgis jūsų vandens 
sistemoje viršija 80 psi 
(5,5 bar), joje turi būti 
sumontuotas slėgio 
ribojimo vožtuvas. 
Jei nežinote, kaip 
patikrinti vandens slėgį, 
kreipkitės į santechnikos 
specialistą.

•	 Jeigu jūsų vandentiekio 
sistemoje kyla 
hidraulinių smūgių 
pavojus, visada privalote 
naudoti apsaugos nuo 
hidraulinių smūgių 
įrangą. Pasitarkite 
su santechnikos 
specialistu, jeigu nesate 
užtikrinti, kad jūsų 
vandentiekio sistemoje 
nėra hidraulinių smūgių 
pavojaus.

•	 Negalima montuoti 
karšto vandens įvade. 
Saugokite žarnas nuo 
užšalimo. Darbinė 
vandens temperatūra 
turi būti nuo 33 °F (0,6 
°C) iki 100 °F (38 °C).

•	 Naudokite tik geriamąjį 
vandenį.

Vaikų sauga
• 	 Jeigu durelės rakinamos 

spyna, laikykite raktą vaikams 
nepasiekiamoje vietoje.

•	 Privaloma prižiūrėti mažus vaikus, 
kad jie nežaistų su šiuo buitiniu 
prietaisu.

WEEE Direktyvos ir senų 
gaminių išmetimo taisyklių 
atitiktis: 

Šis gaminys atitinka 
ES WEEE Direktyvą 
(2012/19/ES).  Šis gaminys 
paženklintas elektros 
ir elektroninės įrangos 
klasifikavimo (WEEE) 

ženklu.
Šis gaminys pagamintas iš aukštos 

kokybės medžiagų ir dalių, kurias 
galima perdirbti ir pakartotinai 
panaudoti. Pasibaigus gaminio 
tarnavimo laikui, neišmeskite jo kartu 
su įprastomis buitinėmis atliekomis. 
Atiduokite jį į surinkimo punktą, kad 
elektros ir elektronikos įranga būtų 
perdirbta. Surinkimo punktų adresus 
sužinosite vietos savivaldybėje.
RoHS direktyvos atitiktis:

Jūsų įsigytas gaminys atitinka ES 
RoHS Direktyvą (2011/65/ES).  Jame 
nėra šioje Direktyvoje nurodytų 
kenksmingų ir draudžiamų medžiagų.
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Informacija apie pakuotę
Šio gaminio pakavimo medžiagos 

pagamintos iš pakartotinai 
panaudojamų medžiagų, atsižvelgiant 
į mūsų nacionalinius aplinkosaugos 
reglamentus. Neišmeskite pakavimo 
medžiagų kartu su kitomis buitinėmis 
atliekomis arba kitomis šiukšlėmis. 
Išmeskite pakavimo medžiagas į tam 
skirtą vietos atliekų surinkimo punktą.
HC įspėjimas

Jeigu gaminyje įrengta 
aušinimo sistema, kurioje 
naudojama R600a: 

Šios dujos lengvai užsiliepsnoja. Todėl 
būkite atsargūs, kad eksploatavimo ir 
transportavimo metu nepažeistumėte 
aušinimo sistemos ir vamzdžių. 
Pažeidimo atveju, saugokite gaminį 
nuo galimų liepsnos šaltinių, nuo kurių 
gaminys galėtų užsidegti, ir vėdinkite 
patalpą, kurioje stovi šis prietaisas. 
Nepaisykite šio įspėjimo, 
jeigu gaminyje įrengta 
aušinimo sistema, kurioje 
naudojama R134a. 

Gaminyje naudojamų dujų rūšis 
nurodyta techninių gaminio duomenų 
etiketėje, kuri yra pritvirtinta vidinėje 
kairėje šaldytuvo pusėje.

Niekuomet nedeginkite šio buitinio 
prietaiso.

Ką reikia daryti, norint 
sutaupyti energijos
•	 Nelaikykite šaldytuvo durelių 

atidarytų ilgą laiką.
•	 Į šaldytuvą nedėkite karšo maisto 

arba gėrimų.
•	 Į šaldytuvą nedėkite pernelyg 

daug maisto produktų, kad nebūtų 
kliudoma viduje cirkuliuoti orui.

•	 Šaldytuvo nestatykite vietoje, kur 
šviečia tiesioginiai saulės spinduliai 
arba arti šilumą skleidžiančių 
prietaisų, pavyzdžiui, orkaičių, 
indaplovių arba radiatorių.

•	 Maisto produktus laikykite 
uždaruose induose.

•	 Gaminiuose su šaldymo kamera; 
išėmę šaldiklio lentyną arba 
stalčių, šaldiklio kameroje galite 
laikyti maksimalų produktų 
kiekį. Paskelbtosios šaldytuvo 
energijos sąnaudos nustatytos 
išėmus šaldiklio kameros lentyną 
arba ištraukus stalčių ir sudėjus 
maksimalų leistiną produktų kiekį. 
Ant lentynos arba stalčiuje galima 
saugiai laikyti užšaldyti skirtus 
produktus, atsižvelgiant į jų formą ir 
dydį.

•	 Atšildant šaldytus maisto produktus 
šaldytuvo skyriuje, bus ir taupoma 
energija, ir išsaugoma maisto 
kokybė.
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3  Įrengimas

B	Prašom atkreipti dėmesį, kad 
gamintojas neprisiima atsakomybės, 
jei bus nepaisoma šiame 
eksploatavimo vadove pateiktos 
informacijos.

Į ką reikia atsižvelgti 
vežant šį šaldytuvą
1.	 Prieš šaldytuvą transportuojant, jį 

reikia ištuštinti ir išvalyti.
2.	 Prieš šaldytuvą supakuojant, jame 

esančias lentynas, papildomas 
dalis, daržovių dėtuvę ir kt. būtina 
sutvirtinti lipnia juosta, kad šios dalys 
nesikratytų.

3.	 Pakuotės medžiagas būtina 
sutvirtinti storomis juostomis ir 
tvirtomis virvėmis; būtina paisyti ant 
pakuotės pateiktų transportavimo 
instrukcijų.

Atminkite...
Visų medžiagų perdirbimas turi didelės 

įtakos tausojant gamtos ir mūsų 
šalies išteklius.

Jei pakavimo medžiagas norite atiduoti 
perdirbti, kreipkitės į aplinkosaugos 
institucijas arba vietos valdžios 
įstaigas, kur jums bus suteikta 
daugiau informacijos.

Prieš pradedant naudoti 
šaldytuvą
Prieš pradėdami naudoti buitinį 

prietaisą, patikrinkite, ar:
1.	 Šaldytuvo vidus yra sausas, 

o galinėje dalyje oras laisvai 
cirkuliuoja?

2.	 Galite sumontuoti 2 plastikinius 
pleištus, kaip parodyta paveikslėlyje. 
Platsmasiniai pleištai užtikrins, kad 
šaldytuvas būtų pastatytas tinkamu 
atstumu nuo sienos, ir už jo galėtų 
laisvai cirkuliuoti oras. (Pateiktas 
paveikslėlis tėra pavyzdys, kuris 
nebūtinai tiksliai atitinka jūsų įsigyta 
gaminį.)

3.	 Vidų valykite vadovaudamiesi 
nurodymais, pateiktais skyriuje 
„Techninė priežiūra ir valymas“.

4.	 Pradėjus veikti kompresoriui, 
išgirsite nestiprius garsus. Ar 
kompresorius veikia, ar ne, šaldytuvo 
sistemoje hermetiškai uždarytas 
skystis ir dujos taip pat gali kelti 
silpnus garsus – tai visiškai normalu. 

5.	 Priekiniai šaldytuvo kraštai gali 
įšilti. Tai normalu. Šios vietos turi 
būti šiltos tam, kad nesusidarytų 
kondensacija.

Elektros prijungimas
Prijunkite gaminį prie įžeminto lizdo 

su tinkamos kategorijos saugikliu.
Svarbu

•	 Elektros prijungimą būtina 
atlikti atsižvelgiant į savo šalies 
reglamentus.
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•	 Atlikus elektros instaliaciją, 
maitinimo laido kištukas turi būti 
lengvai pasiekiamas.

•	 Nurodytas įtampos stiprumas turi 
būti toks pat, kaip ir maitinimo tinklo 
įtampos stiprumas.

•	 Prijjungimui negalima naudoti 
ilginimo laidų ir daugiaskylių kištukų.

B	Pažeistą maitinimo laidą privalo 
pakeisti kvalifikuotas elektrikas.

B	Negalima naudoti buitinio prietaiso, 
kol nebus pataisytas jo laidas! Kyla 
elektros smūgio pavojus!

Pakuotės išmetimas
Pakavimo medžiagos gali kelti 

pavojų vaikams. Laikykite pakavimo 
medžiagas vaikams nepasiekiamoje 
vietoje arna išmeskite jas, išrūšiuodami 
pagal atliekų rūšiavimo nurodymus. 
Neišmeskite pakavimo medžiagų 
kartu su kitomis buitinėmis atliekomis.

Šaldytuvo pakavimo medžiagos 
yra pagamintos iš pakartotinai 
panaudojamų medžiagų.
Seno šaldytuvo išmetimas

Seną šaldytuvą išmeskite taip, kad 
nebūtų daroma žala aplinkai.
•	 Kaip išmesti šį šaldytuvą, galite 

sužinoti iš savo įgaliotojo pardavimo 
atstovo arba savo savivaldybės 
atliekų surinkimo punkte.

Prieš išmesdami šaldytuvą, nupjaukite 
elektros kištuką ir, jei durys turi kokių 
nors užraktų, sugadinkite juos, kad 
nekiltų pavojų vaikams.

Pastatymas ir instaliacija
A	 Jei patalpos, kurioje bus įrengiamas 

šaldytuvas, įėjimas nėra pakankamai 
platus, kad pro jį būtų galima įnešti 
šaldytuvą, iškvieskite įgaliotus 
aptarnavimo darbuotojus, kad jie 
nuimtų šaldytuvo dureles ir jį pro 
įėjimą įneštų šonu. 

1.	 Šaldytuvą įrenkite tokioje vietoje, kur 
jį būtų lengva eksploatuoti.

2.	 Šaldytuvą statykite atokiai nuo 
šilumos šaltinių, drėgnų vietų ir 
tiesioginių saulės spindulių.

3.	 Tam, kad šaldytuvas efektyviai 
veiktų, aplink jį turi būti tinkama 
oro ventiliacija. Jei šaldytuvą reikia 
statyti sienos nišoje, nuo šaldytuvo 
iki lubų ir iki sienų turi būti mažiausiai 
5 cm tarpas. Jei ant grindų patiestas 
kilimas, šį gaminį virš grindų būtina 
pakelti 2,5 cm. 

4.	 Tam, kad nekiltų vibracija, šaldytuvą 
statykite ant lygaus grindų 
paviršiaus.
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Kojelių reguliavimas
Jei šaldytuvas stovi nelygiai;
šaldytuvą galite išlyginti sukdami 

priekines kojeles, kaip pavaizduota 
toliau esančiame paveikslėlyje. 
Kampas, kurioje yra kojelė, 
nuleidžiamas kojelę sukant juodos 
rodyklės kryptimi ir pakeliamas 
kojelę sukant priešinga kryptimi. Šį 
darbą atlikti bus lengviau, jei ką nors 
pasikviesite į pagalbą, kad šiek tiek 
kilstelėtų šaldytuvą.
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Durų perstatymas

Veiksmus atlikite paeiliui pagal numerį .

8

5

(12)

180°

45 °

32
1

6

4

9
7

10

11

14

12

16

16

13

15
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4  Paruošimas

• Šaldytuvą reikia įrengti mažiausiai 
30 cm atstumu nuo šilumos šaltinių, 
pavyzdžiui, viryklės viršaus, orkaičių, 
centrinio šildymo radiatorių bei 
viryklių, ir mažiausiai 5 cm atstumu 
nuo elektrinių orkaičių; nestatykite jo 
tiesioginiuose saulės spinduliuose.

• Rūpinkitės šaldytuvo vidaus švara.
• Jei du šaldytuvai įrengiami vienas 

šalia kito, tarp jų turi būti mažiausiai 2 
cm atstumas.

• Šaldytuvą pradėję eksploatuoti 
pirmą kartą, pirmąsias šešias valandas 
prašom paisyti tokių instrukcijų:

- Nedarinėkite dažnai durelių.
- Šiuo periodu šaldytuve turi nebūti 

maisto produktų.
- Neišjunkite šaldytuvo iš maitinimo 

tinklo. Jei nutrūktų elektros tiekimas, 
žr. skyriuje „Kokių veiksmų imtis prieš 
iškviečiant įgaliotus aptarnavimo 
specialistus“ pateiktus įspėjimus.

•Originalias pakuotės medžiagas ir 
pustpalstį derėtų saugoti ateičiai, jei 
šaldytuvą prireiktų transportuoti arba 
perkelti.
C Šis prietaisas skirtas naudoti 

esant temperatūrai, nurodytai toliau 
pateiktoje lentelėje; jame įrengta 
moderni elektroninė temperatūros 
valdymo sistema [AETCS], kuri 
užtikrina, kad esant rekomenduojamai 
nuostatai [4 – ant rankenėlės 
pažymėtas skaičius keturi], šaldyti 
produktai šaldiklyje neatšils netgi 
tuomet, jeigu aplinkos temperatūra 
bus ne žemesnė nei -15 °C. Pirmą 
kartą įrengus šį gaminį, jo NEGALIMA 

statyti ten, kur yra žema aplinkos 
temperatūra, nes šaldiklis negalės 
pasiekti standartinės darbo aplinkos 
temperatūros. Kai jis nekintamą 
darbo temperatūrą, jį gali perstatyti 
kitur. Tada galite statyti šį prietaisą 
garaže arba nešildomoje patalpoje, 
nesirūpindami, kad šaldiklyje esantis 
šaldytas maistas gali sugesti. 
Visgi esant pirmiau minėtai žemai 
aplinkos temperatūrai, šaldytuve 
esantis maistas gali įšalti, todėl 
nuolat patikrinkite ir suvartokite 
šaldytuve esantį maistą. Kai aplinkos 
temperatūra vėl taps įprasta, galite 
pakeisti temperatūrą, pasukdami 
rankenėlę ties pageidaujama 
nuostata. 
C Jeigu aplinkos temperatūra yra 

žemesnė nei 0 °C, šaldytuvo skyriuje 
esantis maistas gali įšalti. Todėl 
mes rekomenduojame nenaudoti 
šaldytuvo skyriaus esant tokios žemos 
aplinkos temperatūros sąlygoms. 
Šaldiklį galite ir toliau naudoti, kaip 
įprastai.
CKai kuriuose modeliuose 

instrumentų skydelis automatiškai 
išsijungs po 5 minučių po to, kai 
uždarysite dureles. Vėl skydelis 
įsijungs atidarius dureles arba 
paspaudus bet kurį mygtuką.
CDėl temperatūros pokyčių 

atidarant / uždarant veikiančio 
gaminio dureles, ant durelių / korpuso 
lentynų  ir stiklo indelių gali susidaryti 
kondensatas, ir tai yra normalu.
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5  Šaldytuvo eksploatavimas

Darbinės temperatūros 
nustatymas

MAX.1

2

3 4
MAX.1

2

3 4

Veikimo temperatūrą reguliuoja 
temperatūros valdiklis.

1 = mažiausio šaldymo nustatymas 
(šilčiausias nustatymas)

MAX. = didžiausio šaldymo 
nustatymas (šalčiausias nustatymas)

Warm Cold

Nustatymą pasirinkite pagal 
pageidaujamą temperatūrą.

Vidaus temperatūra taip pat 
priklauso nuo aplinkos temperatūros, 
durelių atidarinėjimo dažnio ir viduje 
laikomo maisto kiekio.    

Dažnai atidarinėjant dureles vidaus 
temperatūra kyla.

Dėl šios priežasties rekomenduojama 
uždaryti dureles kaip įmanoma 
greičiau po naudojimo.

Įprasta temperatūra šaldiklyje 
turėtų būti maždaug -18 °C (0 °F). 
Pasukus termostato rankenėlę prieš 
laikrodžio rodyklę į 1 padėtį, pasigirs 
spragtelėjimas ir buitinis prietaisas 
bus išjungtas. Sukant termostato 
rankenėlę link 4 padėties, galima 
pasirinkti žemesnės temperatūros 
nustatymus.

Rekomenduojame patikrinti 
temperatūrą termometru, kad 
įsitikintumėte, ar saugojimo skyriuje 
palaikoma norima temperatūra. 
Nepamirškite, kad temperatūros 
parodymus reikia žiūrėti nedelsiant, 
nes ištraukus terpometrą iš šaldiklio, 
temperatūra labai greitai pakils.
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Kontrolinės lemputės
Šio buitinio prietaiso viduje yra trys 

spalvotos kontrolinės lemputės, kurios 
parodo šaldiklio darbo režimą.

Geltonos spalvos kontrolinė 
lemputė

Užsidega, kai greito užšaldymo 
kameros jungiklis (4) yra įjungtas, 
ir dega tol, kol greito užšaldymo 
mygtukas yra išjungiamas rankiniu 
būdu. 

Greitas užšaldymas yra skirtas 
šviežiam maistui užšaldyti (žiūrėkite į 
skyrių „Kaip užšaldyti šviežią maistą").

Žalios spalvos kontrolinė lemputė
Užsidega tada, kai buitinis prietaisas 

yra įjungtas į maitinimo šaltinį, ir dega 
tol, kol tiekiama elektros energija. 
Žalios spalvos kontrolinė lemputė 
neparodo jokios šaldiklio viduje 
esančios temperatūros.
Raudonas indikatorius, 
perspėjantis apie aukštą 
temperatūrą

Kai įrenginys įjungiamas pirmą kartą, 
šis signalas neveikia pirmas 12 valandų 
(raudona LED indikatoriaus lemputė 
yra išjungta).

Praėjus šiam laikui ši raudona LED 
indikatoriaus lemputė įjungiama esant 
tokioms situacijoms:

- jei prietaisas perkrautas šviežiu 
maistu, - jei durelės netyčia 
paliekamos atidarytos. Šiose 
situacijose raudona LED indikatoriaus 
lemputė lieka įjungta, kol įrenginys 
pasiekia nustatytą temperatūrą. Jei 
raudona LED indikatoriaus lemputė 
vis dar dega, palaukite 24 valandas, tik 
tada skambinkite meistrui.

Termostato rankenėlė 
Termostato rankenėlė yra įtaisyta 

toje pačioje vietoje, kaip ir kontrolinės 
lemputės.

Svarbu
Nuspaudus greito užšaldymo 

mygtuką arba nustačius temperatūrą, 
kompresorius, prieš įsijungdamas, gali 
truputį uždelsti. Tai normalu ir nėra 
kompresoriaus gedimas.
Šaldymas

Maisto šaldymas
Šaldymo sritis pažymėta ženklu, 

esančiu ant durelių apmušo.
Prietaisą galite naudoti šviežio 

maisto užšaldymui ir atšaldyto maisto 
saugojimui.

Vadovaukitės ant maisto įpakavimų 
esančiais nurodymais.
• Įsidėmėkite

Neužšaldykite putojančių gėrimų, 
nes skysčiui užšalus butelis gali 
sprogti.

Atsargiai elkitės su užšaldytais 
produktais, pavyzdžiui, spalvotais ledo 
gabalėliais.

Neviršykite buitinio prietaiso 
galingumo, nustatyto 24 val. Žr. 
kategorijos plokštelę.  

Siekiant išlaikyti maisto kokybę, 
užšaldyti reikia kaip įmanoma greičiau.

Taip neviršysite užšaldymo 
galingumo ir šaldiklio temperatūra 
nepakils.

• Įsidėmėkite
Giliai užšaldytą maistą visuomet 

laikykite atskirai nuo naujai įdėto 
maisto.



LT19

Kai giliai užšaldytas maistas vėsta, 
kompresorius veikia tol, kol maistas 
visiškai neužšąla. Tai gali laikinai 
padidinti šaldytuvo skyriaus vėsinimą.

Nereikia nerimauti, jei ką tik uždarę 
šaldiklio duris, negalite jų lengvai 
atidaryti. Tai nutinka dėl spaudimo 
skirtumo, kuris susivienodina, ir po 
kelių minučių duris galima lengvai 
atidaryti.

Vos uždarę duris, išgirsite 
sandarinimo garsą. Tai visiškai 
normalu

Ledo kubelių gaminimas

Pripilkite į ledo padėklą 3/4 vandens 
ir įdėkite jį į šaldiklį. 

Kai tik vanduo užšąla, išimkite ledo 
kubelius.

Ledo kubeliams išimti niekada 
nenaudokite aštrių daiktų, pavyzdžiui, 
peilių arba šakučių. Rizikuojate 
susižeisti!

Vietoj to leiskite ledo kubeliams 
truputį atitirpti arba trumpam padėklo 
dugną panardinkite į karštą vandenį.

Greitasis užšaldymas

Jeigu ketinate šaldyti didelį šviežio 
maisto kiekį, greito užšaldymo mytuką 
nuspauskite 24 val. prieš įdėdami į 
šaldiklio kamerą maistą.

Norint užšaldyti maksimalų 
leidžiamą šviežio maisto kiekį, itin 
rekomenduojama įjungti greito 
užšaldymo mygtuką bent 24 
valandoms. Ypač svarbu pasirūpinti, 
kad nesumaišytumėte šviežių ir jau 
užšaldytų maisto produktų.

Buitinio prietaiso atitirpdymas

Jei prietaise susikaups pernelyg daug 
ledo, jis gali pradėti prasčiau šaldyti.

Todėl rekomenduojama maziausiai 
du kartus per metus arba ledo 
sankaupoms viršijus 7 mm prietaisą 
atšildyti. 

Prietaisą atšildykite tik tada, kai jame 
yra mažai maisto produktų arba jų 
visiškai nėra.

Išimkite giliai užšaldytus maisto 
produktus iš stalčių. Giliai užšaldytus 
produktus suvyniokite į kelis 
popieriaus sluoksnius arba antklodę ir 
juos laikykite vėsioje vietoje.

Ištraukite prietaiso laido kištuką arba 
išjunkite arba išimkite saugiklius, kad 
pradėtumėte atšildymo procesą.

Iš prietaiso išimkite priedus 
(lentynas, stalčių ir kt.); naudokite 
tinkamą indą vandeniui surinkti. Jei 
reikia, nutekantį vandenį surinkite 
kempine arba minkštu audeklu.

Atšildymo metu duris palikite 
atidarytas.

Atšildymas vyks greičiau, jei į 
prietaisą įdėsite kelis indus su šiltu 
vandeniu.

Ledui pašalinti niekada nenaudokite 
elektros prietaisų, atšildymo purškalų, 
smailių arba aštrių daiktų, pavyzdžiui, 
peilių ar šakučių.
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Prietaisui visiškai atšilus, išvalykite 
jo vidų (žr. į skyrių „Valymas ir 
pavyzdžiui,“)

Prietaisą vėl prijunkite prie elektros 
tinklo. Užšaldytus maisto produktus 
sudėkite į stalčius ir juos sukiškite į 
šaldiklį.
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6  Techninė priežiūra ir valymas
A	Valymui niekada nenaudokite 

benzino, benzolo arba panašių 
medžiagų.

B    Prieš valymą rekomenduojama 
išjungti buitinį prietaisą iš maitinimo 
tinklo.

B	Valymui niekada nenaudokite aštrių 
abrazyvinių įrankių, muilo, buitinio 
valiklio, skalbimo priemonių ar vaško 
poliravimui.

C	 Buitinio prietaiso skyrių nuvalykite 
drungnu vandeniu, o po to sausai 
iššluostykite.

C	 Šaldytuvo vidui valyti naudokite 
drėgną nuspaustą skudurėlį, 
sudrėkintą tirpale, pagamintame 
ištirpinus vieną arbatinį šaukštelį 
sodos (bikarbonato) vienoje pintoje 
(0,57 litro) vandens; po to sausai 
iššluostykite.

B	Žiūrėkite, kad į lemputės korpusą ir 
kitus elektros elementus nepatektų 
vandens.

B	 Jeigu ketinate ilgam nenaudoti 
buitinio prietaiso, išjunkite jį ir 
išimkite visą maistą, išvalykite jį ir 
palikite dureles pravertas.

C	 Reguliariai patikrinkite, ar durelių 
tarpikliai yra švarūs ir ant jų nėra 
maisto dalelių.

A	Norėdami ištraukti durelių lentynas, 
išimkite visus daiktus ir po to 
paprasčiausiai patraukite durelių 
lentyną į viršų nuo pagrindo.

Plastikinių paviršių 
apsauga 
C	 Į šaldytuvą nedėkite skysto 

aliejaus ar aliejuje virto maisto 
neuždarytuose induose, nes 
tokie produktai pažeis šaldytuvo 
plastikinius paviršius. Jei aliejus 
išsilieja ant plastikinių paviršių 
arba juos sutepa, užterštą vietą iš 
karto nuvalykite ir nuplaukite šiltu 
vandeniu.



LT22

7  Rekomenduojami problemų sprendimo būdai
Prieš kreipdamiesi į aptarnavimo tarnybą, prašom peržiūrėti šį sąrašą. Taip 

sutaupysite laiko ir pinigų. Šiame sąraše pateikiamos dažniausiai pasitaikančios 
problemos, kurios nėra susijusios su pagaminimo arba naudojamų medžiagų 
broku. Kai kurių čia aprašytų funkcijų jūsų įsigytame gaminyje gali nebūti.

Šaldytuvas neveikia. 
•	 Ar tinkamai įkištas šaldytuvo laido kištukas? Įkiškite kištuką į sieninį lizdą.
•	 Ar neperdegė lizdo, į kurį yra įjungtas šaldytuvas, saugiklis arba maitinimo 

tinklo saugiklis? Patikrinkite saugiklį.
Kondensacija ant šaldytuvo (skyrių MULTIZONE, COOL CONTROL ir FLEXI 

ZONE) šoninių sienų.
•	 Labai žema aplinkos temperatūra. Dažnai atidaromos ir uždaromos durelės. 

Didelis aplinkos drėgnumas. Neuždarytuose induose laikomi skysti maisto 
produktai. Durelės buvo paliktos atidarytos. Nustatykite žemesnę termostato 
temperatūrą. 

•	 Trumpiau laikykite dureles atviras arba jas rečiau darinėkite.
•	 Tinkamomis medžiagomis uždenkite atviruose induose laikomus maisto 

produktus.
•	 Susidariusius lašelius nuvalykite sausu skudurėliu ir patikrinkite, ar jie vėl 

susidaro.
Neveikia kompresorius.

•	 Įvykus staigiam energijos tiekimo pertrūkiui, iššoks kompresoriaus terminis 
saugiklis, arba, jei šaldytuvo slėgis aušinamojoje sistemoje nesubalansuotas, 
įsijungia išjungiklis. Šaldytuvas pradės veikti maždaug po 6 minučių. Jei praėjus 
šiam periodui šaldytuvas neįsijungia, kreipkitės į aptarnavimo tarnybą.

•	 Vyksta šaldytuvo atšildymo ciklas. Tai normalus visiškai automatinio atšildymo 
šaldytuvo veikimas. Atšildymo ciklas vyksta periodiškai.

•	 Šaldytuvo laido kištukas neįkištas į lizdą. Patikrinkite, ar kištukas gerai įkištas į 
lizdą.

•	 Ar nustatyta teisinga temperatūra?
•	 Gali būti dingęs elektros tiekimas.
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Šaldytuvas dažnai įsijungia arba ilgą laiką veikia.
•	 Gali būti, kad jūsų naujas gaminys platesnis už ankstesnįjį. Tai visiškai normalu 

Dideli šaldytuvai veikia ilgesnį laiką.
•	 Gali būti, kad patalpoje yra aukšta temperatūra. Tai visiškai normalu
•	 Gali būti, kad šaldytuvas neseniai prijungtas arba į jį neseniai sudėta maisto 

produktų. Visiškas šaldytuvo atvėsimas gali trukti pora valandų ilgiau.
•	 Gali būti, kad į šaldytuvą neseniai įdėta daug karštų maisto produktų. 

Įdėjus karštų maisto produktų, šaldytuvas veikia ilgiau, t.y. tol, kol produktai 
atvėsinami iki saugaus laikymo temperatūros.

•	 Gali būti, kad buvo dažnai atidarinėjamos durelės arba jos buvo ilgą laiką 
paliktos atidarytos. Į šaldytuvą pateko šilto oro, todėl šaldytuvas ilgiau veikia. 
Rečiau atidarinėkite dureles.

•	 Gali būti, kad šaldiklio arba šaldytuvo skyriaus durelės buvo paliktos atidarytos. 
Patikrinkite, ar gerai uždarėte dureles.

•	 Šaldytuve nustatyta labai žema temperatūra. Nustatykite aukštesnę 
šaldytuvo temperatūrą ir palaukite, kol ši temperatūra bus pasiekta.

•	 Gali būti, kad užsiteršė, susidėvėjo, buvo pažeistas arba blogai priglunda 
šaldytuvo arba šaldiklio durelių tarpiklis. Tarpiklį nuvalykite arba pakeiskite. 
Dėl pažeisto tarpiklio šaldytuvas ilgiau veikia, kad būtų palaikoma esama 
temperatūra.

Šaldiklio temperatūra labai žema, tačiau šaldytuvo skyriaus temperatūra 
normali.
•	 Šaldiklyje nustatyta labai žema temperatūra. Nustatykite aukštesnę šaldiklio 

temperatūrą ir patikrinkite.
Šaldytuvo temperatūra labai žema, tačiau šaldiklio skyriaus temperatūra 

normali.
•	 Šaldytuve gali būti nustatyta labai žema temperatūra. Nustatykite aukštesnę 

šaldytuvo temperatūrą ir patikrinkite.
Šaldytuvo skyriaus stalčiuose laikomi maisto produktai sušąla.

•	 Šaldytuve gali būti nustatyta labai žema temperatūra. Nustatykite aukštesnę 
šaldytuvo temperatūrą ir patikrinkite.



LT24

Temperatūra šaldytuve arba šaldiklyje labai aukšta.
•	 Šaldytuve gali būti nustatyta labai aukšta temperatūra. Šaldytuvo 

temperatūros nuostata daro poveikį šaldiklio temperatūrai. Nustatykite tokią 
šaldytuvo arba šaldiklio temperatūrą, kad ji būtų reikiamo lygio.

•	 Gali būti, kad buvo dažnai atidarinėjamos durelės arba jos buvo ilgą laiką 
paliktos atidarytos; rečiau darinėkite dureles.

•	 Durelės galėjo būti paliktos praviros; tinkamai uždarykite dureles.
•	 Gali būti, kad į šaldytuvą neseniai įdėta daug karštų maisto produktų. Palaukite, 

kol šaldytuve arba šaldiklyje bus pasiekta norima temperatūra.
•	 Gali būti, kad šaldytuvas neseniai buvo prijungtas. Reikia šiek tiek palaukti, kol 

šaldytuvas tinkamai atvės.
Šaldytuvui pradėjus veikti, jis veikia triukšmingai.

•	 Šio šaldytumo darbo našumo savybės gali kisti, priklausomai nuo aplinkos 
temperatūros pokyčių. Tai normalu ir nėra gedimas.

Vibracija arba triukšmas.
•	 Nelygios arba silpnos grindys. Šaldytuvas lėtai judinamas linguoja. Grindys turi 

būti lygios ir pakankamai tvirtos, kad išlaikytų šaldytuvą. 
•	 Triukšmą gali kelti ant šaldytuvo sudėti daiktai. Tokius daiktus reikėtų nuimti 

nuo šaldytuvo viršaus.
Iš šaldytuvo sklinda garsai, panašūs į skysčio ištekėjimą arba purškimą.

•	 Šaldytuvas veikia jo viduje cirkuliuojant skysčio ir dujų srautams. Tai normalu ir 
nėra gedimas.

Girdimas garsas, kyg vėjas pūstų.
•	 Norint, kad šaldytuvas šaldytų, jame naudojami ventiliatoriai. Tai normalu ir 

nėra gedimas.
Kondensacija ant vidinių šaldytuvo sienų.

•	 Apledėjimas ir kondensacija didėja esant karštam ir drėgnam orui. Tai normalu 
ir nėra gedimas. 

•	 Durelės galėjo būti paliktos praviros; tinkamai iki galo uždarykite dureles.
•	 Gali būti, kad buvo dažnai atidarinėjamos durelės arba jos buvo ilgą laiką 

paliktos atidarytos; rečiau darinėkite dureles.
Ant šaldytuvo išorės arba tarp durelių susidaro drėgmės.

•	 Oras gali būti labai drėgnas; esant drėgnam orui, tai visiškai normalu. 
Sumažėjus drėgnumui, kondensacija nesusidarys.
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Šaldytuve sklinda prastas kvapas.
•	 Reikia išvalyti šaldytuvo vidų. Šaldytuvo vidų išvalykite naudodami kempinę, 

šiltą arba prisotintą angliarūgštės vandenį. 
•	 Gali būti, kad kvapą išskiria kai kurie indai arba pakuotės medžiagos. Naudokite 

kitą indą arba kitokios rūšies pakavimo medžiagą.
Durelės neužsidaro.

•	 Gali būti, kad durims neleidžia užsidaryti maisto produktų pakuotės. Pakuotes, 
kurios trukdo durelėms užsidaryti, padėkite į kitą vietą. 

•	 Gali būti, kad šaldytuvas nelygiai stovi ant grindų, todėl nesmarkiai jį 
stumtelėjus, jis gali judėti. Sureguliuokite aukščio reguliavimo varžtus. 

•	 Nelygios arba netvirtos grindys. Grindys turi būti lygios ir pakankamai tvirtos, 
kad išlaikytų šaldytuvą.

Užstringa stalčiai.
•	 Gali būti, kad maisto produktai liečia stalčiaus stogą. Pertvarkykite stalčiuje 

esančius maisto produktus.
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Lūdzu, vispirms izlasiet šo rokasgrāmatu!
Cienījamais pircēj!
Ceram, ka jūsu produkts, kas ražots modernās rūpnīcās un pārbaudīts ļoti 

pedantiskas kvalitātes kontroles procedūras laikā, nodrošinās efektīvu darbību.
Tādēļ mēs vēlētos ieteikt pirms produkta izmantošanas rūpīgi izlasīt visu 

rokasgrāmatu un turēt to ērti pieejamā vietā, lai vienmēr varētu tajā ieskatīties.

Šī rokasgrāmata
• Palīdzēs ātri un droši lietot iekārtu.
• Izlasiet šo rokasgrāmatu pirms produkta uzstādīšanas un izmantošanas.
• Ievērojiet norādījumus, it īpaši tos, kas saistīti ar drošību.
• Turiet šo rokasgrāmatu viegli pieejamā vietā, jo jums tā var būt nepieciešama 

vēlāk. 
• Izlasiet arī citus kopā ar produktu saņemtos dokumentus.
Lūdzu, atcerieties, ka šī rokasgrāmata var attiekties arī uz citiem modeļiem. 

Simboli un to apraksti
Šajā rokasgrāmatā redzami šādi simboli:
C	 Svarīga informācija vai noderīgi padomi par izmantošanu.
A	 Brīdinājums par dzīvībai un īpašumam bīstamiem apstākļiem.
B	 Brīdinājums par elektrisko spriegumu. 
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C	 Attēli šajā instrukciju rokasgrāmatā ir shematiski un var precīzi neatbilst jūsu 
modelim. Ja attiecīgās daļas nav iekļautas jūsu iegādātā produkta komplektācijā, 
tad tās attiecas uz citiem modeļiem.

1  Jūsu ledusskapis

1.	 Vadības panelis
2.	 Vāks (ātrās sasaldēšanas 

nodalījums)
3.	 Ledus gabaliņu paplāte un 

ledus glabātuve
4.	 Atvilktnes
5.	 Regulējamas priekšējās kājas
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2  Svarīgi brīdinājumi par drošību
Lūdzu, iepazīstieties 

ar šo informāciju. 
Šīs informācijas 
neievērošana var kļūt 
par cēloni traumām 
vai materiālajiem 
bojājumiem. Tā rezultātā 
visas garantijas un 
saistības par iekārtas 
drošību zaudēs spēku.
Oriģinālās rezerves daļas 

tiks nodrošinātas 10 
gadus, sākot ar produkta 
iegādes datumu.
Paredzētā lietošana
	 Šī iekārta ir paredzēta 

lietošanai:
–	 iekštelpās un 

norobežotās vietās, 
piemēram, mājas;

–	 slēgtā darba vidē, 
piemēram, veikalos un 
birojos;

–	 norobežotās 
apmešanās vietās, 
piemēram, fermās, 
viesnīcās un pansijās. 

• Šo iekārtu nevajadzētu 
izmantot ārpus telpām.

 Vispārējā drošība
•	 Ja vēlaties atbrīvoties 

no šī izstrādājuma vai 
to pārstrādāt, mēs 
iesakām konsultēties ar 
pilnvarotu apkalpošanas 
centru, lai uzzinātu 
nepieciešamo 
informāciju un 
atrastu pilnvarotas 
organizācijas.

•	 Sazinieties ar pilnvarotu 
apkalpošanas centru 
saistībā ar visiem 
jautājumiem un 
problēmām attiecībā uz 
ledusskapi. Neveiciet 
ledusskapja remontu 
vai modifikāciju un 
neļaujiet to darīt 
citiem, neinformējot 
pilnvarotus pakalpojuma 
sniedzējus.

•	 Piezīme par iekārtām 
ar saldēšanas kameru: 
neēdiet saldējumu un 
ledus gabaliņus tūlīt 
pēc izņemšanas no 
saldēšanas kameras! 
(Tas var izraisīt mutes 
apsaldēšanu.) 
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•	 Piezīme par iekārtām 
ar saldēšanas kameru: 
neievietojiet šķidrus, 
pudelēs vai skārdenēs 
esošus dzērienus 
saldēšanās kamerā. Tie 
var saplīst. 

•	 Nepieskarieties 
sasaldētam ēdienam ar 
rokām, jo tas var pie tām 
pielipt. 

•	 Pirms atlaidināšanas 
vai tīrīšanas atvienojiet 
ledusskapi no barošanas 
avota.

• 	Ledusskapja tīrīšanas 
un atlaidināšanas laikā 
nevajadzētu izmantot 
tvaiku un izgarojošus 
tīrīšanas līdzekļus. 
Šādos gadījumos 
garaiņi var piekļūt 
elektriskajām daļām 
un radīt īssavienojumu 
vai elektriskās strāvas 
triecienu. 

•	 Nekad neizmantojiet 
ledusskapja daļas, 
piemēram, durvis, kā 
atbalstu vai pakāpienu. 

•	 Neizmantojiet 
elektriskās iekārtas 
ledusskapja iekšpusē.

•	 Neurbiet un nezāģējiet 
daļas, kurās cirkulē 
dzesēšanas šķidrums. 
Dzesēšanas šķidrums, 
kas var izplūst, kad 
iztvaices aparāta gāzes 
kanāli, cauruļvadu 
pagarinājumi vai virsmas 
apvalki tiek pārplēsti, 
izraisa ādas iekaisumus 
un acu traumas.

•	 Ar nekādiem 
materiāliem neaizklājiet 
un nenobloķējiet 
ledusskapja ventilācijas 
atveres.

•	 Elektroiekārtu remontu 
drīkst veikt tikai 
pilnvarotas personas. 
Labošana, ko veikušas 
nekompetentas 
personas, rada risku 
lietotājam.

•	 Bojājuma vai apkopes 
un labošanas darbu laikā 
atvienojiet ledusskapja 
strāvas padevi, 
atvienojot attiecīgo 
drošinātāju vai iekārtas 
spraudkontaktu. 

•	 Atvienojot 
spraudkontaktu, to 
nevelciet aiz vada. 
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•	 Dzērieni ar augstu 
alkohola saturu ir 
jāuzglabā vertikālā 
stāvoklī un ar 
nostiprinātu vāku. 

•	 Nekādā gadījumā 
neglabājiet ledusskapī 
aerosolus, kuru sastāvā 
ir viegli  uzliesmojošas 
un sprādzienbīstamas 
vielas.

•	 Neizmantojiet 
mehāniskas ierīces 
vai citus līdzekļus, 
lai paātrinātu 
atlaidināšanas procesu, 
ja vien tos nav ieteicis 
ražotājs.

•	 Šī iekārta nav paredzēta, 
lai to izmantotu 
personas ar fiziskajiem, 
garīgajiem un uztveres 
traucējumiem vai 
cilvēki bez pieredzes 
un zināšanām (tostarp 
bērni), ja vien viņus 
neuzrauga persona, 
kas ir atbildīga par 
viņu drošību vai sniedz 
norādījumus par 
iekārtas izmantošanu.

•	 Neizmantojiet bojātu 
ledusskapi. Ja jums 
rodas kaut kādas 

bažas, sazinieties ar 
apkalpošanas pārstāvi.

•	 Ledusskapja 
elektrodrošība var tikt 
garantēta tikai tad, ja 
iezemējuma sistēma 
jūsu mājā atbilst 
standartiem.

•	 Iekārtas pakļaušana 
lietus, sniega, saules un 
vēja iedarbībai apdraud 
elektrodrošību.

•	 Ja spēka kabelis ir 
bojāts, lai izvairītos no 
briesmām, sazinieties ar 
pilnvarotu apkalpošanas 
centru.

•	 Uzstādīšanas laikā 
nekādā gadījumā 
neievietojiet 
spraudkontaktu sienas 
kontaktligzdā. Pretējā 
gadījumā var rasties 
nāves draudu vai 
nopietnas traumas risks.

•	 Šis ledusskapis ir 
paredzēts tikai pārtikas 
uzglabāšanai. To 
nevajadzētu izmantot 
nekādam citam mērķim.

•	 Uzlīme ar izstrādājuma 
tehniskajiem datiem 
atrodas ledusskapja 
iekšpusē pa kreisi.
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•	 Nekādā gadījumā 
nepievienojiet 
ledusskapi pie elektrības 
taupīšanas sistēmas, 
jo tas var sabojāt 
ledusskapi.

•	 Ja ledusskapim ir zils 
gaismas indikators, 
ilgstoši neskatieties 
uz to ar neapbruņotu 
aci vai caur optiskajām 
ierīcēm. 

• 	Ja ledusskapji ir manuāli 
vadāmi, tad pirms 
to pārstartēšanas 
pēc elektropadeves 
traucējumiem ir 
jāpagaida vismaz 5 
minūtes.

• 	Ja ledusskapis tiek 
atdots kādam citam, 
arī šī lietošanas 
rokasgrāmata ir jāatdod 
jaunajam īpašniekam.

•	 Ledusskapja 
transportēšanas 
laikā izvairieties 
no spēka kabeļa 
bojājumiem. Kabeļa 
saliekšana var izraisīt 
ugunsgrēku. Nekādā 
gadījumā nelieciet 
uz spēka kabeļa 
smagus priekšmetus. 

Pievienojot iekārtu 
barošanas avotam, 
nepieskarieties 
spraudkontaktam ar 
slapjām rokām.

•	 Nepievienojiet 
ledusskapi vaļīgai sienas 
kontaktligzdai.

•	 Drošības apsvērumu 
dēļ izvairieties no 
ledusskapja iekšējo 
un ārējo daļu 
apšļakstīšanas ar ūdeni.

•	 Lai izvairītos no 
ugunsgrēka un 
sprādziena riska, 
ledusskapja tuvumā 
neizsmidziniet vielas, 
kuru sastāvā ir viegli 
uzliesmojušas gāzes, 
piemēram, propāna 
gāze.

•	 Nekādā gadījumā 
nelieciet uz ledusskapja 
virsmas traukus 
ar ūdeni, jo tas var 
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izraisīt elektriskās 
strāvas triecienu vai 
ugunsgrēku.

• 	Nepārslogojiet 
ledusskapi ar pārāk lielu 
pārtikas daudzumu. 
Ja ledusskapis ir pārāk 
pilns, tad, atverot 
durvis, pārtika var 
izkrist no ledusskapja, 
radot kaitējumu jums 
vai iekārtai. Nekādā 
gadījumā nelieciet 
priekšmetus uz 
ledusskapja virsmas, 
jo ledusskapja durvju 
atvēršanas vai 
aizvēršanas laikā tie var 
nokrist.

• 	Ledusskapī nedrīkst 
turēt vakcīnas, 
temperatūras jutīgus 
medikamentus un 
zinātniskiem pētījumiem 
paredzētus materiālus, 
jo tiem ir nepieciešama 
noteikta uzglabāšanas 
temperatūra.

• 	Ja ledusskapis netiks 
ilgstoši izmantots, tas 
jāatvieno no barošanas 
avota. Spēka kabeļa 
bojājuma gadījumā var 
sākties ugunsgrēks.

•	 Ja regulējamās 
kājiņas nav pareizi 
nostiprinātas uz grīdas, 
tad ledusskapis var 
kustēties. Regulējamo 
kājiņu pareiza 
nostiprināšana uz grīdas 
var novērst ledusskapja 
kustēšanos.

•	 Nesot ledusskapi, 
neturiet to aiz durvju 
roktura. Pretējā 
gadījumā tas var nolūzt.

•	 Novietojot iekārtu līdzās 
citam ledusskapim vai 
saldētavai, starp šīm 
iekārtām ir jābūt vismaz 
8 cm attālumam. Pretējā 
gadījumā uz līdzās 
esošajām sienām var 
kondensēties mitrums.

• Nekad neizmantojiet 
ierīci, ja ir atvērts 
nodalījums ierīces 
augšpusē vai 
aizmugurē, kurā 
atrodas elektroniskās 
drukātās shēmas plates 
(elektronisko drukāto 
shēmu plašu pārsegs) 

(1).
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Piezīme par iekārtām 
ar ūdens automātu;
•	 Maksimālajam aukstā 

ūdens ieplūdes caurules 
spiedienam jābūt 
90 psi (6,2 bāriem). 
Ja ūdens spiediens 
pārsniedz 80 psi (5,5 
bārus), tīkla sistēmā 
izmantojiet spiedienu 
ierobežojošu vārstu. Ja 
nezināt, kā pārbaudīt 
ūdens spiedienu, lūdziet 
profesionāla santehniķa 
palīdzību.

•	 Ja sistēmā iespējams 
hidrauliskais trieciens, 
vienmēr tajā izmantojiet 
hidrauliskā trieciena 
novēršanas aprīkojumu. 
Ja neesat pārliecināts, 
vai jūsu sistēmā nav 

hidrauliskā trieciena, 
konsultējieties ar 
profesionāliem 
santehniķiem.

•	 Neuzstādiet uz 
karstā ūdens 
ieplūdes caurules. 
Veiciet piesardzības 
pasākumus, lai 
novērstu šļūteņu 
sasalšanas risku. 
Ūdens temperatūras 
intervālam darbības 
laikā jābūt vismaz 33 °F 
(0,6 °C) un ne vairāk kā 
100 °F (38 °C).

•	 Izmantojiet tikai 
dzeramo ūdeni.

Bērnu drošība
• 	 Ja durvis ir slēdzamas, tad atslēga 

jāglabā bērniem nepieejamā vietā.
•	 Jāuzrauga, lai bērni nespēlētos ar 

iekārtu.

Atbilstība EEIA direktīvai 
un atkritumu pārstrāde 

 Šī iekārta atbilst ES EEIA 
direktīvas  (2012/19/ES) 
prasībām.  Šis 

izstrādājums ir marķēts ar elektrisko 
un elektronisko iekārtu atkritumu 
(EEAI) klasifikācijas simbolu.
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Šī iekārta ir izgatavota no augstas 
kvalitātes detaļām un materiāliem, kas 
ir atkārtoti izmantojami un piemēroti 
otreizējai pārstrādei. Pēc iekārtas 
kalpošanas laika beigām neizmetiet to 
kopā ar parastajiem mājsaimniecības 
un citiem atkritumiem. Nogādājiet 
to elektrisko un elektronisko iekārtu 
savākšanas centrā, lai varētu 
veikt otrreizējo pārstrādi. Plašāku 
informāciju par savākšanas centriem 
varat uzzināt vietējā pašvaldībā.
Atbilstība direktīvai 
par bīstamo vielu 
ierobežošanu 
elektroniskajā un 
elektriskajā aprīkojumā

Jūsu nopirktā iekārta atbilst 
ES direktīvas par bīstamo vielu 
ierobežošanu elektroniskajā un 
elektriskajā aprīkojumā (2011/65/
ES) prasībām.  Tās sastāvā nav šajā 
direktīvā norādīto kaitīgo un aizliegto 
materiālu.
Informācija par iepakojumu

Iekārtas iepakojums ir izgatavots 
no otrreizēji pārstrādājamiem 
materiāliem atbilstoši mūsu valsts 
vides aizsardzības noteikumiem. 
Neizmetiet iepakojuma materiālus 
kopā ar mājsaimniecības vai citiem 
atkritumiem. Nogādājiet tos vietējo 
pašvaldību norādītajās iepakojuma 
materiālu savākšanas vietās.

Brīdinājums par HC
Ja iekārtas dzesēšanas sistēma 
satur R600a 

Šī gāze ir viegli uzliesmojoša. 
Tādēļ pievērsiet uzmanību tam, lai 
izmantošanas un transportēšanas 
laikā dzesēšanas sistēma un 
cauruļvadi netiktu bojāti. Bojājuma 
gadījumā neturiet iekārtu potenciālu 
uguns avotu tuvumā, jo tas var izraisīt 
iekārtas aizdegšanos, un vēdiniet 
telpu, kurā novietota iekārta. 
Neņemiet vērā šo brīdinājumu, ja 
iekārtai ir dzesēšanas sistēma, kas 
satur R134a. 

Iekārtā izmantotais gāzes tips ir 
norādīts uz specifikācijas plāksnītes 
ledusskapja iekšpuses kreisajā pusē.

Nekādā gadījumā neatbrīvojieties no 
iekārtas, to sadedzinot.
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Kas darāms, lai ietaupītu 
enerģiju
•	 Neturiet ledusskapja durvis ilgstoši 

atvērtas.
•	 Neievietojiet ledusskapī karstu 

pārtiku vai dzērienus.
•	 Nepārpildiet ledusskapi, lai netiktu 

traucēta gaisa cirkulācija tā iekšpusē.
•	 Nenovietojiet ledusskapi tiešā 

saules gaismā vai karstumu 
izstarojošu iekārtu, piemēram, 
krāsns, trauku mazgājamās iekārtas 
vai radiatoru, tuvumā.

•	 Pievērsiet uzmanību tam, lai pārtika 
atrastos aizvērtos traukos.

•	 Piezīme par iekārtām ar saldēšanas 
kameru. Saldēšanas kamerā 
varat saglabāt maksimālo ēdiena 
daudzumu, izņemot no tās plauktu 
vai atvilktni. Norādītā saldēšanas 
kameras enerģijas patēriņa vērtība ir 
noteikta iekārtai ar izņemtu plauktu 
vai atviktni un maksimālo noslodzi. 
Nepastāv nekāds risks, izmantojot 
plauktu vai atvilktni atbilstoši 
sasaldējamās pārtikas formai un 
izmēram.

•	 Sasaldētās pārtikas atlaidināšana 
ledusskapja nodalījumā gan ietaupīs 
elektroenerģiju, gan saglabās 
pārtikas kvalitāti.
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3  Uzstādīšana 
BLūdzu ņemiet vērā, ka ražotājs 

neuzņemas atbildību, ja instrukciju 
rokasgrāmatā iekļautā informācija 
netiek ievērota.

Lietas, kas jāapsver, 
atkārtoti pārvietojot 
ledusskapi
1.	 Jūsu ledusskapim pirms jebkuras 

transportēšanas ir jābūt iztukšotam 
un iztīrītam.

2.	 Ledusskapja plauktiem, 
piederumiem, atvilktnēm utt. pirms 
atkārtotas iepakošanas ir jābūt 
cieši nostiprinātiem ar līmlenti, lai 
tos nodrošinātu pret jebkādiem 
triecieniem. 

3.	 Iepakojumam ir jābūt cieši 
nostiprinātam ar virvēm un 
līmlentēm, un jāievēro uz iepakojuma 
norādītie transportēšanas 
noteikumi.

Lūdzu, neaizmirstiet...
Ikviens pārstrādātais materiāls 

ir svarīgs avots dabai un mūsu 
nacionālajiem resursiem.

Ja jūs vēlaties nodot iepakojuma 
materiālu otrreizējai pārstrādei, 
papildu informāciju varat iegūt no 
vides aizsardzības organizācijām vai 
vietējās varas pārstāvjiem.
Pirms ledusskapja 
izmantošanas

Pirms ledusskapja ieslēgšanas 
pārbaudiet šādas lietas.
1.	 Vai ledusskapja iekšpuse ir tīra un 

gaiss tā aizmugurē var brīvi cirkulēt?

2.	 Varat uzlikt 2 plastmasas ķīļus, 
kā parādīts attēlā. Plastmasas ķīļi 
nodrošinās nepieciešamo attālumu 
starp ledusskapi un sienu, lai notiktu 
gaisa cirkulācija. (Attēls dots tikai 
piemēram, un tas precīzi neatbilst 
jūsu izstrādājuma izskatam.)

3.	 Iztīriet ledusskapja iekšpusi, kā 
ieteikts sadaļā “Apkope un tīrīšana”.

4.	 Pievienojiet ledusskapi sienas 
kontaktligzdai. Kad ledusskapja 
durvis tiks atvērtas, tad iedegsies 
ledusskapja nodalījuma iekšējais 
apgaismojums.

5.	 Būs dzirdams troksnis, jo kompresors 
sāks darbību. Troksni var radīt arī 
šķidrums un gāzes, kas atrodas 
dzesēšanas sistēmā, pat tad, ja 
kompresors nedarbojas, un tas ir 
normāli. 

6.	 Ledusskapja priekšējās malas var 
būt siltas. Tas ir normāli. Šīm vietām 
ir jābūt siltām, lai izvairītos no 
kondensācijas.
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Pievienošana 
elektrotīklam

Pievienojiet iekārtu iezemētai 
kontaktligzdai, kas aizsargāta ar 
atbilstošas jaudas drošinātāju.
Svarīgi!
• 	 Savienojumam jāatbilst 

nacionālajiem noteikumiem.
• 	 Pēc uzstādīšanas spēka kabeļa 

spraudkontaktam jābūt viegli 
pieejamam.

• 	 Norādītajam spriegumam jāatbilst 
jūsu elektrotīkla spriegumam.

• 	 Savienošanai nedrīkst tikt izmantoti 
pagarinātāji vai sadalītāji.

B  Bojātu elektrisko kabeli jānomaina 
kvalificētam elektriķim.

B	 Iekārtu nedrīkst izmantot, kamēr 
tā nav salabota! Pastāv elektriskās 
strāvas trieciena risks!

Atbrīvošanās no 
iepakojuma

Iepakojuma materiāli var būt bīstami 
bērniem. Glabājiet iepakojuma 
materiālus bērniem nepieejamā 
vietā vai atbrīvojieties no tiem 
atbilstoši noteikumiem par atkritumu 
apglabāšanu un pārstrādi. Tos nedrīkst 
izmest kopā ar parastiem sadzīves 
atkritumiem.

Ledusskapja iepakojums ir izgatavots 
no otrreizēji pārstrādājamiem 
materiāliem.

Atbrīvošanās no vecā 
ledusskapja

Atbrīvojieties no vecās iekārtas tā, lai 
netiktu nodarīts kaitējums videi.
•	 Par atbrīvošanos no ledusskapja 

varat konsultēties ar pilnvarotu 
izplatītāju vai vietējās pašvaldības 
atkritumu savākšanas centru.

Pirms atbrīvošanās no ledusskapja, 
nogrieziet spraudkontaktu un, ja 
uz durvīm ir slēdzenes, padariet tās 
neizmantojamas, lai pasargātu bērnus 
no jebkādām briesmām.
Novietošana un 
uzstādīšana
A Ja ledusskapja uzstādīšanas telpā 

durvis ir par šauru, lai ledusskapi pa 
tām ievietotu, sazinieties ar pilnvarotu 
pakalpojuma sniedzēju, lai izņemtu 
ledusskapja durvis un ievietotu 
ledusskapi pa durvīm sāniski. 

1. Uzstādiet ledusskapi vietā, kurā to 
iespējams viegli izmantot.

2. Neturiet ledusskapi karstuma 
avotu tuvumā, mitrās vietās un tiešā 
saules gaismā.

3. Lai nodrošinātu efektīvu 
darbību, apkārt ledusskapim ir jābūt 
pietiekamai ventilācijai.

Ja ledusskapis ir jāievieto sienas 
nišā, jābūt vismaz 5 cm attālumam 
no griestiem un 5 cm attālumam no 
sienas.

Ja grīda ir klāta ar paklāju, iekārtai 
jāatrodas vismaz 2,5 cm virs grīdas.

4. Novietojiet ledusskapi uz līdzenas 
grīdas virsmas, lai izvairītos no 
vibrācijas.
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Kājiņu noregulēšana
Ja ledusskapis nav stabils
Varat novietot ledusskapi stabili, 

pagriežot priekšējās kājiņas, kā 
parādīts tālāk redzamajā attēlā. Stūris, 
kurā atrodas kāja, tiek nolaists uz leju, 
to pagriežot melnās bultiņas virzienā, 
un pacelts uz augšu, pagriežot pretējā 
virzienā. Otras personas palīdzība, 
viegli paceļot saldētāju, atvieglinās šo 
procesu.
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Durvju ievietošana otrādi

Rīkojieties ar cipariem norādītajā secībā
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4  Sagatavošana
C	 Ledusskapis ir uzstādāms vismaz 30 

cm attālumā no karstuma avotiem, 
piemēram, plīts virsmām, krāsnīm, 
centrālās apkures radiatoriem un 
plītīm, un vismaz 5 cm attālumā no 
elektriskajām krāsnīm, un to nedrīkst 
novietot tiešā saules gaismā.

C	 Lūdzu, pārliecinieties, ka ledusskapja 
iekšpuse ir rūpīgi iztīrīta.

C	 Ja ir jāuzstāda divi blakus esoši 
ledusskapji, starp tiem jānodrošina 
vismaz 2 cm atstarpe.

C	 Kad ledusskapis tiek iedarbināts 
pirmo reizi, lūdzu, ievērojiet šīs 
instrukcijas pirmo sešu darbības 
stundu laikā.

	 - �Durvis nevajadzētu atvērt pārāk 
bieži.

	 - �Ledusskapi nevajadzētu ieslēgt 
tukšu, bez ievietotas pārtikas.

	 - �Neatvienojiet ledusskapja 
spraudkontaktu no barošanas 
avota. Elektroapgādes traucējumu 
gadījumā, lūdzu, skatiet 
brīdinājumus sadaļā “Ieteicamie 
problēmu risinājumi”.

C	 Oriģinālo iepakojumu un putuplastu 
vajadzētu saglabāt iekārtas 
transportēšanai vai pārvietošanai 
nākotnē.

C Šī iekārta ir paredzēta darbam 
tabulā norādītajā temperatūrā, 
un tā ir aprīkota ar uzlabotu 
elektronisku temperatūras kontroles 
sistēmu [AETCS], kas, izmantojot 
ieteikto iestatījumu [4 - pozīcija 
atbilstoši skaitlim četri uz pārslēga], 

nodrošina saldētavā sasaldētā 
pārtika neatlaidināšanu pat tad, 
ja vides temperatūra pazeminās 
līdz -15 °C. Pirmo reizi uzstādot 
iekārtu, to NEVAJAG novietot telpā 
ar zemu temperatūru, jo saldētava 
to nesamazinās līdz standarta darba 
temperatūrai. Kad iekārta sasniegusi 
vienmērīgu darba režīmu, iekārtu 
var pārvietot. Tādēļ pēc tam varat 
uzstādīt iekārtu garāžā vai neapsildītā 
telpā un neuztraukties par to, ka 
ledusskapī ievietotā sasaldētā pārtika 
sabojāsies. Tomēr iepriekš minētajā 
zemajā temperatūrā ledusskapja 
saturs iespējams sasals, tādēļ attiecīgi 
pārbaudiet un izlietojiet pārtiku. Kad 
ārējā temperatūra atkal kļūst normāla, 
varat mainīt pārslēga iestatījumu 
atbilstoši savām vajadzībām. 
C Ja apkārtējā temperatūra 

ir zemāka par  0 °C, tad pārtika 
ledusskapja nodalījumā sasals. Tādēļ 
mēs neiesakām izmantot ledusskapja 
nodalījumu šādos zemas ārējās 
temperatūras apstākļos. Saldētavu 
varat turpināt izmantot tāpat kā 
parasti.
CDažiem modeļiem instrumentu 

panelis automātiski izslēdzas 5 minūšu 
laikā pēc durvju aizvēršanas. Tas no 
jauna aktivizēsies, atverot durvis vai 
nospiežot jebkuru pogu.
CDėl temperatūros pokyčių 

atidarant / uždarant veikiančio 
gaminio dureles, ant durelių / korpuso 
lentynų  ir stiklo indelių gali susidaryti 
kondensatas, ir tai yra normalu.
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5  Ledusskapja izmantošana
Darba temperatūras iestatīšana

Warm Cold

Darba temperatūra tiek regulēta ar 
temperatūras kontroles palīdzību.

1 = Zemākais dzesēšanas iestatījums 
(Visaugstākā temperatūra)

MAX. = Augstākais dzesēšanas 
iestatījums (Viszemākā temperatūra)

Lūdzu, izvēlieties iestatījumu 
atbilstoši vēlamajai temperatūrai.

Iekšējā temperatūra ir atkarīga 
arī no ārējās temperatūras, durvju 
atvēršanas biežuma un ledusskapī 
turētās pārtikas daudzuma.    

‎Biežas durvju virināšanas dēļ iekšējā 
temperatūra paaugstinās.

Tādēļ ieteicams aizvērt durvis 
pēc iespējas ātrāk pēc ledusskapja 
izmantošanas.

Iekārtas normālai uzglabāšanas 
temperatūrai vajadzētu būt -18 °C (0 
°F), Zemāku temperatūru iespējams 
iestatīt pagriežot termostata pārslēgu 
MAX pozīcijas virzienā.

Mēs iesakām pārbaudīt temperatūru 
ar termometru, lai pārliecinātos, 
vai uzglabāšanas nodalījumos ir 
uzturēta vēlamā temperatūra. 
Izdariet lasījumu nekavējoties, jo 
pēc termometra izņemšanas no 
ledusskapja tā temperatūra ļoti strauji 
paaugstināsies.
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MAX.1

2

3 4

Gaismas indikatori

Iekārtas iekšpusē ir trīs krāsaini 
gaismas indikatori, kas norāda 
saldētavas darba režīmu.

Dzeltens indikators
Iedegas, kad termostata pārslēgs 

tiek pagriezts MAX. pozīcijā, un turpina 
degt līdz ātrā sasaldēšana tiek atcelta 
manuāli. 

Ātrās sasaldēšanas funkcija 
ir paredzēta svaigas pārtikas 
sasaldēšanai.

Zaļš indikators
Iedegas, kad iekārta tiek pievienota 

barošanas avotam, un turpina degt, 
kamēr tiek pievadīta elektrība. Zaļais 
indikators nenorāda uz temperatūru 
saldēšanas kameras iekšpusē.

Sarkans indikators Brīdinājums par 
augstu temperatūru

Šī brīdinājuma funkcija nedarbosies 
12 stundas pēc iekārtas pirmās 
ieslēgšanas reizes. (Sarkanais LED 
indikators ir izslēgts.)

Pēc šī laika perioda paiešanas 
sarkanais LED indikators ieslēdzas 
tālāk norādītajās situācijās.

- Ja iekārtā ir ievietots pārāk liels 
svaigas pārtikas daudzums. - Ja iekārtas 
durvis ir nejauši palikušas vaļā. Šajās 
situācijās sarkanais LED indikators 
turpinās degt, līdz iekārta sasniegs 
iepriekš iestatīto temperatūru. Ja 
sarkanais LED indikators nenodziest, 
pagaidiet 24 stundas un tikai pēc tam 
vērsieties apkopes centrā.

Termostata pārslēgs 
Termostata pārslēgs atrodas zem 

gaismas indikatora rāmja.

Svarīgi!
Kad piespiedīsiet ātrās sasaldēšanas 

slēdzi vai iestatīsiet temperatūru, 
var būt neliela kompresora darbības 
uzsākšanas aizkave. Tas ir normāli un 
nav kompresora defekts.

Sasaldēšana

Pārtikas sasaldēšana
Varat šo iekārtu izmantot svaigas 

pārtikas sasaldēšanai, kā arī iepriekš 
sasaldētas pārtikas uzglabāšanai.

Lūdzu, skatieties ieteikumus uz 
pārtikas iepakojuma.

• Uzmanību!
Nesasaldējiet gāzētus dzērienus, 

jo sasaluša šķidruma dēļ pudele var 
uzsprāgt.
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Uzmanīgi rīkojieties ar sasaldētiem 
produktiem, teiksim, krāsainiem ledus 
gabaliņiem.

Nepārsniedziet iekārtas diennakts 
sasaldēšanas jaudu. Skatiet tehnisko 
pamatdatu plāksnīti.  

Lai saglabātu pārtikas kvalitāti, 
sasaldēšanai jānotiek tik ātri, cik vien 
iespējams.

Tādejādi sasaldēšanas jauda netiks 
pārsniegta un iekšējā temperatūra 
nepaaugstināsies.

• Uzmanību!
Jau iepriekš dziļi sasaldēto pārtiku 

vienmēr turiet atsevišķi no tikko 
ievietotās pārtikas.

Karstas pārtikas dziļās sasaldēšanas 
laikā dzesēšanas kompresors 
darbosies, līdz pārtika būs pilnīgi 
sasalusi. Tas var īslaicīgi izraisīt 
pārāk lielu ledusskapja nodalījuma 
dzesēšanu.

Neuztraucieties, ja uzreiz pēc 
saldētavas durvju aizvēršanas tās 
ir grūti atkal atvērt. Tā iemesls ir 
spiediena starpība, kas izlīdzināsies, 
un pēc pāris minūtēm būs atkal 
iespējams normāli atvērt durvis.

Uzreiz pēc durvju aizvēršanas 
dzirdēsiet vakuuma radītu skaņu. Tas 
ir visai normāli.

Ātrā sasaldēšana

Ja jāsasaldē liels daudzums svaigas 
pārtikas, tad novietojiet pārslēgu 
MAX pozīcijā 24 stundas pirms 
svaigās pārtikas ievietošanas ātrās 
sasaldēšanas kamerā.

Lai sasaldētu maksimālo norādīto 
pārtikas daudzumu, ļoti ieteicams 
novietot pārslēgu MAX pozīcijā 
vismaz 24 stundas pirms pārtikas 
sasaldēšanas. Pievērsiet īpašu 
uzmanību tam, lai nesajauktu 
sasaldētu pārtiku un svaigu pārtiku.

Pēc tam, kad pārtika sasalusi, 
neaizmirsiet pagriezt termostata 
pārslēgu atpakaļ tā iepriekšējā 
pozīcijā.

Iekārtas atlaidināšana

Pārāk lielas ledus kārtas izveidošanās 
ietekmēs iekārtas saldētspēju.

Tādēļ ieteicams atlaidināt iekārtu 
vismaz divas reizes gadā vai arī tad, 
kad ledus kārta ir biezāka par 7 mm. 

Atlaidiniet iekārtu tad, kad tajā nav 
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Ledus pagatavošana
Piepildiet ledus tvertni ar ūdeni un 

ievietojiet tās ligzdā. Ledus būs gatavs 
pēc aptuveni divām stundām.

Varat viegli izņemt ledu, mazliet 
sagriežot ledus tvertni.

daudz pārtikas.
Izņemiet no atvilktnēm dziļi sasaldēto 

pārtiku. Ietiniet dziļi sasaldēto pārtiku 
vairākās papīra kārtās vai segā un 
turiet vēsā vietā.

Lai sāktu atlaidināšanu, atvienojiet 
iekārtu vai izslēdziet slēgiekārtu.

Izņemiet no iekārtas visus 
piederumus (teiksim, plauktus, 
atviktnes utt.), un izmantojiet 
piemērotu tvertni izkusušā ledus 
ūdens savākšanai.

Ja nepieciešams, izkusušā ledus 
ūdens savākšanai izmantojiet mīkstu 
drāniņu.

Atlaidināšanas laikā turiet durvis 
atvērtas.

Lai paātrinātu atlaidināšanu, 
ievietojiet iekārtā traukus ar siltu 
ūdeni.

Nekādā gadījumā neizmantojiet 
elektroierīces, atlaidināšanai 
paredzētus aerosolus vai smailus vai 
asus priekšmetus, teiksim, nažus vai 
dakšiņas, ledus noņemšanai.

Pēc atlaidināšanas pabeigšanas 
iztīriet iekšpusi skatiet sadaļu 
("Tīrīšana un apkope").

Atvienojiet iekārtu no barošanas 
avota. Ievietojiet atvilktnēs sasaldēto 
pārtiku un iebīdiet atvilktnes 
saldēšanas kamerā.
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6  Apkope un tīrīšana
A	Nekādā gadījumā tīrīšanai 

neizmantojiet gazolīnu, benzīnu vai 
līdzīgas vielas.

B	Mēs iesakām iekārtu pirms tīrīšanas 
atvienot no barošanas avota.

B	Nekad tīrīšanai neizmantojiet asus 
abrazīvus instrumentus, ziepes, 
mājsaimniecības tīrīšanas līdzekļus, 
mazgāšanas līdzekļus un pulējamo 
vasku.

C	 Notīriet ledusskapja korpusu ar 
remdenu ūdeni, un noslaukiet to 
sausu.

C	 Izmantojiet mīkstu drāniņu, kas 
samitrināta 0,57 l ūdens un 1 tk. 
sodas šķīdumā, un izgriezta, lai 
iztīrītu iekšpusi, pēc tam noslaukiet 
to sausu.

B	Pievērsiet uzmanību tam, lai ūdens 
neiekļūtu lampas ietvarā un citās 
elektriskās iekārtās.

B	 Ja ledusskapis netiek izmantots 
ilgāku laiku, atvienojiet spēka kabeli, 
izņemiet visu pārtiku, iztīriet to un 
atstājiet durvis pusvirus.

C	 Regulāri pārbaudiet durvju 
blīvējumu, lai pārliecinātos, ka tas ir 
tīrs un tajā nav sakrājušās pārtikas 
daļiņas.

A	Lai izņemtu durvju plauktus, 
izņemiet visu saturu un tad paceliet 
plauktus no apakšpuses uz augšu.

Plastmasas virsmu 
aizsargāšana 
C	 Nelieciet ledusskapī šķidras 

eļļas vai eļļā gatavotus ēdienus 
nenoslēgtos traukos, jo tie bojā 
ledusskapja plastmasas virsmas. 
Ja uz plastmasas virsmām izlīst vai 
izsmērējas eļļa, uzreiz notīriet un 
noskalojiet attiecīgo vietu ar siltu 
ūdeni.
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7  Leteicamie problēmu risinājumi
Lūdzu, pārskatiet šo sarakstu pirms sazināšanās ar apkopes centru. Tas var 

ietaupīt jūsu laiku un naudu. Šajā sarakstā ietvertas bieži sastopamas problēmas, 
kas nav saistītas ar defektīvu ražojumu vai defektīva materiāla izmantošanu. 
Jūsu iekārtai var nebūt visas šeit aprakstītās funkcijas.

Ledusskapis nedarbojas. 
•	 Vai ledusskapis ir pareizi pievienots strāvas avotam? Ievietojiet spraudkontaktu 

sienas kontaktligzdā.
•	 Vai nav izdedzis drošinātājs kontaktligzdai, kurai pievienots ledusskapis, vai arī 

izsists galvenais drošinātājs? Pārbaudiet drošinātāju.
Kondensācija uz ledusskapja nodalījuma sānu sienas. (MULTI ZONE, COOL 

CONTROL un FLEXI ZONE).
•	 Ļoti zema ārējā temperatūra. Bieža durvju atvēršana un aizvēršana. Ļoti 

liels mitrums apkārtējā telpā. Tiek atvērtos traukos uzglabāta pārtika, kas 
satur šķidrumu. Durvis atstātas pusvirus. Termostata iestatīšana zemākai 
temperatūrai. 

•	 Samaziniet laiku, kad durvis tiek turētas atvērtas, vai retāk izmantojiet 
ledusskapi.

•	 Pārklājiet atvērtos traukos uzglabāto pārtiku ar piemērotu materiālu.
•	 Noslaukiet kondensātu ar sausu audumu un pārbaudiet, vai tas saglabājas.

Kompresors nedarbojas
•	 Kompresora termiskā aizsardzība atslēgsies pēkšņu elektroapgādes 

traucējumu gadījumā vai arī pieslēgšanas-atslēgšanas laikā, jo dzesēšanas 
šķidrums ledusskapja dzesēšanas sistēmā nebūs sabalansēts. Ledusskapis 
sāks darboties pēc aptuveni 6 minūtēm. Lūdzu, sazinieties ar apkopes centru, 
ja ledusskapis nesāk darboties pēc šī laika perioda paiešanas.

•	 Ledusskapis izpilda atlaidināšanas ciklu. Tas ir normāli ledusskapim, kas veic 
pilnīgi automātisku atlaidināšanu. Atlaidināšanas cikls periodiski atkārtojas.

•	 Ledusskapis nav pievienots kontaktligzdai. Pārbaudiet, vai spraudkontakts ir 
pareizi iesprausts kontaktligzdā.

•	 Vai temperatūras noregulēšana ir veikta pareizi?
•	 Iespējams pārtraukta elektrības padeve.
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Ledusskapis darbojas bieži vai ilgu laiku.
•	 Iespējams jaunais ledusskapis ir platāks par iepriekšējo. Tas ir visai normāli. Lieli 

ledusskapji darbojas ilgāku laika periodu.
•	 Iespējams ir augsta apkārtējā istabas temperatūra. Tas ir visai normāli.
•	 Iespējams ledusskapis ir nesen ieslēgts vai tajā nesen ievietota pārtika. 

Ledusskapja pilnīga atdzesēšana var notikt pāris stundas ilgāk.
•	 Nesen ledusskapī ievietots liels daudzums karsta ēdiena. Karsts ēdiens 

izraisa ilgāku ledusskapja darbību, līdz tiek sasniegta droša uzglabāšanas 
temperatūra.

•	 Iespējams durvis tiek bieži atvērtas vai ilgstoši atstātas pusvirus. Siltais gaiss, 
kas iekļūst ledusskapī, liek tam darboties ilgāku laiku. Atveriet durvis retāk.

•	 Iespējams ledusskapja nodalījuma durvis atstātas pusvirus. Pārbaudiet, vai 
durvis ir cieši aizvērtas.

•	 Iestatīta ļoti zema ledusskapja temperatūra. Iestatiet augstāku ledusskapja 
temperatūru un gaidiet, līdz šī temperatūra tiek sasniegta.

•	 Ledusskapja vai saldēšanas kameras durvju blīvējums var būt netīrs, nodilis, 
ieplīsis vai nepareizi novietots. Notīriet vai nomainiet blīvējumu. Bojāts/
ieplīsis blīvējums liek ledusskapim darboties ilgāku laiku, lai saglabātu esošo 
temperatūru.

Saldēšanas kameras temperatūra ir ļoti zema, bet ledusskapja temperatūra 
ir apmierinoša.
•	 Iestatīta ļoti zema saldētavas temperatūra. Iestatiet augstāku saldētavas 

temperatūru un pārbaudiet.
Ledusskapja temperatūra ir ļoti zema, bet saldēšanas kameras temperatūra 

ir apmierinoša.
•	 Iespējams iestatīta ļoti zema ledusskapja temperatūra. Iestatiet augstāku 

ledusskapja temperatūru un pārbaudiet.
Pārtika, kas atrodas ledusskapja nodalījuma atvilktnēs, sasalst.

•	 Iespējams iestatīta ļoti zema ledusskapja temperatūra. Iestatiet augstāku 
ledusskapja temperatūru un pārbaudiet.

Ledusskapja vai saldēšanas kameras temperatūra ir ļoti augsta.
•	 Iespējams iestatīta ļoti augsta ledusskapja temperatūra. Ledusskapja 

temperatūra ietekmē saldētavas temperatūru. Mainiet ledusskapja vai 
saldētavas temperatūru, līdz tā ir piemērota.

•	 Iespējams durvis tiek bieži atvērtas vai ilgstoši atstātas pusvirus.
•	 Iespējams durvis ir atstātas pusvirus. Cieši aizveriet durvis.
•	 Nesen ledusskapī ievietots liels daudzums karsta ēdiena. Gaidiet, līdz 

ledusskapis vai saldētava sasniedz vēlamo temperatūru.
•	 Ledusskapis var būt nesen ieslēgts. Ledusskapja pilnīga atdzesēšana prasa 

laiku.
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Darbības troksnis palielinās, kad ledusskapis darbojas.
•	 Ledusskapja veiktspēja var mainīties atkarībā no ārējās temperatūras 

izmaiņām. Tas ir normāli un nav defekts.
Vibrācijas vai trokšņi.

•	 Grīda nav līdzena vai tā ir ļodzīga. Ledusskapis līgojas, ja tas tiek lēni 
pakustināts. Pārliecinieties, ka grīda atrodas vienā līmenī un spēj noturēt 
ledusskapi. 

•	 Iespējams troksni rada uz ledusskapja noliktās lietas. Jānoņem lietas, kas 
atrodas uz ledusskapja.

No ledusskapja atskan trokšņi, kas atgādina šķidruma izlīšanu vai izšļākšanos.
•	 Atbilstoši ledusskapja darbības principiem tajā plūst šķidrums un gāze. Tas ir 

normāli un nav defekts.
Atskan troksnis, kas atgādina vēja pūšanu.

•	 Ledusskapja dzesēšanai tiek izmantoti ventilatori. Tas ir normāli un nav 
defekts.

Kondensācija uz ledusskapja iekšējām sienām.
•	 Karsti un mitri laika apstākļi palielina ledus un kondensāta veidošanos. Tas ir 

normāli un nav defekts. 
•	 Iespējams durvis ir atstātas pusvirus. Pārliecinieties, vai durvis ir cieši aizvērtas.
•	 Iespējams durvis tiek bieži atvērtas vai ilgstoši atstātas pusvirus.

Ledusskapja ārpusē vai starp durvīm rodas mitrums.
•	 Iespējams ir augsts gaisa mitrums. Mitros laika apstākļos tas ir normāli. Kad 

mitrums būs mazāks, kondensāts izzudīs.
Slikta smaka ledusskapī.

•	 Ledusskapja iekšpuse ir jāiztīra. Iztīriet ledusskapja iekšpusi ar sūkli, siltu ūdeni 
vai gāzētu ūdeni. 

•	 Iespējams smaku izraisa daži konteineri vai iepakojuma materiāli. Izmantojiet 
citus konteinerus vai citas markas iepakojuma materiālu.

Durvis nevar aizvērt.
•	 Pārtikas iepakojums var neļaut durvīm aizvērties. Pārvietojiet pakas, kas traucē 

durvīm. 
•	 Ledusskapis neatrodas pilnīgi vertikāli uz grīdas un tas līgojas, kad tiek nedaudz 

pakustināts. Noregulējiet pacelšanas skrūves. 
•	 Grīda nav vienā līmenī vai pietiekami izturīga. Pārliecinieties, ka grīda atrodas 

vienā līmenī un spēj noturēt ledusskapi.
Augļu nodalījuma atvilktnes ir iesprūdušas.

•	 Iespējams pārtika pieskaras atvilktnes griestiem. Pārkārtojiet atvilktnē esošo 
pārtiku.
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Lea este manual antes de utilizar el frigorífico.
Estimado cliente:
Esperamos que este aparato, que ha sido fabricado en plantas dotadas de la más 
avanzada tecnología y sometido a los más estrictos procedimientos de control de 
calidad, le preste un servicio eficaz.
Para ello, le recomendamos que lea atentamente el presente manual antes de utilizar el 
aparato, y que lo tenga a mano para futuras consultas.

Este manual
• Le ayudará a usar el electrodoméstico de manera rápida y segura.
• Lea el manual antes de instalar y poner en funcionamiento el aparato.
• Siga las instrucciones, en particular las relacionadas con la seguridad.
• Conserve el manual en un sitio de fácil acceso, ya que podría necesitarlo en el futuro. 
• Lea también los demás documentos suministrados junto con el aparato.
Tenga en cuenta que este manual también podría ser válido para otros modelos. 

Símbolos y sus descripciones
El presente manual de instrucciones emplea los siguientes símbolos:

C	 Información importante o consejos útiles sobre el funcionamiento.

A	 Advertencia sobre situaciones peligrosas para la vida y la propiedad.

B	 Advertencia acerca de la tensión eléctrica. 



ES2

1  Su frigorífico	 3

2 Avisos importantes sobre la 
seguridad	 4
Finalidad prevista................................5
Productos equipados con dispensador 
de agua:...........................................10
Seguridad infantil..............................11
Conformidad con la normativa WEEE 
y eliminación del aparato al final de su 
vida útil: ...........................................11
Cumplimiento de la directiva RoHS:..11
Información sobre el embalaje..........11
Advertencia sobre la seguridad de la 
salud................................................12
Consejos para el ahorro de energía..12

3  Instalación	 13
Cuestiones a considerar a la hora de 
transportar el frigorífico.....................13
Antes de usar el frigorífico.................13
Conexiones eléctricas.......................13
Ajuste de los pies.............................14
Eliminación del embalaje...................14
Eliminación de su viejo frigorífico.......14
Colocación e instalación...................14

ÍNDICE

4  Preparación	 15
Inversión de las puertas....................16

5  Uso del frigorífico	 17
Ajuste de la temperatura de 
funcionamiento.................................17
Luces indicadoras............................17
Congelación.....................................18
Deshielo del aparato.........................19
Doble sistema de enfriamiento:.........20
Congelación de alimentos frescos....20
Recomendaciones para la 
conservación de alimentos 
congelados.......................................21
Colocación de los alimentos.............21
Información sobre la congelación.....21

6 Mantenimiento y limpieza	23
Protección de las superficies de 
plástico.............................................23

7  Sugerencias para la 
solución de problemas	 24



ES3

1  Su frigorífico

1.	 Panel de control
2.	 Solapa (Compartimento de congelación rápida)
3.	 Cubitera y compartimento para hielo
4.	 Cajones
5.	 Pies delanteros ajustables

C	 Las ilustraciones incluidas en el presente manual de instrucciones son esquemáticas 
y puede que no se adecúen a su producto con exactitud. Si alguno de los elementos 
reflejados no se corresponde con el aparato que usted ha adquirido, entonces será válido 
para otros modelos.
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2 Avisos importantes sobre la seguridad
Lea con atención la 
siguiente información. 
No tener en cuenta 
dicha información podría 
acarrear lesiones o 
daños materiales. En 
tal caso, las garantías 
y los compromisos de 
fiabilidad quedarían 
anulados.
Se proporcionarán piezas 
de recambio originales 
durante 10 años, 
después de la fecha de 
compra del producto.

A

ADVERTENCIA: 
Asegúrese de 
que cuando el 
dispositivo está 
en su custodia o 
durante su montaje 
en el alojamiento, 
los orificios de 
ventilación no están 
cerrados.

A

ADVERTENCIA:
 Con el fin de
 acelerar la
 operación de
 derretimiento
 del hielo, no
 utilice cualquier
 dispositivo o
 aparato mecánico
 que no es
 recomendado por
el fabricante

A

ADVERTENCIA:
No dañe el 
circuito de fluido 
refrigerante.

A

ADVERTENCIA:
No utilice 
dispositivos 
eléctricos 
que no estén 
recomendados por 
el fabricante en los 
compartimentos 
del dispositivo 
para la 
conservación de 
alimentos.
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Este dispositivo está 
diseñado para ser 
utilizado en el hogar 
o en las siguientes 
aplicaciones similares:
-	 Con el fin de ser 
utilizado en las cocinas 
para el personal de las 
tiendas, oficinas y otros 
lugares de trabajo;
-	 Con el fin de ser 
utilizado por los clientes 
en casas de campo y 
hoteles, moteles y otros 
lugares de alojamiento:
-	 en entornos tales 
pensiones
-	 en lugares similares 
que no ofrecen servicios 
de restauración y no es al 
por menor
Finalidad prevista
	 Este aparato está 
diseñado para usarse en 
los siguientes entornos:
•	 interiores y entornos 

cerrados tales como 
domicilios particulares;

•	 entornos cerrados de 
trabajo tales como 
almacenes u oficinas;

•	 zonas de servicio 
cerradas tales como 
casas rurales, hoteles 
o pensiones. 

•	 Este aparato no se 
debe usar al aire libre.

 Seguridad general
•	 Cuando desee 

deshacerse 
del aparato, le 
recomendamos que 
solicite a su servicio 
técnico autorizado la 
información necesaria 
a este respecto, así 
como la relación de 
entidades locales a las 
que puede dirigirse.

•	 En caso de dudas o 
problemas, diríjase 
a su servicio técnico 
autorizado. No intente 
reparar el frigorífico 
sin consultar con el 
servicio técnico, ni 
deje que nadie lo 
haga.

•	 Para aparatos 
equipados con un 
compartimento 
congelador: no 
consuma los helados 
o cubitos de hielo 
inmediatamente 
después de sacarlos 
del compartimento 
congelador, ya que 
podría sufrir daños en 
su boca a causa del 
frío. 
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•	 Para aparatos 
equipados con un 
compartimento 
congelador: no 
deposite bebidas 
embotelladas o 
enlatadas en el 
compartimento 
congelador, ya que 
podrían estallar. 

•	 No toque con la 
mano los alimentos 
congelados, ya que 
podrían adherirse a 
ella. 

•	 Desenchufe su 
frigorífico antes de 
proceder a su limpieza 
o deshielo.

•	 No utilice nunca 
materiales de limpieza 
que usen vapor para 
limpiar o descongelar 
el frigorífico. El vapor 
podría entrar en 
contacto con los 
elementos eléctricos y 
causar cortocircuitos o 
descargas eléctricas. 

•	 No utilice nunca 
elementos del 
frigorífico tales como 
la puerta como medio 
de sujeción o como 
escalón. 

•	 No utilice aparatos 
eléctricos en el interior 
del frigorífico.

•	 Evite dañar el circuito 
del refrigerante 
con herramientas 
cortantes o de 
perforación. El 
refrigerante que puede 
liberarse si se perforan 
los canales de gas 
del evaporador, los 
conductos o los 
recubrimientos de 
las superficies causa 
irritaciones en la piel y 
lesiones en los ojos.

•	 No cubra ni bloquee 
los orificios de 
ventilación de su 
frigorífico con ningún 
material.

•	 Deje la reparación 
de los aparatos 
eléctricos únicamente 
en manos de 
personal autorizado. 
Las reparaciones 
realizadas 
por personas 
incompetentes 
generan riesgos para 
el usuario.
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•	 En caso de fallo o 
cuando vaya a realizar 
cualquier operación 
de reparación o 
mantenimiento, 
desconecte el 
frigorífico de 
la corriente 
apagando el fusible 
correspondiente o 
bien desenchufando el 
aparato. 

•	 No desenchufe el 
aparto de la toma de 
corriente tirando del 
cable. 

•	 Asegúrese de 
guardar las 
bebidas alcohólicas 
correctamente con 
la tapa puesta y 
colocadas hacia 
arriba. 

•	 No almacene en el 
frigorífico aerosoles 
que contengan 
sustancias inflamables 
o explosivas.

•	 No utilice dispositivos 
mecánicos u otros 
medios para acelerar 
el proceso de deshielo 
distintos de los 
recomendados por el 
fabricante.

•	 Este aparato no 
debe ser utilizado por 
niños o por personas 
con sus facultades 
físicas, sensoriales o 
mentales reducidas 
o bien que carezcan 
de la experiencia y 
los conocimientos 
necesarios, a menos 
que lo hagan bajo 
la supervisión 
de personas 
responsables de su 
seguridad o bien 
tras haber recibido 
instrucciones de uso 
por parte de dichas 
personas.

•	 No utilice un frigorífico 
que haya sufrido 
daños. Consulte con 
el servicio de atención 
al cliente en caso de 
duda.

•	 La seguridad eléctrica 
de su frigorífico sólo 
estará garantizada si 
el sistema de toma de 
tierra de su domicilio 
se ajusta a los 
estándares.

•	 Desde el punto de 
vista de la seguridad 
eléctrica, es peligroso 
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exponer el aparato a 
la lluvia, la nieve o el 
viento.

•	 Póngase en contacto 
con el servicio técnico 
autorizado en caso 
de que el cable de 
alimentación principal 
se dañe, para evitar 
cualquier peligro.

•	 Nunca enchufe el 
frigorífico en la toma 
de corriente durante 
su instalación. Existe 
peligro de lesiones 
graves e incluso de 
muerte.

•	 Este frigorífico está 
únicamente diseñado 
para almacenar 
alimentos. No debe 
utilizarse para ningún 
otro propósito.

•	 La etiqueta que 
contiene los datos 
técnicos del frigorífico 
se encuentra en la 
parte interior izquierda 
del mismo.

•	 Jamás conecte el 
frigorífico a sistemas 
de ahorro de 
electricidad, ya que 
podría dañarlo.

•	 Si el frigorífico está 
equipado con una 
luz azul, no la mire a 
simple vista o a través 
de dispositivos ópticos 
durante un tiempo 
prolongado. 

•	 En los frigoríficos de 
control manual, si se 
produce un corte del 
fluido eléctrico espere 
al menos 5 minutos 
antes de volver a 
ponerlo en marcha.

•	 Cuando entregue este 
aparato a un nuevo 
propietario, asegúrese 
de entregar también 
este manual de 
instrucciones.

•	 Tenga cuidado de 
no dañar el cable 
de alimentación 
al transportar el 
frigorífico. Doblar el 
cable podría causar 
un incendio. Nunca 
deposite objetos 
pesados encima del 
cable de alimentación. 
No toque el enchufe 
con las manos 
mojadas para 
conectar el aparato.
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•	 No enchufe el 
frigorífico si el enchufe 
no encaja con 
firmeza en la toma de 
corriente de la pared.

•	 Por razones de 
seguridad, no 
pulverice agua 
directamente en la 
partes interiores o 
exteriores de este 
aparato.

•	 No rocíe cerca del 
frigorífico sustancias 
que contengan 
gases inflamables 
tales como gas 
propano para evitar 
riesgos de incendio y 
explosiones.

•	 Nunca coloque 
recipientes con agua 
sobre el frigorífico, ya 
que podría provocar 
una descarga eléctrica 
o un incendio.

•	 No deposite 
cantidades excesivas 
de alimentos en el 
frigorífico. Si lo hace, 
al abrir la puerta del 
frigorífico los alimentos 
podrían caerse y 
provocar lesiones 
personales o dañar 
el frigorífico. Nunca 
coloque objetos sobre 
el frigorífico, ya que 
podrían caer al abrir o 
cerrar la puerta.

•	 No guarde en el 
frigorífico productos 
que necesiten un 
control preciso de 
la temperatura tales 
como vacunas, 
medicamentos 
sensibles al calor, 
materiales científicos, 
etc.

•	 Desenchufe el 
frigorífico si no lo va 
a utilizar durante un 
periodo prolongado 
de tiempo. Un 
problema en el cable 
de alimentación podría 
causar un incendio.
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•	 El frigorífico podría 
moverse si los pies no 
están adecuadamente 
asentados en el suelo. 
Fijar adecuadamente 
los pies del frigorífico 
en el suelo puede 
ayudar a evitar que se 
mueva.

•	 Cuando transporte el 
frigorífico, no lo aferre 
del asa de la puerta. 
De lo contario, podría 
romperla.

•	 Cuando tenga que 
colocar el frigorífico 
cerca de otro frigorífico 
o congelador, deberá 
dejar un espacio entre 
ambos aparatos de 
8 cm como mínimo. 
De lo contrario, podría 
formarse humedad 
en las paredes 
adyacentes.

•	 Nunca utilice el 
producto si la sección 
situada en la parte 
superior o posterior 
del producto que tiene 
las placas de circuitos 
impresos electrónicos 
en el interior está 
abierta (cubierta de 
la placa del circuito 
electrónico impreso) 
(1). 

1

1

Productos equipados 
con dispensador de 
agua:
•	 La presión en la 

entrada de agua fría 
sera a un máximo de 
90 psi (6.2 bar). Si 
la presión del agua 
es superior a 80 psi 
(5,5 bar), utilice una 
válvula limitadora de 
presión en el sistema 
de red. Si usted no 
sabe cómo controlar 
la presión del agua, 
pida la ayuda de un 
plomero profesional.

•	 Si hay riesgo de 
golpe de ariete en la 
instalación, siempre 
utilice un equipo de 
prevención contra 
golpes de ariete en la 
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instalación. Consulte 
a un fontanero 
profesional si no está 
seguro de que no hay 
un efecto del golpe de 
ariete en la instalación.

•	 No instale en la 
entrada de agua 
caliente. Tome 
precauciones 
contra del riesgo 
de congelación 
en las mangueras. 
El intervalo de 
funcionamiento de la 
temperatura del agua 
debe ser un mínimo 
de 33°F (0.6°C) y un 
máximo de 100°F 
(38°C).

•	 Use agua potable 
únicamente.

Seguridad infantil
•	 Si la puerta tiene cerradura, 

mantenga la llave fuera del alcance de 
los niños.

•	 Vigile a los niños para evitar que 
manipulen el aparato.

Conformidad con la 
normativa WEEE y 
eliminación del aparato al 
final de su vida útil: 

Este producto es conforme 
con la directiva de la UE sobre 
residuos de aparatos eléctricos 
y electrónicos (WEEE) 
(2012/19/UE).  Este producto 
incorpora el símbolo de la 
clasificación selectiva para los 
residuos de aparatos eléctricos 

y electrónicos (WEEE).
Este aparato se ha fabricado con piezas 
y materiales de primera calidad, que 
pueden ser reutilizados y son aptos para 
el reciclado. No se deshaga del producto 
junto con sus los residuos domésticos 
normales y de otros tipos al final de su 
vida útil. Llévelo a un centro de reciclaje 
de dispositivos eléctricos y electrónicos. 
Solicite a las autoridades locales 
información acerca de dichos centros de 
recogida.

Cumplimiento de la directiva 
RoHS:
El producto que ha adquirido es conforme 
con la directiva de la UE sobre la 
restricción de sustancias peligrosas (RoHS) 
(2011/65/UE).  No contiene ninguno 
de los materiales nocivos o prohibidos 
especificados en la directiva.

Información sobre el 
embalaje
El embalaje del aparato se fabrica con 
materiales reciclables, de acuerdo con 
nuestro Reglamento Nacional sobre 
Medio Ambiente. No elimine los materiales 
de embalaje junto con los residuos 
domésticos o de otro tipo. Llévelos a 
un punto de recogida de materiales de 
embalaje designado por las autoridades 
locales.
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Advertencia sobre la 
seguridad de la salud
Si el sistema de refrigeración de su 
aparato contiene R600a: 
Este gas es inflamable. Por lo tanto, 
procure no dañar el sistema de 
enfriamiento ni sus conductos durante el 
uso o el transporte del aparato. En caso 
de daños, mantenga el aparato alejado de 
fuentes potenciales de ignición que puedan 
provocar que éste sufra un incendio, y 
ventile la estancia en la que se encuentre 
el aparato. 
Ignore esta advertencia si el sistema 
de refrigeración de su aparato 
contiene R134a. 
El tipo de gas utilizado en el aparato se 
indica en la placa de datos ubicada en la 
pared interior izquierda del frigorífico.
Jamás arroje el aparato al fuego.

Consejos para el ahorro de 
energía
•	 No deje las puertas del frigorífico abiertas 

durante periodos largos de tiempo.
•	 No introduzca alimentos o bebidas 

calientes en el frigorífico.
•	 No sobrecargue el frigorífico, ya que 

entorpecería la circulación del aire en su 
interior.

•	 No instale el frigorífico de forma que 
quede expuesto a la luz solar directa o 
cerca de aparatos que irradien calor tales 
como hornos, lavavajillas o radiadores.

•	 Procure depositar los alimentos en 
recipientes cerrados.

•	 Productos equipados con compartimento 
congelador: puede disponer del máximo 
volumen para el depósito de alimentos 
retirando el estante o el cajón del 
congelador. El consumo energético 
que se indica para su frigorífico se ha 
calculado retirando el estante o el cajón 
del congelador y en condiciones de 
máxima carga. No existe ningún riesgo en 
la utilización de un estante o cajón según 
las formas o tamaños de los alimentos 
que se van a congelar.

•	 Descongele los alimentos congelados 
en el compartimento frigorífico; ahorrará 
energía y preservará la calidad de los 
alimentos.
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3  Instalación

B	Recuerde que el fabricante declina 
toda responsabilidad en caso de 
incumplimiento de las instrucciones de 
este manual.

Cuestiones a considerar 
a la hora de transportar el 
frigorífico
1.	 El frigorífico debe estar vacío y limpio 

antes de proceder a su transporte.
2.	 Los estantes, accesorios, el cajón de 

frutas y verduras, etc., deben sujetarse 
con cinta adhesiva antes de embalar el 
frigorífico para evitar que se muevan.

3.	 Encinte el frigorífico una vez embalado 
con cinta gruesa y fíjelo con cuerdas 
resistentes. Siga las reglas de transporte 
que encontrará impresas en el propio 
embalaje.

No olvide que:
El reciclaje de materiales es un asunto de 
vital importancia para la naturaleza y para 
los recursos del país.
Si desea contribuir al reciclaje de 
los materiales de embalaje, solicite 
más información a los responsables 
medioambientales de su zona o a las 
autoridades locales.

Antes de usar el frigorífico
Antes de empezar a usar el frigorífico, 
verifique lo siguiente:
1.	 El interior del frigorífico está seco y el aire 

puede circular con libertar por su parte 
posterior.

6.	 Es posible que las aristas delanteras del 
aparato se noten calientes al tacto. cosa 
que es perfectamente normal. Estas 
zonas deben permanecer calientes para 
evitar la condensación.

1.	 El interior del frigorífico está seco y el aire 
puede circular con libertar por su parte 
posterior.

2.	 Introduzca 2 cuñas plásticas en la 

ventilación trasera, como se muestra en 
la figura siguiente. Las cuñas de plástico 
proporcionarán la distancia requerida 
entre su frigorífico y la pared para una 
correcta circulación del aire.

3.	 Limpie el interior del frigorífico de la 
forma recomendada en la sección 
“Mantenimiento y Limpieza”.

4.	 Enchufe el frigorífico a la toma de 
corriente. Al abrir la puerta del frigorífico, 
la luz interior del compartimento frigorífico 
se enciende.

5.	 Se oye un sonido cuando arranca 
el compresor. El líquido y los gases 
contenidos en el sistema de refrigeración 
pueden también generar ruidos, 
incluso aunque el compresor no esté 
funcionando, lo cual es normal. 

6.	 Es posible que las aristas delanteras del 
aparato se noten calientes al tacto. cosa 
que es perfectamente normal. Estas 
zonas deben permanecer calientes para 
evitar la condensación.

Conexiones eléctricas
Conecte el frigorífico a una toma de 
corriente provista de toma de tierra y 
protegida por un fusible de la capacidad 
adecuada.
Importante:
• 	 La conexión debe cumplir con las 

normativas nacionales.
• 	 El enchufe de alimentación debe ser 

fácilmente accesible tras la instalación.
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Ajuste de los pies
Si su frigorífico no está equilibrado:
Puede equilibrar el frigorífico girando los 
pies delanteros tal como se muestra en 
la ilustración. La esquina correspondiente 
al pie que está manipulando descenderá 
al girar el pie en la dirección de la flecha 
negra y se elevará al girarlo en la dirección 
opuesta. Le será más fácil realizar esta 
operación si le pide a alguien que levante 
ligeramente el frigorífico.

• 	 La tensión especificada debe 
corresponder a la tensión de la red 
eléctrica.

• 	 No use cables de extensión ni enchufes 
múltiples para conectar la unidad.

B Todo cable de alimentación dañado 
debe ser reemplazado por un electricista 
cualificado.

B	No ponga en funcionamiento el aparato 
hasta que esté reparado, ya que existe 
peligro de cortocircuito.

Eliminación del embalaje
Los materiales de empaque pueden ser 
peligrosos para los niños. Manténgalos 
fuera de su alcance o deshágase de ellos 
clasificándolos según las instrucciones 
para la eliminación de residuos. No los 
tire junto con los residuos domésticos 
normales.
El embalaje del frigorífico se ha fabricado 
con materiales reciclables.

Eliminación de su viejo 
frigorífico
Deshágase de su viejo frigorífico de 
manera respetuosa con el medio ambiente.
•	 Consulte las posibles alternativas a un 

distribuidor autorizado o al centro de 
recogida de residuos de su municipio.

Antes de proceder a la eliminación del 
frigorífico, corte el enchufe y, si las puertas 
tuvieran cierres, destrúyalos para evitar que 
los niños corran riesgos.

Colocación e instalación
A Si la puerta de entrada a la estancia 
donde va a instalar el frigorífico no es lo 
suficientemente ancha como para permitir 
su paso, solicite al servicio técnico que 
retire las puertas del frigorífico y lo pase de 
lado a través de la puerta. 
1. Instale el frigorífico en un lugar en el que 
pueda utilizarse con comodidad.
2. Mantenga el frigorífico alejado de 
fuentes de calor y lugares húmedos y evite 
su exposición directa a la luz solar. 

3. Para que el frigorífico funcione con la 
máxima eficacia, debe instalarse en una 
zona que disponga de una ventilación 
adecuada. Si el frigorífico va a instalarse 
en un hueco de la pared, debe dejarse 
un mínimo de 5 cm de separación con 
el techo y de 5 cm con las paredes. Si 
el suelo está cubierto con una alfombra, 
deberá elevar el frigorífico 2,5 cm del suelo. 
4. Coloque el frigorífico sobre una 
superficie lisa para evitar sacudidas.
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4  Preparación

•	 El frigorífico debe instalarse dejando 
una separación no inferior a 30 cm 
respecto a fuentes de calor tales como 
quemadores, hornos, calefacciones o 
estufas y no inferior a 5 cm con respecto 
a hornos eléctricos, evitando asimismo su 
exposición directa a la luz solar.

•	 Asegúrese de limpiar meticulosamente el 
interior del frigorífico.

•	 En caso de que vaya a instalar dos 
frigoríficos uno al lado del otro, debe dejar 
una separación no inferior a 2 cm entre 
ellos.

•	 Al utilizar el frigorífico por primera vez, siga 
las siguientes instrucciones referentes a 
las primeras seis horas.

•	 No abra la puerta con frecuencia.
•	 No deposite alimentos en el interior.
•	 No desenchufe el frigorífico. En caso de 

corte del suministro eléctrico ajeno a su 
voluntad, consulte las advertencias de la 
sección "Sugerencias para la solución de 
problemas".

•	 Guarde el embalaje original para futuros 
traslados.

•	 Este aparato ha sido diseñado para 
operar a las temperaturas indicadas 
en la siguiente tabla e incorpora el 
sistema AETCS (sistema avanzado de 
control electrónico de la temperatura), 
que garantiza que en la posición 
recomendada (la posición “4” del mando) 
los alimentos congelados contenidos 
en el congelador no se descongelarán 
incluso aunque la temperatura ambiente 
llegue a los -15 ºC. Cuando instale el 
aparato por primera vez, EVITE hacerlo 
en estancias cuya temperatura ambiente 
sea baja, ya que el congelador no podrá 
alcanzar su temperatura normal de 

funcionamiento. Una vez el congelador 
haya alcanzado su temperatura de 
funcionamiento estable, podrá reubicar 
el aparato, instalándolo en un garaje o en 
cualquier otra estancia sin calefacción sin 
tener que preocuparse de la posibilidad 
de que los alimentos depositados en el 
congelador se estropeen. Sin embargo, 
a las temperaturas ambiente bajas 
antes citadas los alimentos depositados 
en el frigorífico podrían congelarse, de 
modo que le recomendamos que los 
compruebe y consuma en consecuencia. 
Cuando la temperatura ambiente retorne 
a los valores normales, podrá cambiar 
la posición del mando según sus 
necesidades. 

•	 Si la temperatura ambiente es inferior 
a 0 ºC, los alimentos depositados en el 
compartimento frigorífico se congelarán. 
Así pues, recomendamos que no utilice 
el compartimento frigorífico en tales 
condiciones ambientales. Sin embargo, 
podrá seguir utilizando el compartimento 
congelador con normalidad.

•	 En algunos modelos, el panel de 
instrumentos se apaga automáticamente 
5 minutos después de cerrar la puerta. 
Se reactivará cuando se abra la puerta o 
se pulse cualquier botón.

•	 Debido al cambio de temperatura 
como resultado de la apertura/clausura 
de la puerta del producto durante el 
funcionamiento, la condensación en 
los estantes de la puerta/cuerpo y los 
contenedores de cristal es normal.
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Inversión de las puertas
Proceder en orden numérico.

8

5

(12)

180°

45 °

32
1

6

4

9
7

10

11

14

12

16

16

13

15
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5  Uso del frigorífico
Ajuste de la temperatura de funcionamiento

La temperatura de funcionamiento se 
regula mediante el mando de control de 
temperatura.
1 = Nivel mínimo de refrigeración (Posición 
de máximo calor)
MAX. = Nivel máximo de refrigeración 
(Posición de máximo frío)

La temperatura normal de almacenamiento 
del electrodoméstico debe ser de -18 °C 
(0 °F). Si el mando del termostato se gira 
en sentido contrario a las agujas del reloj 
desde la posición 1, el aparato se apagará 
y se oirá un "clic". Es posible alcanzar 
temperaturas más bajas desplazando el 
mando del termostato hacia la posición 4.
Se recomienda comprobar la temperatura 
con un termómetro para asegurarse de 
que los compartimentos para alimentos se 
encuentra a la temperatura deseada. Es 
necesario tomar la lectura inmediatamente, 
puesto que la temperatura del termómetro 
subirá muy rápidamente después de que 
se saque del congelador.

Luces indicadoras

En el interior del electrodoméstico 
se encuentran tres luces indicadoras 
de colores que muestran el modo de 
funcionamiento del congelador.

Seleccione el ajuste en función de la 
temperatura deseada.

La temperatura interior depende asimismo 
de la temperatura ambiente, la frecuencia 
de apertura de la puerta y la cantidad de 
alimentos almacenados.    
Una apertura frecuente de la puerta 
provoca una subida de la temperatura del 
interior.
Por este motivo, se recomienda cerrar la 
puerta lo antes posible después de cada 
uso.

MAX.1

2

3 4
MAX.1

2

3 4

Warm Cold
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Indicador ámbar
Este indicador se ilumina al conectar 
el interruptor de congelación rápida (4) 
y permanece encendido hasta que el 
funcionamiento se interrumpe de forma 
manual. 
La congelación rápida se utiliza para 
congelar alimentos frescos (consular 
la sección “Congelación de alimentos 
frescos”).

Indicador verde
Este indicador se ilumina al conectar 
el electrodoméstico a la red eléctrica 
y permanecerá encendido mientras el 
aparato reciba corriente. El indicador verde 
no proporciona indicación alguna de la 
temperatura en el interior del congelador.
ndicador rojo de alarma de alta 
temperatura
Al encender el aparato por primera vez, 
la alarma no estará activa hasta pasadas 
12 horas (el indicador LED rojo estará 
apagado).
Tras este periodo de tiempo, el indicador 
LED rojo se ilumina en las siguientes 
situaciones:
-Si el aparato se sobrecarga con alimentos 
frescos -Si se deja la puerta abierta por 
error. En estas situaciones, el indicador 
LED rojo permanecerá iluminado hasta 
que el aparato alcance la temperatura 
predefinida. Si el indicador LED rojo 
permanece iluminado, espere 24 horas 
antes de solicitar asistencia técnica.
Mando del termostato 
El mando del termostato se encuentra en 
el cuadro de luces indicadoras.

Importante:
Es posible que tras pulsar el interruptor 
de congelación rápida o ajustar la 
temperatura, transcurran unos instantes 
antes de que el compresor se ponga en 
marcha. Se trata de algo normal y en 
ningún caso debe achacarse a un fallo de 
funcionamiento.

Congelación

Congelación de alimentos
El área de congelación está marcada con 
el símbolo  en el revestimiento de la puerta.
El electrodoméstico puede utilizarse para 
congelar alimentos frescos así como para 
almacenar preparados precongelados.
Por favor, consulte las recomendaciones 
que figuran en el envase de los alimentos.

• Atención
No congele bebidas gaseosas, ya que las 
botellas pueden estallar cuando el líquido 
en su interior se congele.

Tenga cuidado con productos congelados 
tales como cubitos de hielo de colores.
No rebase la cantidad de alimentos que 
es capaz de congelar el frigorífico en 24 
horas. Consulte la placa de datos.  
Para mantener la calidad de los alimentos, 
la congelación de los mismos debe 
realizarse lo más rápidamente posible.
De esa manera, no se excederá la 
capacidad de congelación y no aumentará 
la temperatura en el interior del congelador.

• Atención
Mantenga los alimentos ya congelados 
separados de los colocados 
recientemente.
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Cuando introduzca alimentos calientes 
en el congelador, el compresor 
de refrigeración se mantendrá en 
funcionamiento hasta que estén 
completamente congelados, cosa que 
puede temporalmente provocar un 
enfriamiento excesivo del compartimento 
de refrigeración.

Puede resultar difícil abrir la puerta del 
congelador justo después de haberla 
cerrado. No se preocupe. Ello es debido a 
la diferencia de presión, que se igualará y 
permitirá la normal apertura de la puerta en 
pocos minutos.
Oirá un sonido de aspiración nada más 
cerrar la puerta. Esto es perfectamente 
normal.

Cubitos de hielo

Rellene la cubitera hasta 3/4 de su 
capacidad y colóquela en el congelador. 

Una vez el agua se haya transformado en 
hielo, puede sacar los cubitos.
Nunca utilice objetos con punta o bordes 
afilados, como cuchillos o tenedores, 
para retirar los cubitos. ¡Existe riesgo de 
lesiones!

En vez de ello, deje que los cubitos se 
derritan ligeramente, o introduzca el fondo 
de la bandeja en agua caliente durante 
unos instantes.

Congelación rápida

En caso de que se desee congelar 
grandes cantidades de alimentos frescos, 
active la función de congelación rápida 24 
horas antes de depositar los alimentos en 
el compartimento del congelador.

Se recomienda encarecidamente mantener 
activada la función de congelación rápida 
durante por lo menos 24 horas para 
congelar la cantidad máxima de alimentos 
correspondiente a la capacidad de 
congelación. Ponga especial cuidado en 
no mezclar alimentos frescos y alimentos 
ya congelados.

Deshielo del aparato

El aparato dispone de deshielo automático
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Doble sistema de 
enfriamiento:

Este frigorífico está equipado con dos 
sistemas de enfriamiento separados para 
enfriar el compartimento de alimentos 
frescos y el compartimento del congelador. 
De este modo, no se mezclan el aire del 
compartimento de alimentos frescos y el 
aire del compartimento del congelador. 
Gracias a estos dos sistemas de 
enfriamento independientes, la velocidad 
de enfriamiento es muy superior a la 
de otros frigoríficos. No se mezclan los 
olores de los compartimentos. Además, 
se obtiene un ahorro de energía adicional 
porque el desescarche se realiza 
individualmente.

Congelación de alimentos 
frescos

•	 Es preferible envolver o cubrir los 
alimentos antes de introducirlos en el 
frigorífico.

•	 Los alimentos calientes deben dejarse 
enfriar hasta alcanzar la temperatura 
ambiente antes de introducirlos en el 
frigorífico.

•	 Los alimentos que vaya a congelar deben 
ser frescos y estar en buen estado.

•	 Los alimentos deben dividirse en 
porciones basadas en las necesidades 
de consumo de la familia.

•	 * Los alimentos deben empaquetarse 
herméticamente para evitar que se 
sequen, incluso aunque vayan a 
guardarse durante poco tiempo.

•	 Los materiales utilizados para 
empaquetar alimentos deben ser a 
prueba de desgarrones y resistentes 
al frío, a la humedad, los olores, los 
aceites y los ácidos, y además deben ser 
herméticos. También deben estar bien 
cerrados y estar hechos de materiales 
fáciles de utilizar y aptos para su uso en 
congeladores.

•	 Los alimentos que vayan a ser 
congelados deben depositarse en el 
compartimento congelador. (No deje que 

entren en contacto con los alimentos 
previamente congelados para evitar 
que éstos puedan descongelarse 
parcialmente. La capacidad de 
congelación del aparato se menciona en 
las especificaciones técnicas del mismo).

•	 Respete estrictamente los tiempos de 
conservación de alimentos congelados 
que encontrará en el apartado de 
información sobre la congelación.

•	 Consuma inmediatamente los alimentos 
recién descongelados, y en ningún caso 
los vuelva a congelar.

•	 Para obtener los mejores resultados, se 
deben tener en cuenta las siguientes 
instrucciones.

1.	 No congele cantidades demasiado 
grandes de una sola vez. La calidad de 
los alimentos se conserva mejor si la 
congelación alcanza su interior lo antes 
posible.

2.	 Si se introducen alimentos calientes en 
el compartimento congelador, se obliga 
al sistema de enfriamiento a funcionar 
de forma continua hasta congelarlos 
totalmente.

3.	 Ponga especial cuidado en no mezclar 
alimentos ya congelados con alimentos 
frescos.
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Recomendaciones para la 
conservación de alimentos 
congelados

•	  Los alimentos congelados ya envasados 
disponibles en los comercios deben 
almacenarse de acuerdo con las 
instrucciones de su fabricante respecto 
de la conservación en un compartimento 
congelador de  ( 4 estrellas).

•	 Si desea garantizar el mantenimiento de 
la calidad de los alimentos congelados 
proporcionada por el fabricante y por el 
comercio, tenga en cuenta lo siguiente:

1.	 Coloque los paquetes de alimentos 
congelados en el congelador lo antes 
posible tras su compra.

2.	 Asegúrese de que todos los contenidos 
tengan etiqueta y fecha.

3.	 Respete las fechas de “Usar antes de” 
o “Consumir antes de” indicadas en los 
envases.

Si se produce un corte de corriente, no abra 
la puerta del congelador. Incluso si el 
corte de corriente tiene una duración 
superior al “Tiempo de aumento de 
temperatura” indicado en la sección de 
las “Especificaciones técnicas de su 
frigorífico”, los alimentos congelados 
se verán afectados. En caso de que la 
avería dure más, deberá comprobar el 
estado de los alimentos y en los casos 
necesarios consumirlos inmediatamente 
o bien cocinarlos y posteriormente 
volverlos a congelar.

Deshielo
El compartimento del congelador se 
deshiela de manera automática.

Colocación de los alimentos

Estantes del 
compartimento 
congelador

Alimentos congelados 
diversos tales como 
carnes, pescados, 
helados, verduras, etc.

Huevera Huevos

Estantes del 
compartimento 
refrigerador

Alimentos en cazuelas, 
platos cubiertos y 
recipientes cerrados

Estantes de 
la puerta del 
compartimento 
refrigerador

Alimentos o bebida 
en envases pequeños 
(leche, zumos de 
frutas, cerveza, etc.)

Cajón de frutas y 
verduras Verduras y frutas

Compartimento de 
alimentos frescos

Productos delicados 
(queso, mantequilla, 
embutidos, etc.)

Información sobre la 
congelación

Los alimentos deben congelarse lo más 
rápido posible con el fin de mantenerlos en 
las mejores condiciones de calidad. 
Los alimentos sólo pueden conservarse 
durante periodos prolongados de tiempo a 
temperaturas de –18ºC o menos. 
A –18ºC o menos es posible mantener los 
alimentos frescos durante muchos meses 
en el congelador.

ADVERTENCIA A 
• Los alimentos deben dividirse en 
porciones basadas en las necesidades de 
consumo de la familia.
• Los alimentos deben empaquetarse 
herméticamente para evitar que se sequen, 
incluso si van a guardarse durante poco 
tiempo.
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Materiales necesarios para el 
empaquetado:
• Cinta adhesiva resistente al frío
• Etiquetas autoadhesivas
• Gomas elásticas
• Bolígrafo
• Los materiales utilizados para 
empaquetar alimentos deben ser a prueba 
de desgarrones y resistentes al frío, la 
humedad, los olores, los aceites y los 
ácidos.
No deje que los alimentos entren en 
contacto con alimentos previamente 
congelados, con el fin de evitar que éstos 
puedan descongelarse parcialmente. 
Respete siempre los valores especificados 
en las tablas para los periodos de 
conservación.
Consuma inmediatamente los alimentos 
recién descongelados, y en ningún caso 
los vuelva a congelar.
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6 Mantenimiento y limpieza

A	No utilice nunca gasolina, benceno o 
sustancias similares para la limpieza.

B	Le recomendamos desenchufar el 
aparato antes de proceder a su limpieza.

C	No utilice nunca para la limpieza 
instrumentos afilados o sustancias 
abrasivas, jabones, limpiadores 
domésticos, detergentes ni ceras 
abrillantadoras.

C	 Limpie el armario del frigorífico con agua 
tibia y séquelo con un paño.

C	Para limpiar el interior, utilice un paño 
humedecido en un vaso grande de agua 
con una cucharadita de bicarbonato 
sódico disuelta y séquelo con un trapo.

B	Asegúrese de que no penetre agua en 
el alojamiento de la lámpara ni en otros 
elementos eléctricos.

B	Si no va a utilizar el frigorífico durante un 
periodo prolongado, desenchúfelo, retire 
todos los alimentos, límpielo y deje la 
puerta entreabierta.

C	Compruebe regularmente los cierres 
herméticos de la puerta para asegurarse 
de que estén limpios y sin restos de 
alimentos.

C	 Para extraer las bandejas de la puerta, 
retire todo su contenido y, a continuación, 
simplemente empuje la bandeja hacia 
arriba desde su base.

C Nunca use agentes de limpieza o agua 
que contengan cloro para limpiar las 
superficies exteriores y los cromados del 
producto, ya que el cloro corroe dichas 
superficies metálicas.

C No utilice herramientas afiladas y 
abrasivas ni jabón, productos de limpieza 
domésticos, detergentes, gasolina, 
benceno, cera, etc., de lo contrario los 
sellos en las piezas de plástico se caerán 
y deformarán. Use agua tibia y un paño 
suave para limpiar y secar.

Protección de las superficies 
de plástico
C	 No deposite aceites líquidos o alimentos 

aceitosos en recipientes no cerrados ya 
que dañarán las superficies de plástico 
de su frigorífico. En caso de derrame de 
aceite sobre las superficies de plástico, 
limpie y enjuague con agua caliente la 
parte afectada de inmediato.
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7  Sugerencias para la solución de problemas

Le rogamos compruebe la siguiente lista antes de llamar al servicio técnico. Ello puede 
ayudarle a ahorrar tiempo y dinero. Esta lista incluye problemas frecuentes no achacables 
a defectos en materiales o manufactura. Es posible que algunas de las características 
mencionadas no estén presentes en su producto.

El refrigerador no funciona
•	 ¿Está el frigorífico correctamente enchufado? Inserte el enchufe en la toma de corriente.
•	 ¿Están fundidos el fusible principal o el fusible del enchufe al cual ha conectado el 

frigorífico? Revise los fusibles.
Condensación en la pared lateral del compartimento refrigerador. (MULTI ZONE, COOL 
CONTROL y FLEXI ZONE)
•	 Condiciones ambientales muy frías. Frecuente apertura y cierre de la puerta. Nivel alto de 

humedad ambiental. Almacenamiento de alimentos que contienen líquidos en recipientes 
abiertos. Dejar la puerta entreabierta.

•	 Ponga el termostato a una temperatura más baja. 
•	 Deje la puerta abierta durante menos tiempo o ábrala con menor frecuencia.
•	 Cubra los alimentos almacenados en recipientes abiertos con un material adecuado.
•	 Enjugue el agua condensada con un paño seco y compruebe si la condensación 

persiste.
El compresor no funciona
•	 El dispositivo térmico protector del compresor saltará en caso de un corte súbito de 

energía o de idas y venidas de la corriente, ya que la presión del refrigerante en el sistema 
de enfriamiento aún no se ha estabilizado.

•	 Su frigorífico se pondrá en marcha transcurridos unos 6 minutos. Llame al servicio 
técnico si su frigorífico no se pone en marcha transcurrido ese periodo.

•	 El frigorífico se encuentra en el ciclo de descongelación. Esto es normal en un frigorífico 
con descongelación automática. El ciclo de descongelación se produce de forma 
periódica.

•	 El frigorífico no está enchufado. Compruebe que el enchufe esté firmemente insertado en 
la toma de corriente.

•	 ¿Está la temperatura correctamente fijada? Hay un corte del fluido eléctrico. Llame a su 
electricista.
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El frigorífico está en funcionamiento con frecuencia o durante periodos prolongados.
•	 Puede que su nuevo frigorífico sea más grande que el que tenía anteriormente. Esto es 

perfectamente normal. Los frigoríficos de mayor tamaño funcionan durante más tiempo.
•	 Es posible que la temperatura ambiente de la estancia sea más alta. Esto es  

perfectamente normal.
•	 Es posible que haya enchufado el frigorífico o bien lo haya cargado de alimentos 

recientemente. Puede que el frigorífico tarde unas dos horas en enfriarse por completo.
•	 Es posible que recientemente haya depositado grandes cantidades de alimentos en el 

frigorífico. Los alimentos calientes pueden ocasionar que el frigorífico trabaje durante más 
tiempo hasta alcanzar la temperatura de almacenamiento seguro.

•	 Es posible que las puertas se hayan abierto con frecuencia o que se hayan dejado 
entreabiertas por un tiempo prolongado. El aire caliente que ha penetrado en el frigorífico 
hace que éste funcione durante más tiempo. Abra las puertas con menos frecuencia.

•	 Es posible que la puerta del compartimento frigorífico o congelador se haya dejado 
entreabierta. Compruebe que las puertas estén bien cerradas.

•	 El frigorífico está ajustado a una temperatura muy baja. Ajuste la temperatura del 
frigorífico a un valor más alto y espere a que se alcance dicha temperatura.

•	 La junta de la puerta del compartimento frigorífico o congelador puede estar sucia, 
desgastada, rota o no asentada correctamente. Limpie o sustituya la junta. Una junta rota 
o dañada hace que el frigorífico funcione durante más tiempo con el fin de mantener la 
temperatura actual.

La temperatura del congelador es muy baja, mientras que la del frigorífico es correcta.
•	 La temperatura del congelador está ajustada a un valor muy bajo. Ajuste la temperatura 

del congelador a un valor más elevado y compruebe.
La temperatura del frigorífico es muy baja, mientras que la del congelador es correcta.
•	 La temperatura del compartimento frigorífico está ajustada a un valor muy bajo. Ajuste la 

temperatura del frigorífico a un valor más elevado y compruebe.
Los alimentos depositados en los cajones del compartimento frigorífico se están 
congelando.
•	 La temperatura del compartimento frigorífico está ajustada a un valor muy bajo. Ajuste la 

temperatura del frigorífico a un valor más elevado y compruebe.
La temperatura del congelador o el frigorífico es muy alta.
•	 La temperatura del frigorífico está ajustada a un valor muy alto. El ajuste de la 

temperatura del frigorífico afecta a la temperatura del congelador. Cambie la temperatura 
del frigorífico o del congelador hasta que alcance un nivel suficiente.

•	 Es posible que la puerta se haya quedado entreabierta. Cierre la puerta del todo.
•	 Es posible que recientemente haya depositado grandes cantidades de alimentos en el 

frigorífico. Espere hasta que el frigorífico o el congelador alcance la temperatura deseada.
•	 Es posible que el frigorífico haya sido enchufado recientemente.  El enfriamiento completo 

del frigorífico lleva un tiempo debido a su tamaño.
Puede escucharse un sonido parecido al tic tac de un reloj saliendo del frigorífico.
•	 Este ruido procede de la electroválvula del frigorífico. La electroválvula garantiza el flujo 

de líquido refrigerante a través del compartimento, que puede ajustarse a temperaturas 
de enfriamiento o congelación así como llevar a cabo funciones de refrigeración.  Esto es 
perfectamente normal y no es ninguna anomalía.
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El nivel de ruidos propios del funcionamiento se incrementa cuando el frigorífico está en 
marcha.
•	 Las características de rendimiento del frigorífico pueden cambiar en función de las 

variaciones en la temperatura ambiente. Esto es perfectamente normal, no es ninguna 
avería.

Vibraciones o ruidos.
•	 El suelo no está nivelado ni es firme. El frigorífico oscila al moverlo lentamente. 

Compruebe que el suelo esté nivelado y sea firme y capaz de soportar el peso del 
frigorífico. 

•	 El ruido puede deberse a los elementos guardados en el frigorífico. Tales objetos deben 
retirarse de la parte superior del frigorífico.

Pueden oírse ruidos como si un líquido se derramara o se pulverizara.
•	 Los líquidos y gases fluyen de acuerdo con los principios de funcionamiento del 

frigorífico. Esto es perfectamente normal, no es ninguna avería.
Puede oírse un ruido parecido al viento.
•	 Se utilizan ventiladores con el fin de hacer que el frigorífico se enfríe con eficiencia. Esto 

es perfectamente normal, no es ninguna avería.
Condensación en las paredes interiores del frigorífico.
•	 El tiempo cálido y húmedo favorece la formación de hielo y la condensación. Esto es 

perfectamente normal, no es ninguna avería. 
•	 Las puertas están entreabiertas. Asegúrese de que las puertas estén completamente 

cerradas.
•	 Es posible que las puertas se hayan estado abriendo con frecuencia o que se hayan 

dejado abiertas durante un periodo prolongado. Abra las puertas con menor frecuencia.
Hay humedad en el exterior del frigorífico o entre las puertas.
•	 Puede que haya humedad ambiental. Esto es perfectamente normal en climas húmedos. 

Cuando el grado de humedad descienda, la condensación desaparecerá.
Mal olor en el interior del frigorífico.
•	 El interior del frigorífico debe limpiarse. Limpie el interior del frigorífico con una esponja 

empapada en agua caliente o agua con gas.
•	 Es posible que el olor provenga de algún recipiente o envoltorio. Utilice otro recipiente o 

materiales para envolver de una marca diferente.
La puerta (o puertas) no se cierra.
•	 Puede que los paquetes de alimentos depositados no dejen que las puertas se cierren. 

Recoloque los paquetes que estén obstruyendo la puerta.
•	 Es probable que el frigorífico no esté en posición completamente vertical sobre el suelo y 

que oscile si se lo mueve ligeramente. Ajuste los tornillos de elevación.
•	 El suelo no está nivelado o no es firme. Compruebe que el suelo esté nivelado y que sea 

capaz de soportar el peso del frigorífico.
Los cajones están atascados.
•	 Es posible que algún alimento toque el techo del cajón. Cambie la distribución de los 

alimentos en el cajón.
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Морозильна камера 
(УКР)
Посібник користувача
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Будь ласка, спочатку прочитайте цю інструкцію!
Шановний покупець!
Сподіваємося, що цей товар, виготовлений на сучасних підприємствах і перевірений за 
допомогою найприскіпливіших процедур контролю, ефективно слугуватиме вам у побуті.
Для цього рекомендуємо вам прочитати всю інструкцію до кінця, перш ніж користуватися 
Морозильну камеруом, і зберегти її для майбутнього використання у довідкових цілях.

Ця інструкція
• допоможе вам користуватися приладом у швидкий і безпечний спосіб;
• прочитайте інструкцію, перш ніж встановлювати Морозильну камеру і користуватися ним;
• дотримуйтесь інструкцій, особливо з питань техніки безпеки;
• зберігайте інструкцію в легкодоступному місці, оскільки вона може знадобитися вам 
пізніше; 
• крім того, прочитайте також інші документи, що постачаються разом із Морозильну 
камеруом.
Зверніть увагу, що ця інструкція також може бути дійсною для інших моделей. 

Символи та їхній опис
Ця інструкція містить наступні символи:
C	 Важлива інформація або корисні поради з користування.
A	 Попередження про небезпечні ситуації для життя та майна.
B	 Попередження про електричну напругу. 



UK3

1  Морозильна камера  	 4

2 Важливі вказівки з техніки 
безпеки	 5
Призначення.................................................... 5
Для пристроїв із ........................................... 11
розподільником води:................................... 11
Безпека дітей................................................ 11
Відповідність Директиві щодо 
відпрацьованого електричного й 
електронного обладнання (Директива WEEE) 
й утилізація відходів .................................... 11
Відповідність Директиві щодо обмеження 
використанням шкідливих речовин (RoHS).12
Інформація про упаковку.............................. 12
Як заощадити електроенергію..................... 13

3  Установка	 14
Що слід враховувати при транспортуванні 
приладу.......................................................... 14
Перед увімкненням морозильної камери.... 14
Підключення до електромережі................... 14
Утилізація упаковки...................................... 15
Утилізація вашої старої морозильної 
камери........................................................... 15
Розміщення та Установка............................. 15
Регулювання ніжок........................................ 15
Перенавішування дверцят........................... 16

ЗМІСТ

4    Підготовка	 17

5  Використання морозильної 
камери	 18
Регулювання робочої температури............. 18
Світлові індикатори....................................... 18
Заморожування............................................. 19
Попередження про відкриті дверцята......... 20
Подвійна система охолодження.................. 20
Замороження свіжих продуктів.................... 20
Рекомендації щодо зберігання заморожених 
продуктів........................................................ 21
Інформація про глибоке замороження........ 21
Розміщення продуктів................................... 22
Рекомендації щодо відділення для свіжих 
продуктів........................................................ 22

6  Догляд та очищення	 23
Захист пластикових поверхонь ................... 23

7  Рекомендації з усунення 
несправностей	 24



UK4

C	 Ілюстрації в даній інструкції є схематичними і можуть відрізнятися від вашої моделі. Якщо до 
комплектації моделі, яку ви придбали, не входять згадані деталі, вони призначені для інших 
моделей.

1  Морозильна камера  

1.	 Панель управління
2.	 Відділ швидкого замороження
3.	 Лоток для кубиків льоду
4.	 Висувні ящики
5.	 Регульовані передні ніжки

2

4

4

4

5

3

4

1 MAX.1

2

3 4
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2 Важливі вказівки з техніки безпеки
Ознайомтеся з 
наведеною нижче 
інформацією. 
Ігнорування цієї 
інформації може 
призвести до 
травмування чи 
пошкодження 
пристрою. В такому 
разі гарантія і будь-
які зобов’язання 
виробника стосовно 
надійної роботи 
пристрою будуть 
анульовані.
Оригінальні запасні 
частини будуть 
постачатися протягом 
10 років з моменту 
придбання виробу.

Призначення
	

A

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: 
Під час зберігання 
або встановлення 
приладу 
вентиляційні 
отвори повинні 
бути відкриті.

A

ПОПЕРЕДЖЕННЯ:
Для того, щоб 
прискорити процес 
розморожування 
не використовуйте 
механічні та інші 
предмети, крім 
пристосувань, 
рекомендованих 
виробником.

A

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: 
Контур 
холодоагенту 
не повинен бути 
пошкоджений.

A

ПОПЕРЕДЖЕННЯ 
:Не кладіть 
всередину камери 
для зберігання 
продуктів 
електричні 
прилади, які не 
рекомендовані 
виробником.

Прилад призначений 
лише для використання 
в домашніх або 
нижченаведених  
умовах:
- на кухнях для 
персоналу в магазинах, 
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офісах та інших 
установах;
- на фермах або 
готелях, в мотелях 
та інших гостьових 
будинках для 
використання 
клієнтами.
- готелі типу «ліжко та 
сніданок»;
- підприємства 
громадського 
харчування та інші 
види використання не в 
роздрібній торгівлі
 Загальні правила 
техніки безпеки
•	 Якщо ви бажаєте 

утилізувати/
ліквідувати пристрій, 
рекомендуємо 
звернутися до 
авторизованої 
сервісної служби та 
компетентних органів 
для отримання 
необхідної інформації.

•	 З усіма питаннями та 
проблемами стосовно 
холодильника 
звертайтеся до 
уповноваженої 
сервісної служби. 
Без повідомлення 
уповноваженої 
сервісної служби не 

втручайтеся в роботу 
холодильника й не 
дозволяйте робити це 
іншим.

•	 Для пристроїв 
з морозильним 
відділенням: не 
їжте морозиво та 
кубики льоду одразу 
після виймання їх 
з морозильного 
відділення! (Це 
може викликати 
обмороження ротової 
порожнини.) 

•	 Для приладів з 
морозильним 
відділенням: не 
ставте рідкі напої у 
пляшках чи банках 
до морозильного 
відділення. Вони 
можуть лопнути. 

•	 Не торкайтеся 
руками заморожених 
продуктів; вони можуть 
примерзнути до шкіри. 

•	 Перед чисткою чи 
розморожуванням 
від'єднуйте 
холодильник від 
електромережі.

•	 Не використовуйте 
пару та засоби для 
чищення, які можуть 
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випаруватися, 
для чищення та 
розморожування 
вашого холодильника. 
У такому випадку пара 
може сконтактувати 
з електричними 
частинами та 
викликати коротке 
замикання чи 
удар електричним 
струмом " to " Не 
використовуйте 
пару та засоби для 
чищення, які можуть 
випаруватися, 
для чищення та 
розморожування 
вашого холодильника. 
У такому випадку пара 
може сконтактувати 
з електричними 
частинами та 
викликати коротке 
замикання чи удар 
електричним струмом. 

•	 Не використовуйте 
такі частини 
холодильника, як 
дверцята, як підставку 
чи опору. 

•	 Не використовуйте 
електричні 
прилади всередині 
холодильника.

•	 Не допускайте 
пошкодження частин, 
у яких циркулює 
хладагент, ріжучими 
чи свердлувальними 
інструментами. 
Хладагент може 
з’явитися із 
випаровувача, на 
трубопроводі чи на 
покриттях і викликати 
подразнення шкіри чи 
ураження очей.

•	 Не закривайте 
вентиляційні отвори 
вашого холодильника

•	 Ремонт 
електроприладів 
мають виконувати 
тільки кваліфіковані 
фахівці. Ремонт, 
виконаний 
недосвідченими 
особами, може 
спричинити ризик для 
користувача.

•	 У випадку 
несправностей під 
час експлуатації чи 
ремонту вимкніть 
холодильник, 
вимкнувши запобіжник 
чи вийнявши з розетки 
шнур живлення. 

•	 При від'єднанні від 
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мережі не тягніть за 
кабель – тільки за 
штепсель. 

•	 Пляшки з 
алкогольними напоями 
мають зберігатися 
у надійному місці, із 
закритою кришкою 
та у вертикальному 
положенні. 

•	 Суворо заборонено 
зберігати в 
холодильнику пляшки 
з горючими чи 
вибухонебезпечними 
речовинами.

•	 Не застосовуйте 
механічні пристрої 
або інші засоби 
для прискорення 
розмороження, крім 
рекомендованих 
виробником.

•	 Цей електроприлад 
не призначений 
для використання 
особами (включаючи 
дітей) зі зниженими 
фізичними, чутливими 
або розумовими 
можливостями або 
з браком досвіду і 
знань, якщо вони 
не перебувають під 
наглядом або не 

пройшли інструктаж 
щодо користування 
пристроєм від 
відповідальної за їхню 
безпеку особи.

•	 Не використовуйте 
несправний 
холодильник. При 
виникненні запитань 
звертайтеся до 
кваліфікованого 
фахівця.

•	 Електрична безпека 
може гарантуватися 
лише в тому випадку, 
якщо система 
заземлення у вашому 
будинку відповідає 
стандартам.

•	 Вплив на пристрій 
дощу, снігу, сонця чи 
вітру небезпечний 
з точку зору 
електробезпеки.

•	 Зверніться до 
сервісної служби, 
якщо пошкоджено 
шнур живлення, 
щоб це не створило 
небезпеку для вас.

•	 Не вмикайте 
холодильник в 
розетку під час 
його встановлення. 
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Ризик смертельного 
випадку чи серйозних 
ушкоджень дуже 
високий.

•	 Цей холодильник 
призначений лише для 
зберігання харчових 
продуктів. Його не 
слід використовувати 
з будь-якою іншою 
метою.

•	 таблиця з описом 
технічних специфікацій 
виробу розташована 
зліва на внутрішній 
стінці холодильника.

•	 Не підключайте 
холодильник до 
електронних систем 
енергозбереження, 
оскільки це може 
призвести до 
несправності виробу.

•	 Якщо в холодильнику 
є підсвічування синім 
світлом, не слід довго 
дивитися на нього 
голим оком або через 
оптичні пристрої. 

•	 У разі відключення 
холодильників із 
ручним управлінням 
від мережі 
електроживлення 

зачекайте 
щонайменше 5 
хвилин, перш ніж 
підключати живлення.

•	 У випадку продажу 
виробу цю інструкцію 
з експлуатації слід 
передати новому 
господарю.

•	 Під'єднуючи 
холодильник до 
електромережі, 
не торкайтеся до 
штепсельної вилки 
мокрими руками" 
to "Під'єднавши 
холодильник до 
електромережі, 
не торкайтеся до 
штепсельної вилки 
вологими руками

•	 Не підключайте 
холодильник до 
погано закріпленої 
стінної розетки мережі 
електропостачання.

•	 Із міркувань безпеки 
не допускайте 
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потрапляння води 
безпосередньо на 
зовнішні або внутрішні 
частини холодильника.

•	 Не розбризкуйте 
поряд із 
холодильником 
займисті матеріали, 
такі як газ пропан, 
через ризик пожежі та 
вибуху.

•	 Не ставте посудини 
з водою на 
холодильник, оскільки 
це може призвести до 
ураження електричним 
струмом або пожежі.

•	 Не перевантажуйте 
холодильник 
надмірною кількістю 
продуктів. Якщо 
холодильник 
перевантажено, 
продукти можуть 
випасти при відчиненні 
дверцят і травмувати 
вас чи пошкодити 
холодильник. Не 
кладіть предмети на 
холодильник, оскільки 
вони можуть впасти 
під час відчинення чи 
зачинення дверцят.

•	 У холодильнику не 
можна зберігати 
речовини, що 
вимагають певних 
температурних умов 
(вакцини, термочутливі 
медикаменти, наукові 
матеріали тощо).

•	 Холодильник слід 
від'єднати від 
електромережі, 
якщо він не буде 
використовуватися 
протягом тривалого 
часу. Можливі 
несправності шнура 
живлення можуть 
призвести до пожежі.

•	 Холодильник може 
переміщатися, якщо 
регульовані ніжки 
не зафіксовано на 
підлозі. Фіксація 
регульованих ніжок на 
підлозі може запобігти 
його переміщенню.

•	 При переміщенні 
холодильника не 
тримайте його за 
ручку, бо вона може 
зламатися.

•	 При встановленні 
холодильника відстань 
між ним й іншим 
холодильником чи 
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морозильником 
має становити 
щонайменше 8 см. 
В іншому разі бічні 
стінки, що прилягають, 
зволожуватимуться.

•	 Ніколи не 
використовуйте цей 
виріб, якщо верхня або 
задня кришка відкриті 
та відкривають доступ 
до електронних плат 
(кришки електронних 
плат) (1).  

1

1

 

Для пристроїв із 
розподільником води:
•	 Тиск в місці 

підведення холодної 
води не повинен 
перевищувати 90 
фунтів на квадратний 
дюйм (6,2 бар). 
Якщо тиск води 
перевищує 80 фунтів 
на квадратний дюйм 
(5,5 бар), встановіть 
у своїй магістральній 
мережі клапан 
обмеження тиску. 
Якщо ви не знаєте, 
як перевірити тиск 
води, зверніться 
за допомогою 
професійного 
сантехніка.

•	 Якщо у вашій 
установці існує 
ризик виникнення 
гідравлічного удару, 
обов’язково встановіть 
захисне обладнання 
для запобігання 
ризику виникнення 
гідравлічного удару. 
У разі виникнення 
сумнівів стосовно 
можливості 
виникнення 
гідравлічного удару 
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у вашій установці, 
зверніться за 
допомогою до 
професійних 
сантехніків.

•	 Забороняється 
виконувати 
встановлення у місці 
підведення гарячої 
води. Необхідно вжити 
запобіжних заходів 
для запобігання 
ризику замерзання 
шлангів. Температура 
робочої води повинна 
знаходитися в 
інтервалі від 33 °F (0,6 
°C) до 100 °F (38 °C).

•	 Використовуйте лише 
питну воду.

Безпека дітей
•	 Якщо на дверцятах є 

замок, тримайте ключ 
у місці, недосяжному 
для дітей.

•	 Слід наглядати за 
дітьми та не дозволяти 
їм псувати пристрій.

Відповідність Директиві 
щодо відпрацьованого 
електричного й електронного 
обладнання (Директива 
WEEE) й утилізація відходів 

Цей прилад відповідає вимогам 
Директиви WEEE (2012/19/EU).  
Цей виріб позначений символом 
приналежності до категорії 
відходів електричного й 
електронного обладнання 
(WEEE).
Цей прилад виготовлений з 

високоякісних деталей та матеріалів, які 
підлягають повторному використанню 
й переробці. Після закінчення терміну 
експлуатації цей прилад не можна викидати 
разом зі звичайними побутовими відходами. 
Його слід здати у відповідний пункт збору 
відходів електричного й електронного 
обладнання як вторинної сировини. 
Інформацію про місцезнаходження 
найближчого пункту збору відходів можна 
отримати в місцевих органах влади.
Відповідність Директиві щодо 
обмеження використанням 
шкідливих речовин (RoHS)
Цей прилад відповідає вимогам Директиви 
RoHS (2011/65/EU).  Він не містить 
шкідливих та інших речовин, використання 
яких заборонено цією Директивою.
Інформація про упаковку
Упаковка цього виробу виготовлена з 
матеріалів, які підлягають повторній 
переробці згідно з національними нормами 
й правилами щодо охорони довкілля. Ці 
пакувальні матеріали не можна викидати 
разом з побутовими чи іншими відходами. 
Їх слід здати в один з пунктів збору 
пакувальних матеріалів, визначених 
місцевими органами влади
Попередження HC
Якщо система охолодження вашого 
пристрою містить R600a: 
Цей газ горючий. Тому будьте уважні, 
не допускайте пошкодження системи 
охолодження та труб під час використання 
і транспортування. У випадку пошкодження 
пристрою зберігайте його подалі від 
потенційного джерела займання та 
провітрюйте приміщення, в якому 
знаходиться прилад. 
Не звертайте уваги на попередження, 
якщо система охолодження вашого 
пристрою містить R134a. 
Тип газу, що використовується у приладі, 
наведений у паспортній таблиці, 
розташованій зліва на внутрішній стінці 
холодильника
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Як заощадити електроенергію
•	 Не тримайте двері холодильника відчиненими тривалий час.
•	 Не закладайте до холодильника гарячі продукти чи напої.
•	 Не зберігайте у холодильнику гарячі напої чи продукти.
•	 Не встановлюйте холодильник під прямим сонячним промінням чи поблизу джерела тепла, 

наприклад, плити, посудомийної машини чи радіатора опалення.
•	 Слідкуйте за тим, щоб продукти зберігалися у закритих контейнерах.
•	 Для холодильників із морозильним відділенням: у морозильному відділенні холодильника 

можна зберігати максимальну кількість продуктів, якщо дістати з нього полиці чи скрині. 
Наведене в технічних характеристиках енергоспоживання холодильника визначено за умови, 
що полиці чи скрині морозильного відділення вийняті, й у нього завантажена максимально 
можлива кількість продуктів. Полицю чи скриню можна використовувати відповідно до форми 
й розміру продуктів для заморожування.

•	 Розморожування заморожених продуктів у холодильному відділенні забезпечить економію 
електроенегрії та збереження якості продуктів.

•	 Дата виробництва міститься в серійнному номері продукту, що вказаний на етикетці, 
розташованій на продукті, а саме, перші дві цифри серійного номера позначають рік 
виробництва, а останні дві - місяць. Наприклад, «10-100001-05» означає, що продукт 
виготовлений в травні 2010 року.
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3  Установка

B	Будь ласка, пам'ятайте, що виробник 
не нестиме відповідальність, якщо не 
дотримано порад, наведених в інструкції з 
користування.

Що слід враховувати при 
транспортуванні приладу
1.	 Перед будь-яким транспортуванням 

морозильна камера має бути спорожнена і 
вимита.

2.	 Перед упаковуванням морозильної камери 
всі полиці, приналежності, контейнери 
для фруктів та овочів тощо у вашому 
морозильній камері слід міцно закріпити 
скотчем для запобігання струсам.

3.	 Упаковувати морозильну камеру слід 
за допомогою товстих стрічок і міцних 
мотузок, а також дотримуватися правил 
транспортування, надрукованих на 
упаковці.

Упевніться в тому, що всередині морозильна 
камера старанно вимитий.
Повторне використання матеріалів 
надзвичайно важливе для природи та наших 
національних ресурсів.
Якщо ви бажаєте посприяти повторному 
використанню матеріалів упаковки, ви 
можете отримати більше інформації від 
органів охорони довкілля або від органів 
місцевої влади.

Перед увімкненням 
морозильної камери
Перш ніж розпочати експлуатацію 
морозильної камери, перевірте дотримання 
таких умов:

1.	 Усередині морозильної камери сухо, ніщо 
не заважає вільній циркуляції повітря 
позаду приладу.

2.	 Вимийте внутрішню частину морозильної 
камери, як рекомендовано у розділі 
"Обслуговування й чищення".

3.	 Під'єднайте морозильну камеру до розетки 
електромережі. При відчиненні дверцят 
морозильної камери вмикається внутрішнє 
освітлення морозильного відділення.

4.	 Ви почуєте шум, оскільки компресор почне 
працювати. Рідина та гази всередині 
холодильної системи також можуть 
створювати шум, навіть якщо компресор 
не працює, що є цілком нормальним 
явищем. 

5.	 Передні кромки морозильної камери 
можуть бути теплими на дотик. Це 
нормально. Ці області мають нагріватися, 
щоб уникнути конденсації.

Підключення до 
електромережі
Підключіть морозильну камеру до 
заземленої розетки, захищеної плавким 
запобіжником відповідної потужності.
Важливо!
• 	 Підключення має відповідати 

національним нормам і правилам.
• 	 Після встановлення Морозильну камеруа 

має бути забезпечений легкий доступ до 
штепселя шнура живлення.

• 	 Указана напруга має відповідати напрузі 
вашої електромережі.

• 	 Для підключення не слід використовувати 
подовжувачі та штепсельні колодки на 
декілька гнізд.

B	У разі пошкодження шнура живлення його 
заміну має здійснювати кваліфікований 
електрик.

B	Забороняється користуватися 
морозильною камерою, доки його не буде 
відремонтовано! Існує небезпека ураження 
електричним струмом!
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Регулювання ніжок
Якщо морозильна камера не збалансовано;
Ви можете збалансувати Морозильну 
камеру, обертаючи його передні ніжки, як 
показано на малюнку. Кут Морозильну 
камеруа, в якому знаходиться ніжка, 
опускатиметься, якщо повертати в напрямку 
чорної стрілки, і підійматиметься, якщо 
повертати у зворотному напрямку. Якщо 
хтось допоможе підняти морозильна камера, 
це полегшить процес.

Утилізація упаковки
Пакувальні матеріали можуть становити 
небезпеку для дітей. Зберігайте пакувальні 
матеріали у недосяжному для дітей 
місці, або утилізуйте їх, розсортувавши 
відповідно до інструкцій з утилізації відходів. 
Не утилізуйте їх разом із звичайними 
побутовими відходами.
Упаковка вашого Морозильну камеруа 
вироблена з матеріалів, що можуть бути 
використані повторно.
Утилізація вашої старої 
морозильної камери
Утилізуйте старий Морозильну камеру, не 
завдаючи шкоди довкіллю.
•	 З питань щодо утилізації морозильної 

камери ви можете звернутися до пункту 
збору відходів вашого населеного пункту.

Перед утилізацією морозильної камери 
відріжте штепсель електрошнура, а також 
виведіть з ладу замки (якщо такі існують) 
дверцят, щоб захистити дітей від небезпеки 
зачинення всередині.
Розміщення та Установка
B  Якщо двері приміщення, в якому 
буде встановлено морозильну камеру, 
недостатньо широкі, зверніться до сервісної 
служби; її співробітники допоможуть зняти 
двері з морозильної камери та пронести 
його боком. 
1. Встановлюйте морозильну камеру у місці, 
зручному для його використання.
2. Морозильна камера має знаходитися 
в місці, віддаленому від джерела тепла, 
підвищеної вологості та прямих сонячних 
променів.
3. Для ефективнішої роботи необхідно 
забезпечити гарну вентиляцію навколо 
морозильної камери. Якщо Морозильну 
камеру встановлюється в ніші стіни, 
мінімальна відстань має бути 5 см до стелі 
та 5 см до стіни. Якщо на підлозі лежить 
килим, треба підняти Морозильну камеру на 
2,5 см над рівнем підлоги. 
4. Морозильна камера має стояти на рівній 
поверхні, щоб не виникало трясіння.
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Перенавішування дверцят
Виконуйте у числовому порядку.
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4    Підготовка

C	 Морозильну камеру слід встановити на 
відстані щонайменше 30 см від джерел 
тепла, таких як варильні панелі, плити, 
батареї центрального опалення й печі, 
а також не ближче 5 см від електричних 
духових шаф, у місцях, куди не потрапляє 
пряме сонячне світло.

C	 Температура повітря в приміщенні, де 
встановлюється Морозильну камеру, має 
бути не менше 10°C. Використовувати 
Морозильну камеру в умовах нижчої 
температури не рекомендується з 
міркувань його низької ефективності.

C	 Упевніться в тому, що всередині 
Морозильну камеру старанно вимитий.

C	 Якщо два Морозильну камеруи 
встановлюються поряд, між ними має бути 
відстань не менше 2 см.

C	 При першому увімкненні Морозильну 
камеруа, протягом перших шести годин 
роботи дотримуйтеся наступних інструкцій.

	 - Не відчиняйте часто дверцята.
	 - Морозильну камеру мусить працювати 

порожнім, без продуктів усередині.
	 - Не відключайте Морозильну камеру від 

електромережі. Якщо сталося порушення 
електропостачання, див. застереження 
у розділі "Рекомендації з вирішення 
проблем".

C	 Оригінальну упаковку та плівку слід 
зберегти для транспортування або 
переміщення Морозильну камеруа в 
майбутньому.

C Цей прилад розроблено для 
експлуатації при температурах, зазначених 
у наведеній нижче таблиці, й обладнано 
вдосконаленою електронною системою 
контролю температури [Advanced Electronic 
Temperature Control System (AETCS)], яка 
забезпечує те, що за рекомендованого 
налаштування [4 – чотири на регуляторі] 
заморожені продукти в морозильному 
відділенні не розморозяться, навіть якщо 
температура навколишнього середовища 

впаде до -15 °C. При першому встановленні 
виріб НЕ ПОВИНЕН використовуватися 
за низької температури навколишнього 
середовища, оскільки температура в 
морозильному відділенні не знизиться до 
стандартної робочої температури. За умови 
досягнення стабільного робочого стану виріб 
можна перемістити. Ви можете встановити 
пристрій у гаражі чи неопалюваному 
приміщенні й не перейматися тим, що 
заморожені продукти в морозильному 
відділенні зіпсуються. Утім, за низьких 
зазначених вище температур навколишнього 
середовища вміст холодильного 
відділення може заморозитися, тож 
перевіряйте та споживайте продукти в 
ньому, не зволікаючи. Коли температура 
навколишнього середовища повернеться до 
норми, налаштуйте регулятор відповідно до 
потреб. 
C Якщо температура навколишнього 
середовища нижча за 0  °C, продукти в 
холодильному відділенні заморозяться. 
Тож рекомендуємо не використовувати 
холодильне відділення за таких низьких 
температур. Продовжуйте користуватися 
морозильним відділенням за звичайних 
умов.
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5  Використання морозильної камери
Регулювання робочої 
температури

MAX.1

2

3 4
MAX.1

2

3 4

Warm Cold

Робоча температура регулюється 
регулятором температури
1 = Режим найменшого охолодження 
(найтепліший)
MAX. = Режим найбільшого охолодження 
(найхолодніший)

Встановіть потрібну температуру.

Температура всередині залежить також від 
зовнішньої температури, від того, як часто 
відкриваються дверцята, і від кількості 
продуктів у Морозильну камеруу.    
Часте відкривання дверцят сприяє 
підвищенню температури всередині.
Тому рекомендується після відкривання 
дверцят закрити їх якомога швидше.

Нормальна температура зберігання в 
Морозильну камеруу повинна складати -18 
°C (0 °F). Якщо повернути ручку термостата 
від позначки 1 проти годинникової стрілки, 
почується клацання і прилад вимкнеться. 
Для одержання нижчих температур 
поверніть ручку термостата в бік позначки 4.
Для точного регулювання температури у 
відділеннях Морозильну камеруа радимо 
користуватися термометром. Не забувайте 
про необхідність зчитувати температуру 
не гаючи часу, оскільки поза Морозильну 
камеруом термометр швидко нагрівається.

Світлові індикатори

Всередині приладу розташовано три 
кольорові світлові індикатори робочого 
режиму.

Жовтий індикатор
Засвічується при вмиканні перемикача 
швидкого замороження (4) і гасне лише 
після того, як режим швидкого замороження 
буде вимкнено вручну. 
Режим швидкого замороження 
застосовується до свіжих продуктів (див. 
розділ "Замороження свіжих продуктів").

Зелений індикатор
Вмикається, коли прилад вмикається у 
електромережу, і горить увесь час, поки 
є електроживлення. Зелений індикатор 
ніяким чином не свідчить про температуру 
всередині Морозильну камеруа.
Червоний індикатор сигналізації високої 
температури
Після першого увімкнення приладу 
сигналізація не працює протягом 12 
годин (червоний індикатор вимкнено).
Після цього часу червоний індикатор 
вмикається за таких обставин:
- Якщо пристрій перевантажено 
свіжими продуктами. – Якщо дверцята 
випадково залишаються відкритими. 
У цих ситуаціях червоний індикатор 
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5  Використання морозильної камери світитиметься, доки температура у 
приладі не досягне заданого значення. 
Якщо червоний індикатор продовжує 
світитися, зачекайте 24 години перш 
ніж звертатися до сервісної служби.

Ручка термостата 
Ручка термостата розташована на рамі 
світлових індикаторів.

Важливо!
Якщо натиснути перемикач швидкого 
замороження або наново відрегулювати 
температуру, компресор може запрацювати 
після короткої затримки. Це цілком 
нормально і не свідчить про несправність 
компресора.

Заморожування
Заморожування продуктів
Морозильне відділення має позначку на 
дверцятах.
Прилад можна використовувати для 
заморожування свіжих продуктів, а також 
для зберігання вже заморожених.
Див. рекомендації, що даються на упаковках 
продуктів.

• Увага!
Не слід заморожувати газовані напої, 
оскільки це може призводити до вибухання 
пляшок.

Будьте обережні з замороженими 
продуктами на зразок кольорових кубиків 
льоду.
Не допускайте перевищення морозильної 
здатності приладу протягом 24 годин. Див. 
паспортну табличку.  
Щоб якість продуктів не погіршувалась, 
процес заморожування повинен проходити 
якомога швидше.
Таким чином вдається уникнути 
перевищення морозильної здатності 
та підвищення температури всередині 
морозильника.

• Увага!
Відокремлюйте свіжі продукти, які кладете в 
морозильник, від уже заморожених.

При заморожуванні гарячих продуктів 
холодильний компресор працюватиме 
до повного їх замороження. Це може 
призвести до тимчасового переохолодження 
холодильного відділення.

Якщо для відкривання щойно закритих 
дверцят Морозильну камеруа потрібне 
певне зусилля, це не повинно викликати 
занепокоєння. Причина – в різниці тисків; 
через декілька хвилин тиски зрівняються і 
дверцята відкриватимуться легко.
Відразу після закривання дверцят 
відчувається звук всмоктування. Це цілком 
нормально.

Приготування кубиків льоду

Залийте лоток для кубиків на 3/4 водою і 
поставте в морозильник. 

Щойно вода обернеться на лід, можете 
виймати кубики.
Не використовуйте для виймання кубиків 
гострих предметів на зразок ножів 
або виделок. Це може призвести до 
травмування!

Замість цього, дайте кубикам трохи 
відтанути або опустіть дно лотка ненадовго 
у гарячу воду.
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Швидке замороження

Якщо потрібно заморозити велику 
кількість свіжих продуктів, увімкніть режим 
швидкого замороження безперервно, далі 
закладайте продукти у відділення швидкого 
замороження.

Настійно радимо для замороження 
максимально можливого об'єму свіжих 
продуктів, що буде відповідати морозильній 
здатності, увімкнути режим швидкого 
замороження щонайменше на 24 години. 
Зверніть особливу увагу на те, що не можна 
змішувати заморожені та свіжі продукти.

Розмороження Морозильну камеруа

Розмороження Морозильну камеруа 
відбувається автоматично.

Попередження про відкриті 
дверцята

Якщо дверцята залишити відкритими 
понад одну хвилину, буде подано звуковий 
попереджувальний сигнал. Звуковий сигнал 
припиниться після натискання будь-якої 
кнопки на дисплеї, або після зачинення 
дверцят.

Подвійна система 
охолодження

Холодильник оснащено двома окремими 
системами охолодження: відділення для 
свіжих продуктів і морозильного відділення. 
Через це повітря відділення для свіжих 
не змішується з повітрям у морозильному 
відділенні. Завдяки використанню двох 
окремих систем охолодження, швидкість 
охолодження набагато вища, ніж у 
звичайних холодильниках. Запахи у 
відділеннях не змішуються. Крім того, 
це забезпечує економію електроенергії, 
оскільки розморожування відбувається 
окремо.

Замороження свіжих 
продуктів

•	 Краще загорнути або накрити продукти, 
перш ніж завантажувати їх у холодильник.

•	 Перш ніж класти гарячі продукти до 
морозильного відділення, слід охолодити 
їх до кімнатної температури.

•	 Замороженні продукти мають бути свіжими 
та якісними.

•	 Продукти слід розділити на порції 
відповідно до щоденних потреб родини, 
або до використання для приготування 
страв.

•	 Продукти мають бути герметично 
упаковані для запобігання висиханню, 
навіть якщо вони призначені для 
нетривалого зберігання.

•	 Матеріали для упаковки мають 
бути міцними та стійкими до холоду, 
вологості, запаху, олій та кислот, а також 
герметичними. Крім того, вони мають 
добре закриватися і бути виготовлені 
з легких у використанні матеріалів, які 
можуть бути використані для глибокого 
заморожування.

•	 Для початкового заморожування 
рекомендується класти продукти на 
верхню полицю морозильного відділення.

•	 Наведені дані про морозильну здатність 
холодильника можуть бути досягнені, якщо 
покласти продукти на верхню полицю, 
а функцію швидкого заморожування 
активувати за 4 години до завантаження 
продуктів.

•	 Продукти, які необхідно заморозити, слід 
покласти до морозильного відділення. 
(Вони не мають торкатися вже 
заморожених продуктів, щоб запобігти 
їх частковому таненню. Морозильну 
здатність приладу наведено в технічних 
характеристиках холодильника).

•	 Періоди, вказані в інформації про глибоке 
заморожування, мають відповідати часу 
зберігання.

•	 Заморожені продукти слід використати 
одразу після відтанення і ніколи не 
заморожувати їх знову.

•	 Для досягнення найкращих результатів 
дотримуйтеся наступних інструкцій.
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1.	 Не заморожуйте одночасно занадто 
велику кількість продуктів. Якість продуктів 
підтримується найкращим чином, якщо 
вони якнайшвидше промерзають.

2.	 Розміщення теплих продуктів у 
морозильному відділенні примушує 
компресор холодильника працювати 
безперервно, до повного заморожування 
продуктів.

3.	 Зверніть особливу увагу на те, що не 
можна змішувати вже заморожені та свіжі 
продукти.

Рекомендації щодо зберігання 
заморожених продуктів

•	  Упаковані продукти, заморожені в 
промислових умовах, слід зберігати 
відповідно до інструкцій їхнього виробника 
для відділення  (4 зірки) зберігання 
заморожених продуктів.

•	 Не розміщуйте продукти перед 
вентилятором морозильного відділення, 
щоб не перешкоджати циркуляції повітря. 
Завантаження продуктів таким чином 
призведе до підвищеного споживання 
електроенергії та погіршення ефективності 
зберігання продуктів у морозильному 
відділенні холодильника.

•	 Для забезпечення якісного та корисного 
для здоров'я зберігання продуктів, слід 
пам'ятати наступне:

1.	 Розміщуйте упаковки з продуктами в 
морозильному відділенні якомога швидше 
після придбання.

2.	 Перевірте, щоб вміст було марковано й 
датовано.

3.	 Не перевищуйте терміни зберігання та 
вживання продуктів.

	 У випадку порушення електропостачання 
не відчиняйте дверцята морозильного 
відділення. Навіть якщо тривалість 
відсутності електроенергії перевищує 
«Час підвищення температури», вказаний 
у розділі «Технічні характеристики 
вашого холодильника», це не вплине на 
заморожені продукти. Якщо електроенергія 
відсутня довше, продукти слід перевірити 
і, в разі необхідності, негайно вжити або 
заморозити після приготування.

•	 Під час придбання продуктів зважайте на 
кінцеву дату придатності до вживання, 
максимальний дозволений період 
зберігання, а також на рекомендовану 
температуру зберігання продуктів. 
Якщо дату придатності до вживання 
перевищено, не споживайте продукти.

•	 Якщо заморожені продукти відтанули, 
не заморожуйте їх знову. Продукти, що 
відтали, слід вжити в їжу або негайно 
приготувати. Рекомендується приготувати 
страви з таких продуктів, перш ніж 
заморозити їх знову, в разі необхідності.

•	 Час підвищення температури в 
морозильному відділенні покращиться, 
якщо акумулятори холоду розмістити 
в місцях, указаних на малюнку нижче. 
Наведений час підвищення температури 
досягається, якщо розміщувати 
акумулятори холоду у відповідних місцях, 
як показано нижче.

розмороження
Морозильне відділення розморожується 
автоматично.

Інформація про глибоке 
замороження

Продукти, покладені в холодильник, мають 
бути заморожені якомога швидше, щоб 
зберегти їх у гарній якості. 
Ви можете зберігати продукти свіжими 
протягом багатьох місяців (при температурі 
-18°C або нижче в умовах глибокого 
заморожування), відповідно до інструкцій, 
наведених на упаковці виробника продуктів.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ! A 
• Продукти слід розділити на порції 
відповідно до щоденних потреб родини, або 
до використання для приготування страв.
• Продукти мають бути герметично упаковані 
для запобігання висиханню, навіть якщо 
вони призначені для нетривалого зберігання.
Матеріали, необхідні для пакування:
• Холодостійка клейка стрічка
• Наклейки
• Гумові кільця
• Авторучка
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Матеріали для упаковки мають бути міцними 
та стійкими до холоду, вологості, запаху, олій 
та кислот.
Продукти, призначені для заморожування, 
не повинні торкатися вже заморожених 
продуктів, щоб запобігти їх частковому 
таненню.
Дотримуйтеся значень, вказаних у таблицях 
періодів зберігання.
Заморожені продукти слід використати 
одразу після відтанення, і ніколи не 
заморожувати їх знову.
• Не кладіть у морозильну камеру гарячі 
продукти.

Розміщення продуктів

Полиці морозильного 
відділення

Різні заморожені продукти, наприклад, м’ясо, 
риба, морозиво, овочі тощо

Відділення для яєць Яйця

Полиці холодильного 
відділення

Продукти в каструлях, на накритих тарілках і в 
закритих контейнерах

Дверні полиці холодильного 
відділення

Невеликі й упаковані продукти та напої 
(молоко, фруктовий сік, пиво)

Контейнер для овочів і 
фруктів Овочі та фрукти

Відділення зони свіжості Делікатесні продукти (сир, масло, салямі 
тощо)

Рекомендації щодо відділення 
для свіжих продуктів

• Не допускайте контакту будь-яких 
продуктів із датчиком температури у 
відділенні для свіжих продуктів. Для 
підтримання ідеальної температури 
зберігання у відділенні для свіжих продуктів 
датчик не повинен закриватись продуктами, 
що там зберігаються.
• Не кладіть у морозильну камеру гарячі 
продукти.
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6  Догляд та очищення
A	Не використовуйте бензин чи подібні 

матеріали для чищення.
B	Перед виконанням чищення рекомендуємо 

від'єднати холодильник від електромережі.
C	 Заборонено використовувати для чистки 

гострі абразивні засоби, мило, засоби для 
видалення плям, миючі засоби та поліролі 
на основі воску.

C	 Промийте шафу холодильника ледь 
теплою водою та витріть насухо.

C	 Для мийки відділень усередині 
холодильника користуйтеся ганчіркою, 
змоченою у розчині, який складається з 
чайної ложки питної соди на півлітра води, 
потім витріть їх насухо.

B	Слідкуйте, щоб вода не потрапила до 
корпусу лампочки та в інші електричні 
прилади.

B	Якщо прилад не буде використовуватися 
протягом тривалого часу, вимкніть його з 
електромережі, звільніть від усіх продуктів, 
протріть і залишіть дверцята відчиненими.

C	 Регулярно перевіряйте, чи не забруднений 
шматочками їжі ущільнювач на дверях.

C	 Для знімання лотка у дверях розвантажте 
його, а потім просто підштовхніть угору.

C У жодному разі не використовуйте 
засоби для чищення чи воду, що містять 
хлор, для чищення зовнішніх поверхонь 
або хромованих деталей виробу. Хлор 
викликає корозію таких металевих 
поверхонь.

C Не використовуйте гострі та абразивні 
засоби або мило, засоби для догляду за 
оселею, синтетичні миючі засоби, бензин, 
бензол, віск і т.д., в іншому випадку 
на пластикових частинах з’являться 
сліди і відбудеться їх деформація. 
Використовуйте для чищення теплу воду і 
м'яку тканину, а потім витріть насухо.

Захист пластикових 
поверхонь 
C	 Не зберігайте рідкі олії чи продукти 

з додаванням олії в холодильнику у 
відкритому вигляді чи негерметичній 
упаковці, вони можуть зіпсувати 
пластикові поверхні холодильника. У разі 
потрапляння олії на пластикову поверхню 
очистіть цю частину поверхні теплою 
водою.



UK24

7  Рекомендації з усунення несправностей
Перед тим як звертатися до авторизованої сервісної служби, ознайомтеся з наведеною 
інформацією. Це допоможе вам заощадити гроші й час. Наведений нижче перелік містить 
найчастіші несправності, не викликані зіпсованим обладнанням чи матеріалом. Деякі з 
функцій, що наведені тут, можуть бути відсутні у вашому виробі.

Морозильну камеру не працює
•	 Чи під’єднаний Морозильну камеру до мережі правильним чином? Вставте штепсель до 

настінної розетки.
•	 Чи справна запобіжна пробка, до якої підключено Морозильну камеру, чи не перегорів 

запобіжник? Перевірте запобіжник.
Конденсація на бічній стінці холодильної камери (ЗОНА MULTI, УПРАВЛІННЯ 
ОХОЛОДЖЕННЯМ та ЗОНА FLEXI)
•	 Дуже низька температура навколишнього середовища. Двері Морозильну камеруа 

часто відчиняють і зачиняють. Висока вологість навколишнього середовища. Зберігання 
продуктів, які містять рідину, у відкритих контейнерах. Нещільно зачинені двері.

•	 Не тримайте двері відчиненими або відчиняйте їх рідше.
•	 Накривайте продукти, які зберігаються у відкритих контейнерах, відповідним матеріалом.
•	 Витріть конденсат сухою тканиною та перевірте, чи з’являється він знову.
Компресор не працює.
•	 Термозахист компресора може бути пошкоджений в результаті несподіваного збою 

енергопостачання чи увімкнення-вимкнення, оскільки тиск хладагенту в системі 
охолодження не встиг збалансуватися.

•	 Морозильну камеру почне працювати орієнтовно через 6 хвилин. Якщо після закінчення 
цього періоду Морозильну камеру не запрацює, зверніться до сервісної служби.

•	 Морозильну камеру перебуває у стані розморожування. Для Морозильну камеруа, що 
розморожується автоматично, це цілком нормально. Розморожування відбувається 
періодично.

•	 Морозильну камеру не під’єднано до мережі. Перевірте, чи щільно вставлений штепсель у 
розетку.

•	 Чи правильно відрегульовано температуру? Відсутність електроживлення. Зверніться до 
постачальника електроенергії.
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Морозильну камеру вмикається занадто часто або працює занадто довго.
•	 Ваша нова морозильна камера може бути ширшим за попередній. Це цілком нормально. 

Великі Морозильну камеруи працюють протягом тривалішого часу.
•	 Температура навколишнього середовища може бути зависокою. Це цілком нормально.
•	 Морозильна камера могла бути нещодавно увімкнений чи завантажений продуктами. 

Повне охолодження морозильної камери може тривати на кілька годин довше.
•	 Можливо, у Морозильну камеру нещодавно завантажили велику кількість гарячих 

продуктів. Гарячі продукти спричиняють довшу роботу морозильної камери з метою 
досягнення потрібної температури зберігання.

•	 Можливо, двері часто відчиняють, або вони тривалий час були нещільно зачинені. Тепле 
повітря, що потрапляє до морозильної камери, спричиняє його довшу роботу. Відчиняйте 
двері рідше.

•	 Морозильну камеру відрегульовано на дуже низьку температуру. Відрегулюйте 
температуру холодильного відділення до вищого значення, поки не буде досягнута 
потрібна температура.

•	 Ущільнювач дверей, можливо, забруднений, зношений або неправильно встановлений. 
Ущільнювач дверей треба почистити чи замінити. Пошкоджений ущільнювач примушує 
морозильну камеру працювати довше для того, щоб підтримувати температуру.

Температура у холодильному чи морозильному відділеннях зависока.

•	 морозильної камери відрегульовано на дуже високу температуру. Температура 
холодильного відділення впливає на температуру морозильного. Змініть температуру 
Морозильну камеруа чи морозильника, поки не буде досягнуто потрібне значення.

•	 Можливо, двері зачинені нещільно. Щільно зачиніть двері.
•	 Можливо, у Морозильну камеру нещодавно завантажили велику кількість гарячих 

продуктів. Заждіть, поки морозильна камера чи морозильник досягне потрібної 
температури.

•	 Можливо, Морозильну камеру нещодавно увімкнули.  На повне охолодження Морозильну 
камеруа через його розміри буде потрібен час.

Від Морозильну камеруа лунає шум, схожий на звук секундної стрілки годинника.
•	 Цей шум викликаний електромагнітним клапаном морозильної камери. Його функція 

полягає в забезпеченні проходу хладагентом відділенням, в якому можна встановити 
температуру охолодження чи замерзання, та виконанні охолодження.  Це цілком нормально 
і не є ознакою несправності.

Рівень робочого шуму підвищується під час роботи морозильної камери.
•	 Робочі характеристики Морозильну камеруа можуть змінюватися залежно від температури 

навколишнього середовища. Це цілком нормально і не свідчить про несправність.
Вібрації або шум
•	 Нерівна чи нестійка підлога. При повільному переміщенні Морозильну камеру дрижить. 

Переконайтеся, що підлога рівна й достатньо міцна, щоб витримати вагу Морозильну 
камеруа.

•	 Шум може бути спричинений предметами, що покладені зверху на Морозильну камеру. 
Зніміть такі предмети з морозильної камери.

Чутні шуми, наче ллється чи розбризкується рідина.
•	 Рідини і гази протікають у системі охолодження морозильної камери відповідно до принципу 

його роботи. Це цілком нормально і не свідчить про несправність.
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Чується шум, наче дме вітер.
•	 У морозильній камері застосовуються вентилятори для підвищення ефективності його 

охолодження. Це цілком нормально і не свідчить про несправність.
Конденсат на внутрішніх стінках морозильної камери.
•	 Спекотна й волога погода сприяє утворенню льоду та появі конденсату. Це цілком 

нормально і не свідчить про несправність. 
•	 Нещільно зачинені двері. Пересвідчитесь, що усі двері щільно зачинені.
•	 Можливо, двері часто відчиняють, або вони тривалий час лишалися відчиненими. 

Відчиняйте двері рідше.
Поява вологи зовні морозильної камери чи між стулками дверей.
•	 Можливо, волога погода. При вологій погоді це цілком нормально. Коли волога зменшиться, 

конденсація зникне.
Поганий запах всередині морозильної камери.
•	 Слідкуйте за тим, щоб Морозильну камеру усередині була чистим. Протріть внутрішню 

частину Морозильну камеруа губкою, змоченою в теплій чи газованій воді.
•	 Деякі види упаковки чи контейнерів для зберігання також можуть бути джерелом запаху. 

Використовуйте інший контейнер чи матеріал для упаковування.
Двері не зачиняються.

•	 Продукти можуть заважати зачиненню дверей. Перекладіть продукти, які заважають 
зачиненню дверей.

•	 Можливо, морозильна камера стоїть не зовсім вертикально. Це може викликати дрижання 
при найменшому руху. Відрегулюйте гвинт регулювання висоти.

•	 Нерівна чи неміцна підлога. Переконайтеся, що підлога рівна і може витримати вагу 
Морозильну камеруа.

Контейнери злиплися.

•	 Можливо, продукти торкаються верхньої частини ящика. Перекладіть продукти в ящику.

Офіційний представник на території України: ТОВ «Беко Україна», адреса: 01021, м. 
Київ, вул. Кловський узвіз, буд. 5 тел/факс.: 0-800-500-4-3-2’’ 

Інформацію про сертифікацію продукту Ви можете уточнити 
зателефонувавши на гарячу лінію 0-800-500-4-3-2.

Термін служби десять рокiв
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Palun lugege esmalt juhendit!
Lugupeetud klient!
Avaldame lootust, et see toode, mis on toodetud moodsates tehastes ja 

kontrollitud kõige põhjalikumate kvaliteedikontrolli protseduuridega, teenib teid 
hästi.

Selleks soovitame teil enne toote kasutamist lugeda läbi toote kasutusjuhendi ja 
hoida seda ka edaspidi käepärast.

Kasutusjuhend
• Aitab teil kasutada oma seadet kiirelt ja ohutult.
• Enne toote paigaldamist ja kasutamist tutvuge juhendiga.
• Järgige juhiseid, eriti ohutusteemalisi.
• Hoidke juhendit kättesaadavas kohas, kuna te võite seda ka hiljem vajada. 
• Lisaks lugege ka teisi tootega kaasas olevaid dokumente.
Palun pange tähele, et see juhend võib kehtida ka teiste mudelite kohta. 

Sümbolid ja nende kirjeldused
Kasutusjuhend sisaldab järgmisi sümboleid:
C	 Oluline teave või kasulikud näpunäited.
A	 Hoiatus elule ja varale ohtlike tingimuste eest.
B	 Hoiatus elektripinge eest. 
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1  Teie külmik  	 4

2  Olulised hoiatused ohutuse 
tagamiseks	 5
Kasutusotstarve..................................5
Veedosaatoriga toodete puhul:.........10
Laste ohutuse tagamine...................10
WEEE direktiivi täitmine ja romuseadme 
kõrvaldamine: ..................................10
RoHS-direktiivi täitmine:....................10
Teave pakendi kohta.........................11
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1  Teie külmik  

Kasutusjuhendis esinevad joonised on skemaatilised ja ei pruugi täpselt vastata teie 
tootele. Kui kõnealused osad ei ole teie soetatud tootega kaasas, kehtib see teiste 
mudelite kohta.

1.	 Juhtpaneel

2.	 Kiirkülmutuskambrid (kaanega)

3.	 Icematic

4.	 Sahtlid

5.	 Reguleeritavad jalad

2

4

4

4

5

3

4

1 MAX.1

2

3 4
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2 Olulised hoiatused ohutuse tagamiseks
Palun tutvuge alljärgneva 

teabega. Selle teabe 
eiramine võib põhjustada 
vigastusi või materiaalset 
kahju. Vastasel korral 
muutuvad kõik garantiid 
ja töökindluse tagatised 
kehtetuks.
Originaalvaruosad on 

saadaval 10 aasta jooksul 
alates ostukuupäevast.

Kasutusotstarve

A

HOIATUS:  
Ärge blokeerige 

seadme korpuses 
või sisseehitatud 
karkassis olevaid 
ventilatsiooniavasid.

A

HOIATUS: 
Ärge kasutage 

sulatamise protsessi 
k i i r e n d a m i s e k s 
mehaanilisi või teisi 
vahendeid, välja 
arvatud juhul kui 
nende kasutamist 
soovitab tootja.

A

HOIATUS: 
Ärge kahjustage 

külmutusaine ringlust.

A

HOIATUS:  
Ärge kasutage 

seadme toidu 
säilitamise kambrites 
elektrilisi seadmeid, 
välja arvatud juhul kui 
seda tüüpi seadmete 
kasutamist soovitab 
tootja.

A

HOIATUS! 
Ärge hoidke seadmes 

p lahvatusoht l i kke 
aineid (nt tuleohtliku 
p r o p e l l e n d i g a 
aerosoolpakendid).

See seade on 
mõeldud kasutamiseks 
kodukeskkonnas ja 
sarnastes tingimustes, 
näiteks
- kaupluste, kontorite ja 

teiste töökeskkondade 
personalialade köökides; 
- talumajapidamistes 

ja hotellides, motellides 
ja teistes eluruumi tüüpi 
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keskkondades klientide 
kasutuses. 

 Üldohutus
•	 Kui soovite toote 

utiliseerida või 
vanametalli saata, 
soovitame teil vajaliku 
teabe ja volitatud 
asutuste leidmiseks 
konsulteerida volitatud 
teenindusega.

•	 Kõigi külmikuga 
seotud küsimuste ja 
probleemide osas 
konsulteerige volitatud 
teenindusega. Ärge 
tegutsege külmiku kallal 
ega laske kellelgi teisel 
seda teha ilma volitatud 
teenindust teavitamata.

•	 Külmutuskambriga 
toodete puhul: ärge 
sööge jäätist ja 
jääkuubikuid kohe 
pärast sügavkülmikust 
väljavõtmist! (See võib 
tekitada suus külmaville.) 

•	 Külmutuskambriga 
toodete puhul: ärge 
pange pudelisse ja 
purki villitud jooke 
sügavkülmikusse. 

Vastasel juhul võivad nad 
lõhkeda. 

•	 Ärge puudutage 
külmutatud toiduaineid 
palja käega; need võivad 
käe külge kinni jääda. 

•	 Enne puhastamist või 
sulatamist eemaldage 
külmik vooluvõrgust.

•	 Külmiku puhastamiseks 
ja sulatamiseks ei tohi 
kunagi kasutada auru 
ning pihustatavaid 
puhastusvahendeid. 
Sellistel juhtudel võib 
aur sattuda kontakti 
elektriosadega ja 
põhjustada lühise või 
elektrilöögi. 

•	 Ärge kunagi kasutage 
külmiku osasid (nt 
uks) toetus- või 
astumispinnana. 

•	 Ärge kasutage külmiku 
sees elektriseadmeid.

•	 Ärge vigastage puurimis- 
või lõikeriistadega 
külmiku osi, kus ringleb 
külmutusaine. Aurustaja, 
torupikenduste või 
pinnakattevahendite 
augustamisel 
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välja lenduda võiv 
külmutusaine põhjustab 
nahaärritust ja 
silmakahjustusi.

•	 Ärge katke ega 
blokeerige külmiku 
ventilatsiooniavasid.

•	 Elektriseadmeid 
võivad parandada 
ainult volitatud isikud. 
Ebakompetentsete 
isikute tehtud 
parandused võivad olla 
kasutajale ohtlikud.

•	 Rikke, hooldus- või 
parandustöö korral 
ühendage külmik 
vooluvõrgust lahti 
kas vastava kaitsme 
väljalülitamise või pistiku 
lahtiühendamise teel. 

•	 Pistiku lahtiühendamisel 
ärge tõmmake juhtmest. 

•	 Veenduge, et suure 
alkoholisisaldusega 
joogid on ladustatud 
turvaliselt, korgid kinni 
ja anumad püstises 
asendis.

•	 Ärge hoidke külmikus 
aerosoolpakendeid 
tule- ja plahvatusohtlike 
ainetega.

•	 Ärge kasutage 
sulatusprotsessi 
kiirendamiseks 
mehaanilisi seadmeid 
ega muid vahendeid 
peale tootja soovitatute.

•	 Toode ei ole mõeldud 
kasutamiseks piiratud 
füüsiliste, sensoorsete 
või vaimsete 
võimetega, samuti 
puudulike kogemuste 
ja teadmistega isikute 
(sealhulgas laste) 
poolt, välja arvatud 
nende turvalisuse 
eest vastutava 
isiku juuresolekul ja 
juhendamisel.

•	 Ärge kasutage 
vigastatud külmikut. 
Probleemide korral 
pidage nõu volitatud 
teenindusega.

•	 Teie külmiku elektriline 
ohutus on tagatud 
ainult siis, kui teie maja 
maandussüsteem 
vastab standarditele.

•	 Toote kokkupuutumine 
vihma, lume, päikese ja 
tuulega on elektriohutuse 
seisukohast ohtlik.
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•	 Et vältida ohtliku olukorra 
teket, pöörduge toitejuhtme 
vigastuse korral volitatud 
teenindusse.

•	 Paigalduse ajal ärge 
ühendage külmikut 
seinakontakti. Vastasel 
korral võib tekkida surma või 
raske vigastuse oht.

•	 See külmik on mõeldud 
ainult toidu hoiustamiseks. 
Seda ei tohi kasutada teistel 
eesmärkidel.

•	 Tehniliste andmete silt 
paikneb külmiku sees 
vasakpoolsel seinal.

•	 Ärge kunagi 
ühendage külmikut 
energiasäästusüsteemiga 
– see võib külmikut 
kahjustada.

•	 Kui külmikul on sinine 
valgustus, ärge vaadake 
seda valgust pikemat 
aega palja silmaga ega läbi 
optiliste seadmete.

•	 Käsitsi juhitavate külmikute 
puhul oodake pärast 
voolukatkestust vähemalt 
5 minutit, enne kui külmiku 
sisse lülitate.

•	 Omanikuvahetuse puhul 
tuleks kasutusjuhend edasi 
anda külmiku järgmisele 
omanikule.

•	 Külmiku transportimisel 
vältige toitejuhtme 
kahjustamist. Toitejuhtme 
painutamise tagajärjel 
võib tekkida tulekahju. 
Toitejuhtme peale ei tohi 
kunagi asetada raskeid 
esemeid. Ärge ühendage 
pistikut seinakontakti 
märgade kätega.

•	 Ärge ühendage külmikut 
logiseva seinakontaktiga.

•	 Ohutuse huvides ei tohi 
pritsida vett otse külmiku 
sisemistele või välimistele 
osadele.

•	 Tulekahju ja plahvatuse 
ohu vältimiseks ärge 
pihustage külmiku 
lähedal kergestisüttivaid 
aineid (nt propaangaas).

•	 Ärge asetage külmiku 
peale veega täidetud 
esemeid, kuna see võib 
põhjustada elektrilöögi 
või tulekahju.
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•	 Ärge pange külmikusse 
liiga suurt kogust toitu. 
Liiga täis pandud 
külmikust võivad toidud 
ukse avamisel välja 
kukkuda ning teid ennast 
või külmikut kahjustada. 
Ärge asetage külmiku 
peale esemeid, kuna 
need võivad külmiku 
ukse avamisel või 
sulgemisel alla kukkuda.

•	 Külmikus ei tohi 
hoida vaktsiine, 
temperatuuritundlikke 
ravimeid, teaduslikke 
aineid jne, mis 
nõuavad kindlaid 
temperatuuritingimusi.

•	 Kui külmkappi pole 
kavas pikemat aega 
kasutada, tõmmake 
pistik kontaktist välja. 
Toitejuhtme võimalik 
defekt võib põhjustada 
tulekahju.

•	 Kui reguleeritavad 
jalad ei ole kindlalt 
vastu põrandat, võib 
külmik paigast nihkuda. 
Et vältida külmiku 
nihkumist, tuleks 
reguleeritavad jalad 
põrandal korralikult 
fikseerida.

•	 Külmikut teisaldades 
ärge hoidke kinni 
uksekäepidemest. 
Vastasel korral võib see 
puruneda.

•	 Kui peate toote 
paigaldama teise külmiku 
või sügavkülmiku 
kõrvale, peab seadmete 
vahele jääma vähemalt 
8 cm vaba ruumi. 
Vastasel juhul võivad 
külgseinad niiskeks 
muutuda.

•	 Ärge kasutage toodet, 
kui selle ülaosas või 
taga sisemuses asuv 
elektroonika trükiplaat 
on avatud (elektroonika 
trükiplaadi korpusekate) 
(1).  

1

1
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Veedosaatoriga 
toodete puhul:
•	 Külma vee sisselaske 

surve võib maksimaalselt 
olla 90 naela ruuttollile 
(6,2 baari). Kui veesurve 
ületab 80 naela ruuttollile 
(5,5 baari), siis kasutage 
vooluvõrgusüsteemis 
rõhuregulaatorit. Kui te 
ei tea, kuidas veesurvet 
kontrollida, siis pidage 
nõu professionaalse 
torumehega.

•	 Kui seadmete 
installeerimisel on vee 
hüdraulilise löögi oht, 
siis kasutage alati seda 
vältivat varustust. Kui 
te ei ole kindel, kas 
installeerimisel on 
vee hüdraulilise löögi 
oht, siis konsulteerige 
professionaalse 
torumehega.

•	 Ärge paigaldage 
soojaveesisendile. 
Võtke tarvitusele 
ettevaatusabinõud, 
et ei tekiks voolikute 
külmumise ohtu. 
Veetemperatuuri 
operatsioonivahemik 
peab olema 0,6°C (33°F) 
kuni 38°C (100°F).

•	 Kasutage ainult 
joogikõlblikku vett.

Laste ohutuse tagamine
•	 Kui uksel on lukk, tuleks võtit hoida 

väljaspool laste käeulatust.

•	 Hoidke lastel silma peal, et nad ei 
saaks seadmega mängida.

WEEE direktiivi täitmine ja 
romuseadme kõrvaldamine: 

Seade vastab Euroopa 
Liidu WEEE direktiivile 
(2012/19/EL). Seadmel on 
elektri- ja 
e lekt roon ikaseadmete 
jäätmete (WEEE) liigiti 
kogumise tähis.

Seade on valmistatud kvaliteetsetest 
osadest ja materjalidest, mis 
sobivad ringlussevõtmiseks ja 
taaskasutamiseks. Ärge visake 
tarbetuks muutunud seadet tavalise 
olmeprügi ega muude jäätmete hulka. 
Viige see elektri- ja elektroonikajäätmete 
kogumispunkti. Kogumispunktide 
kohta saate täpsemat teavet kohalikust 
omavalitsusest.

RoHS-direktiivi täitmine:
Seade vastab Euroopa Liidu RoHS-

direktiivile (2011/65/EL). See ei sisalda 
direktiivis mainitud kahjulikke ja keelatud 
materjale.
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Teave pakendi kohta
Vastavalt meie riiklikele 

keskkonnaeeskirjadele on toote 
pakend valmistatud taaskasutatavatest 
materjalidest. Ärge visake 
pakkematerjale tavalise olmeprügi 
või muude jäätmete hulka. Viige need 
kohaliku omavalitsuse poolt määratud 
pakendikogumispunkti.

Ohuhoiatus
Kui teie toote jahutussüsteem 
sisaldab ainet R600a: 

See gaas on tuleohtlik. Seega 
olge ettevaatlik, et mitte kasutuse ja 
transpordi ajal jahutussüsteemi ning 
torustikku vigastada. Vigastuse korral 
hoidke toodet eemal potentsiaalsetest 
tuleallikatest, mis selle süüdata võiksid, 
ja ventileerige ruumi, milles seade asub. 
See hoiatus ei puuduta teid, kui 
teie toote jahutussüsteem sisaldab 
ainet R134a. 

Tootes kasutatava gaasi tüüp on kirjas 
andmesildil, mis paikneb külmiku sees 
vasakpoolsel seinal.

Ärge kunagi seadet põletage.

Mida saab teha energia 
säästmiseks
•	 Ärge hoidke oma külmiku uksi pikalt 

lahti.

•	 Ärge pange külmikusse kuuma toitu-
jooke.

•	 Ärge laadige külmikut liiga täis, et õhk 
saaks vabalt ringelda.

•	 Ärge paigaldage oma külmikut otsese 
päikesevalguse kätte või kuumust 
kiirgavate seadmete lähedale (nt 
ahjud, nõudepesumasinad või 
radiaatorid).

•	 Hoidke toitu suletud nõudes.

•	 Külmutuskambriga toodete puhul: 
et külmutuskamber mahutaks 
võimalikult palju, võite eemaldada riiuli 
või sahtli. Külmiku energiakulu ametlik 
väärtus on saadud maksimaalse 
täituvuse juures, kui külmutuskambri 
riiul või sahtel on eemaldatud. Riiulit 
või sahtlit võib vabalt kasutada 
vastavalt külmutatavate toiduainete 
kujule ja suurusele.

•	 Külmutatud toidu sulatamine 
jahutuskambris võimaldab säästa 
energiat ning ühtlasi säilitada toidu 
kvaliteeti.
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3  Paigaldamine

B	Palun jätke meelde, et tootja 
vabaneb vastutusest, kui selles 
kasutusjuhendis antud teavet arvesse 
ei võeta.

Mida pidada meeles külmiku 
hilisemal transportimisel
1.	 Külmik tuleb enne igasugust 

liigutamist tühjendada ja puhastada.

2.	 Riiulid, lisaseadmed, köögiviljasahtel 
jms tuleb teibi abil enne uuesti 
pakendamist raputuste kaitseks 
kindlalt kinnitada.

3.	 Pakend tuleb siduda paksu teibi ja 
tugevate köite abil ning tuleb järgida 
pakendile trükitud transpordireegleid.

Palun ärge unustage…
Iga ümbertöödeldud ese on 

hädavajalik abi loodusele ja meie 
loodusressurssidele.

Kui soovite panustada 
p a k k e m a t e r j a l i d e 
ümbertöötlemisse, saate lisateavet 
keskkonnakaitseasutustest või kohalike 
võimuorganite käest.

Enne külmiku kasutamist
Enne külmiku kasutama hakkamist 

kontrollige järgmist:

1.	 Kas külmiku sisemus on kuiv ja 
kas õhk saab selle tagaosas vabalt 
liikuda?

2.	 Puhastage külmiku sisemus, nagu 
soovitatud peatükis "Hooldus ja 
puhastamine".

3.	 Ühendage külmik seinakontakti. 
Kui külmiku uks on avatud, läheb 
jahutuskambri tuli põlema.

4.	 Kompressori käivitumisega kaasneb 
müra. Jahutussüsteemis olev 
vedelik ja gaasid võivad samuti 
müra tekitada, seda isegi juhul kui 
kompressor ei tööta – see on täiesti 
normaalne. 

5.	 Külmiku esiservad võivad tunduda 
soojad. See on täiesti normaalne 
nähtus. Need alad peavad olema 
soojad, et vältida kondensaadi teket.

6.	 Sisestage 2 plastikust kiilu tagumise 
õhuava peale, nagu näidatud alloleval 
joonisel. Plastikust kiilud tagavad õhu 
liikumiseks vajaliku vahemaa külmiku 
ja seina vahel.

Elektriühendus
Ühendage seade maandatud 

pistikupessa, mida kaitseb sobiva 
nimivoolutugevusega kaitse.
NB!

•	 Ühendus peab vastama riiklikele 
nõuetele.

•	 Toitejuhe peab olema pärast 
paigaldust kergesti ligipääsetav.

•	 Ettenähtud pinge peab vastama teie 
vooluvõrgu pingele.

•	 Ühendamiseks ei tohi kasutada 
pikendusjuhtmeid ja harupistikuid.
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B	Kahjustatud toitejuhe tuleb lasta välja 
vahetada kvalifitseeritud elektrikul.

B	Toodet ei tohi enne selle parandamist 
kasutada! Elektrilöögi oht!

Pakendi utiliseerimine
Pakkematerjalid võivad olla lastele 

ohtlikud. Hoidke pakkematerjale lastele 
kättesaamatus kohas või utiliseerige 
need, sorteerides need vastavalt 
jäätmekäitlusjuhistele. Ärge visake neid 
ära koos majapidamisjäätmetega.

Teie külmiku pakend on toodetud 
ümbertöödeldavatest materjalidest.

Vana külmiku utiliseerimine
Utiliseerige oma vana seade 

keskkonda kahjustamata.
•	 Külmiku utiliseerimise osas 

võite nõu pidada volitatud 
edasimüüjaga või oma haldusüksuse 
jäätmekäitluskeskusega.

Enne külmiku utiliseerimist ühendage 
lahti elektripistik ja kui uksel on lukke, 
muutke need kasutuskõlbmatuks, et 
kaitsta lapsi ohtude eest.

Asukoha valik ja 
paigaldamine

A Kui külmik ei mahu läbi ukse 
ruumi, kuhu soovite seda paigaldada, 
pöörduge volitatud teenindusse. Tehnik 
saab külmiku uksed eemaldada, nii et 
see mahub külili läbi ukseava. 
1.	 Paigaldage külmik kohta, kus seda 

on kerge kasutada.

2.	 Hoidke külmikut eemal 
soojusallikatest, niisketest kohtadest 
ja otsesest päikesevalgusest.

3.	 Külmiku tõhusa töö tagamiseks 
peab selle ümbruses toimuma piisav 
õhuringlus. Kui kavatsete paigutada 
külmiku seinaorva, peab see jääma 
laest ja seintest vähemalt 5 cm 
kaugusele. Kui põrand on kaetud 
vaibaga, tuleb toode tõsta põrandast 
2,5 cm kõrgusele. 

4.	 Põrutuste vältimiseks asetage külmik 
ühetasasele põrandapinnale.

Jalgade seadistamine
Kui teie külmik on tasakaalust väljas;
Saate oma külmikut tasakaalustada, 

kui pöörate esimesed jalad nii, nagu 
joonisel näidatud. Jalaga nurk langeb, 
kui pöörate seda musta noole suunas, 
ja tõuseb, kui pöörate seda vastupidises 
suunas. Kellegi appi kutsumine külmikut 
õrnalt kergitama on selle tegevuse 
juures suureks abiks.
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4  Ettevalmistus

C	 Külmik tuleks paigaldada 
vähemalt 30 cm kaugusele 
kuumusallikatest nagu pliidirauad, 
ahjud, keskküttesüsteem ja pliidid, 
ning vähemalt 5 cm kaugusele 
elektriahjudest. Samuti ei tohiks see 
asuda otsese päikesevalguse käes.

C	 Hoolitsege, et külmiku sisemus oleks 
korralikult puhastatud.

C	 Kui kaks külmikut paigaldatakse 
kõrvuti, peaks nende vahele jääma 
vähemalt 2 cm ruumi.

C	 Kui kasutate külmikut esimest korda, 
järgige esimese kuue tunni jooksul 
alltoodud juhiseid.

	 - �Ust ei tohiks sagedasti avada.

	 - �Külmik peab töötama tühjalt, selles 
ei tohi olla toiduaineid.

	 - �Ärge ühendage külmikut 
vooluvõrgust lahti. Kui tekib teist 
sõltumatu voolukatkestus, vaadake 
hoiatusi peatükis "Soovituslikud 
lahendused probleemidele".

C	 Originaalpakend ja vahtmaterjal tuleks 
alles jätta juhuks, kui tulevikus on vaja 
külmikut teisaldada või kolida.

C Seade on mõeldud tööks alljärgnevas 
tabelis esitatud temperatuuridel ning 
on varustatud täiustatud elektroonilise 
temperatuurireguleerimissüsteemiga 
[AETCS], mis tagab selle, et 
soovitatud režiimil [4 – nupu neljas 
asend] ei sula külmutuskambris 
olevad külmutatud toiduained 
isegi siis, kui ümbritseva 
keskkonna temperatuur langeb 
–15 °C tasemele. Algul EI TOHI 

toodet paigaldada madala 
keskkonnatemperatuuriga ruumi, sest 
muidu ei saavuta külmutuskamber 
vajalikku töötemperatuuri. Pärast 
töötemperatuuri stabiliseerumist võib 
seadme teise kohta paigutada. Siis 
võite paigaldada seadme garaaži 
või kütteta ruumi, ilma et peaksite 
muretsema külmutuskambris oleva 
toidu riknemise pärast. Samas 
on oht, et madala temperatuuriga 
ruumis asuva külmiku jahutuskambri 
sisu võib jäätuda, seega peate 
seda kontrollima ja vajadusel ära 
tarvitama. Kui ümbritseva keskkonna 
temperatuur normaliseerub, võite 
nupu asendit vastavalt vajadusele 
muuta. 

C Kui ümbritseva keskkonna 
temperatuur on alla 0 °C, siis 
jahutukambris olev toit jäätub. Seega 
ei soovita me jahutuskambrit madala 
keskkonnatemperatuuri korral 
kasutada. Külmutuskambrit võite 
kasutada edas nii nagu varem.

C  Mõnedel mudelitel lülitub juhtpaneel 
automaatselt 5 minutit peale ukse 
sulgemist välja. See aktiveerub uuesti, 
kui uks avada või vajutada mistahes 
nuppu.

C Seadme ukse avamise 
ja sulgemisega kaasnevate 
temperatuurikõikumiste normaalse 
kaasnähuna tekib ukse- ja siseriiulitele 
ning klaasist mahutitele kondensaat.
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Uste pööramine
Jätkake numbrilises järjestuses.
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5  Külmiku/sügavkülmiku kasutamine

Töötemperatuuri 
reguleerimine

Warm Cold

Töötemperatuuri reguleeritakse 
temperatuuriregulaatoriga.

1 = Madalaim jahutussäte (kõige 
soojem säte)

MAX. = kõrgeim jahutussäte (kõige 
külmem säte)

Valige säte vastavalt soovitud 
temperatuurile.

Sisetemperatuur oleneb ka 
ümbrustemperatuurist, ukse avamise 
sagedusest ja säilitatavate toiduainete 
kogusest.    

Ukse sage avamine põhjustab 
sisetemperatuuri tõusu.

Seetõttu on soovitatav uks pärast 
kasutamist võimalikult ruttu sulgeda.

Tavaline säilitustemperatuur seadmes 
peaks olema –18 °C (0 °F). Madalama 
temperatuuri saamiseks keeratakse 
termostaadi nuppu asendi MAX suunas.

Soovitame kontrollida temperatuuri 
termomeetriga ja veenduda, et 
hoiukambrites on vajalik temperatuur. 
Vaadake termomeetri näitu 
võimalikult ruttu, sest mõõteriista 
väljavõtmisel sügavkülmutist tõuseb 
selle temperatuur väga kiiresti.
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MAX.1

2

3 4

Märgutuled

Seadme sees on kolm eri värvi 
märgutuld, mis näitavad külmuti 
töörežiimi.

Kollane märgutuli
Süttib termostaadi nupu keeramisel 

asendisse MAX ja põleb seni, kuni 
kiirkülmutuse funktsioon käsitsi välja 
lülitatakse. 

Kiirkülmutuse funktsioon on mõeldud 
värske toidu külmutamiseks.

Roheline märgutuli:
Süttib seadme toitevõrku ühendamisel 

ja põleb seni, kuni elektrivool on olemas. 
Roheline märgutuli ei näita mingil viisil 
temperatuuri külmuti sees.

Punane märgutuli – kõrge 
temperatuuri
alarm

12 tunni jooksul pärast seadme
esmakordset sisselülitamist
alarm ei tööta (punane LED-märgutuli
ei põle).
Pärast selle aja möödumist süttib
punane LED-märgutuli järgmistes
olukordades:
- Kui seade on värskete toiduainetega
üle koormatud. - Kui uks kogemata 

lahti jääb. Neil juhtudel põleb punane 
LED-märgutuli seni, kuni seade on 
saavutanud ettenähtud temperatuuri. 

Kui punane LED-märgutuli ei kustu 
ka siis, oodake enne teenindusse 
pöördumist veel 24 tundi.

Termostaadi nupp 
Termostaadi nupp asub märgutulede 

paneelil.

NB!
Kiirkülmutuslüliti vajutamisel või 

seadistatud temperatuuri reguleerimisel 
võib esineda väike viivitus, enne kui 
kompressor tööle hakkab. See on 
normaalne ning tegu ei ole kompressori 
rikkega.

Külmutus

Toiduainete külmutamine
Seadet saab kasutada värskete 

toiduainete külmutamiseks, aga ka 
eelkülmutatud toiduainete hoidmiseks.

Tutvuge soovitustega toiduainete 
pakendil.

• Tähelepanu
Ärge külmutage gaseeritud jooke, 

kuna pudel võib selles oleva vedeliku 
külmumisel puruneda.

Külmutatud tooteid (nt värvilisi 
jääkuubikuid) tuleks käsitseda 
ettevaatlikult.

Ärge ületage seadme külmutusjõudlust 
24 tunni jooksul. Vt andmesilti.  
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Toidu kvaliteedi säilitamiseks peab 
külmutamine toimuma võimalikult 
kiiresti.

Sel juhul ei ületata külmutusjõudlust 
ning temperatuur külmutuskambris ei 
tõuse.

• Tähelepanu
Hoidke juba sügavkülmutatud 

toiduaineid värskest toidust lahus.

Kuuma toidu sügavkülmutamisel 
töötab jahutuskompressor seni, kuni 
toit on täielikult külmutatud. See 
võib ajutiselt langetada temperatuuri 
jahutuskambris.

Kui sügavkülmuti uks avaneb veidi 
pärast sulgemist raskelt, ärge liialt 
muretsege. Selle põhjuseks on 
rõhkude vahe, mis mõne minuti pärast 
võrdsustub ja lubab ust normaalselt 
avada.

Vahetult pärast ukse sulgemist kuulete 
hõrenduse tekkega seotud heli. See on 
täiesti normaalne nähtus.

Kiirkülmutus

Kui kavatsete külmutada suure 
koguse värskeid toiduaineid, seadke 
nupp maksimaalsele väärtusele 24 
tundi enne värske kraami panemist 
kiirkülmutuskambrisse.

Maksimumkoguse(külmutusjõu
dlusega võrdse koguse) värskete 
toiduainete külmutamisel soovitame 
tungivalt hoida nuppu vähemalt 24 
tundi maksimaalse külmutuse asendis. 
Jälgige tähelepanelikult, et värsked 
toiduained ei seguneks külmutatud 
toiduainetega.

Kui toit on külmunud, 
keerake termostaadi 
nupp uuesti eelmisse asendisse.

Sulatamine
Külmutuskamber vabastatakse jääst 

automaatselt.

Jää valmistamine
Täitke jäänõu veega ja asetage see 

oma kohale. Jää valmimiseks kulub 
umbes kaks tundi.

Jää tuleb kergesti välja, kui jäänõud 
veidi painutada.
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6  Hooldus ja puhastamine

A	 Ärge kunagi kasutage puhastamiseks 
bensiini, benseeni või sarnaseid 
aineid.

B	 Me soovitame seadme enne 
puhastamist vooluvõrgust lahti 
ühendada.

C	 Ärge kunagi kasutage puhastamiseks 
teravat abrasiivset riista, seepi, 
majapidamise puhastusvahendit, 
lahust või vaha.

C	 Mitte külmumisvabadel toodetel 
võib jahutuskambri tagumisel 
siseseinal esineda veetilku ja kuni 
sõrmejämeduse paksust jääd. Ärge 
puhastage seda. Ärge sellele mitte 
kunagi õli või muid sarnaseid aineid 
määrige.

C	 Kasutage toote välispinna 
puhastamiseks ainult kergelt niiskeid 
mikrokiust lappe. Käsnad ja muud 
liiki puhastuslapid võivad pinda 
kriimustada.

C	 Kasutage külmkambri puhastamiseks 
leiget vett ning pärast kuivatage see.

C	 Kasutage sisemuse puhastamiseks 
lappi, mida on niisutatud lahuses 
teelusikatäis söögisoodat poole liitri 
vee kohta, seejärel pühkige kuivaks.

B	 Veenduge, et vett ei satuks 
lambikorpusesse ja teistesse 
elektriosadesse.

B	 Kui te ei plaani külmikut pikka aega 
kasutada, ühendage lahti toitejuhe, 
eemaldage toit, puhastage kamber ja 
jätke uks praokile.

C	 Kontrollige uksetihendeid regulaarselt, 
veendumaks et need on puhtad ja 
toiduosakestest vabad.

C	 Ukseraamide eemaldamiseks 
eemaldage nende sisu ja seejärel 
lihtsalt lükake raam ülespoole pesast 
välja.

C Ärge kasutage seadme välispindade 
ja kroomitud osade puhastamiseks 
kloori sisaldavat vett ega 
puhastusaineid. Kloor põhjustab 
metallpindade korrodeerumist.

A Ärge kasutage teravad ja 
abrasiivsed tööriistu ega seepi, 
koduseid puhastusvahendeid, 
pesemisvahendeid, bensiini, 
benseeni, vaha jne, muidu tulevad 
plastosadel olevad tähised maha ning 
toimub deformeerumine. Kasutage 
puhastamiseks sooja vett ja pehmet 
lappi ning kuivatage.

Plastpindade kaitse 
•	 Ärge pange õlisid või õlis küpsetatud 

toitu külmikusse lahtistes nõudes, 
kuna need kahjustavad külmiku 
plastikpindasid. Kui plastpindadele 
satub õli, puhastage ja loputage 
vastavat osa koheselt sooja veega.
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7   Soovituslikud lahendused probleemidele

Palun vaadake see nimekiri enne läbi, kui teenindusse helistate. See võib 
aidata säästa aega ja raha. See nimekiri sisaldab sagedasemaid kaebusi, mis 
ei ole põhjustatud vigase töö või materjalikasutuse tõttu. Mõned siinkirjeldatud 
funktsioonid võivad teie tootel puududa.

Külmik ei tööta
•	 Kas külmik on korralikult pistikupessa ühendatud? Sisestage pistik 

seinakontakti.
•	 Kas külmiku ühendamiseks kasutatava pesa kaitse või peakaitse on läbi 

põlenud? Kontrollige kaitset.
Kondensvesi külmiku külmkambri külgseinal. (MULTI ZONE, COOL CONTROL 

ja FLEXI ZONE)
•	 Ümbritsev keskkond on väga külm. Sagedane ukse avamine ja sulgemine. 

Ümbritsev keskkond on väga niiske. Hoiustatava toidu hulgas on avatud 
mahutites vedelikke. Ukse praokile jätmine.

•	 Termostaadi külmemale temperatuurile lülitamine. 

•	 Ukse lahtiolekuaja vähendamine või selle harvem kasutamine.

•	 Avatud nõudes hoitava toidu katmine sobiva esemega.

•	 Pühkige kondensvesi kuiva lapiga ära ja vaadake, kas see tekib uuesti.
Kompressor ei tööta

•	 Kompressori kaitsetermostaat lülitub välja ootamatute voolukatkestuste 
või kiirete sisse-välja lülituste puhul, kuna külmutusaine surve külmiku 
jahutussüsteemis ei ole veel tasakaalustunud.

•	 Külmik hakkab tööle umbes kuue minuti pärast. Kui külmik pärast seda tööle ei 
hakka, helistage palun teenindusse.

•	 Külmik on sulatustsüklis. See on täisautomaatse sulatusega külmiku puhul 
tavaline. Sulatustsükkel toimub perioodiliselt.

•	 Külmik ei ole pistikupessa ühendatud. Veenduge, et pistik on kindlalt 
seinakontakti sisestatud.

•	 Kas temperatuuriseadistused on tehtud õigesti? Voolu ei ole. Helistage oma 
elektritarnijale.
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Külmik töötab sagedasti või pikka aega.
•	 Teie uus külmik võib olla laiem kui eelmine. See on täiesti normaalne nähtus. 

Suured külmikud töötavad pikemat aega järjest.

•	 Ümbritseva ruumi temperatuur võib olla kõrge. See on täiesti normaalne nähtus.

•	 Külmik võib olla hiljuti sisse ühendatud või toitu täis laaditud. Külmiku täielik 
mahajahtumine võib võtta mõne tunni kauem.

•	 Külmikusse võib olla hiljuti pandud suur kogus kuuma toitu. Kuum toit põhjustab 
külmiku pikema tööperioodi, et saavutada ohutu hoiustamistemperatuur.

•	 Uksi võib olla hiljuti avatud või on need pikaks ajaks praokile jäetud. Külmikusse 
sisenenud soe õhk põhjustab külmiku pikema tööperioodi. Avage uksi 
harvemini.

•	 Sügavkülma või külmkambri uks võib olla praokile jäetud. Kontrollige, kas uksed 
on korralikult kinni.

•	 Külmik on seadistatud väga madalale temperatuurile. Seadistage külmik 
kõrgemale temperatuurile ja oodake, kuni see saavutatakse.

•	 Külmiku või sügavkülmiku uksetihend võib olla määrdunud, kulunud, katki 
või lahti. Puhastage või asendage tihend. Kahjustatud/katkine tihend sunnib 
külmikut töötama kauem aega järjest, et hoida ettenähtud temperatuuri.

Sügavkülmiku temperatuur on väga madal, samas kui külmiku temperatuur on 
piisav.
•	 Sügavkülmiku temperatuur on seadistatud väga madalale. Seadke 

sügavkülmiku temperatuur soojemale tasemele ja kontrollige uuesti.
Külmiku temperatuur on väga madal, samas kui sügavkülmiku temperatuur on 

piisav.
•	 Külmiku temperatuur on seadistatud väga madalale. Seadke külmiku 

temperatuur soojemale tasemele ja kontrollige uuesti.
Külmiku sahtlites hoitav toit kipub jäätuma.

•	 Külmiku temperatuur on seadistatud väga madalale. Seadke külmiku 
temperatuur soojemale tasemele ja kontrollige uuesti.
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Temperatuur külmikus või sügavkülmikus on väga kõrge.
•	 Külmiku temperatuur on seadistatud väga kõrgele. Külmiku seadistus mõjutab 

ka sügavkülmiku temperatuuri. Muutke külmiku või sügavkülma temperatuuri, 
kuni see jõuab piisava tasemeni.

•	 Uks võib olla praokile jäetud. Sulgege uks täielikult.

•	 Külmikusse võib olla hiljuti pandud suur kogus kuuma toitu. Oodake, kuni külmik 
või sügavkülmik jõuab soovitud temperatuurini.

•	 Külmik võib olla alles hiljuti vooluvõrku ühendatud.  Külmiku täielik jahtumine 
võtab suuruse tõttu aega.

Külmikust kostab kella tiksumisega sarnanevat heli.
•	 Seda heli tekitab külmiku solenoidklapp. Solenoidklapi ülesanne on tagada 

jahutamine ja jahutusaine liikumine läbi jahutuskambri, mida saab reguleerida 
jahutus- või külmutusrežiimile.  See on normaalne ning tegu ei ole rikkega.

Töömüra suureneb, kui külmik töötab.
•	 Külmiku tööjõudlusomadused võivad muutuda sõltuvalt ümbritsevast 

temperatuurist. See on normaalne ning tegu ei ole rikkega.
Vibratsioon või müra.

•	 Põrand ei ole tasane või on nõrk. Külmik kõigub, kui seda aeglaselt lükata. 
Veenduge, et põrand on tasane, tugev ja sobib külmiku toetamiseks.

•	 Müra võivad põhjustada külmikule asetatud esemed. Sellised esemed tuleks 
külmiku pealt eemaldada.

On kuulda vedeliku voolamise või pihustamise hääli.
•	 Vedeliku ja gaasi liikumine toimuvad vastavalt teie külmiku tööpõhimõttele. See 

on normaalne ning tegu ei ole rikkega.
On kuulda tuule puhumise sarnast häält.

•	 Külmiku tõhusamaks jahutamiseks kasutatakse õhuliigutajaid (ventilaatoreid). 
See on normaalne ning tegu ei ole rikkega.

Kondensvesi külmiku siseseintel.
•	 Kuum ja niiske ilm suurendab jäätumist ja kondensatsiooni. See on normaalne 

ning tegu ei ole rikkega. 
•	 Uksed on praokil. Veenduge, et uksed on täielikult suletud.
•	 Uksi võib olla väga tihti avatud või on nad pikaks ajaks lahti jäetud. Avage ust 

harvemini.
Külmiku välisküljele või uste vahele tekib niiskus.

•	 Ilm võib olla niiske. See on niiske ilmaga täiesti normaalne. Kui niiskust on 
vähem, kaob ka kondensatsioon.
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Halb lõhn külmiku sees.
•	 Külmiku sisemust peab puhastama. Puhastage külmiku sisemust käsna, sooja 

vee või gaseeritud veega.

•	 Lõhna võivad põhjustada mõned nõud või pakkematerjalid. Kasutage teist nõu 
või erinevat marki pakkematerjali.

Uks(ed) ei sulgu.
•	 Toidupakendid võivad takistada ukse sulgumist. Asendage pakendid, mis ust 

takistavad.

•	 Külmik ei paikne ilmselt põrandal täiesti vertikaalselt ja võib kergel liigutamisel 
kõikuda. Seadistage tasakaalustuskruvisid.

•	 Põrand ei ole tasane või tugev. Veenduge, et põrand on tasane ja sobib külmiku 
toetamiseks.

Sahtlid on kinni kiilunud.
•	 Toit võib puutuda vastu sahtli lage. Seadke toit sahtlis ümber.

Kuı Toote Pınd On Kuum.
•	 Kõrget temperatuuri võib toote töö ajal esineda kahe ukse vahel, külgpaneelidel 

ja tagavõrel. See on normaalne ega vaja hooldustehniku sekkumist.Olge nende 
piirkondade puudutamisel ettevaatlik.
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